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Veuillez d’abord lire ce manuel d’utilisation !
Chère cliente, cher client,
Nous espérons que votre produit, qui a été fabriqué dans des usines modernes et vérifié au terme des 
procédures de contrôle de qualité les plus méticuleuses, vous aidera efficacement.

Le présent manuel vous permettra d'utiliser votre appareil rapidement et en toute sécurité.
•	 Veillez à lire les instructions de sécurité.
•	 Gardez le manuel dans un endroit facilement accessible, car vous pourriez en avoir besoin plus tard. 
•	 Lisez également la documentation fournie avec le produit. 
•	 Le fabricant se réserve le droit d’effectuer des modifications sur l’appareil.
N'oubliez pas que ce manuel d'utilisation s'applique aussi à plusieurs autres modèles d'appareils. 
Explication des symboles
Les symboles suivants sont utilisés dans ce manuel d’utilisation :

C Informations importantes ou astuces 
utiles.

A Risque de blessure et de dommages 
matériels.

B Risque d'électrocution.

Les matériaux d'emballage de cet ap-
pareil sont fabriqués à partir de maté-
riaux recyclables, conformément à nos 
réglementations nationales en matière 
d'environnement.
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1	 Instructions en matière de sécurité et 
d’environnement
Cette section fournit les instruc-
tions de sécurité nécessaires à la 
prévention des risques de bles-
sures ou de dommage matériel. 
Le non-respect de ces instruc-
tions annule tous les types de 
garantie de l’appareil.

1.1.	Sécurité générale

A

REMARQUE :
 Assurez-vous que 
les trous d’aération 
ne sont pas fermés 
quand le dispositif 
est dans son boîtier 
ou est installé à sa 
place.

A

REMARQUE :
Ne pas utiliser 
tout dispositif 
mécanique 
ou un autre 
dispositif hors des 
recommandations 
du fabricant 
pour accélérer 
le processus de 
décongeler.

A

REMARQUE : 
Ne pas utiliser 
des appareils 
électriques non 
prévus par le 
fabricant dans les 
compartiments de 
conservation des 
aliments.

A

REMARQUE : 
 Ne pas utiliser 
des appareils 
électriques non 
prévus par le 
fabricant dans les 
compartiments de 
conservation des 
aliments.

Ce dispositif est conçu pour 
l’usage domestique ou les 
applications similaires suivantes :  
-Pour être utilisé dans la cuisine 
de personnel dans les magasins, 
bureaux et autres environnements 
de travail ;
-Pour être utilisé par les 
clients dans les maisons de 
campagne et hôtels et les autres 
environnements d’hébergement ; 
•	 Cet appareil ne doit 

pas être utilisé par des 
personnes atteintes de 
déficience physique, 
sensorielle ou mentale, 
des personnes 



4 / 30 FR Réfrigérateur / Manuel d'utilisation

Instructions importantes en matière de sécurité et d'environnement

sans connaissances 
suffisantes et 
inexpérimentées ou 
par des enfants. Il ne 
doit être utilisé par ces 
personnes que si elles 
sont supervisées ou sous 
les instructions d’une 
personne responsable de 
leur sécurité. Ne laissez 
pas les enfants jouer 
avec l’appareil.

•	 En cas de 
dysfonctionnement, 
débranchez l’appareil.

•	 Après avoir débranché 
l’appareil, patientez 5 
minutes avant de le 
rebrancher. Débranchez 
l’appareil lorsqu’il n’est 
pas utilisé. Évitez de 
toucher le cordon 
d’alimentation avec des 
mains humides ! Ne le 
débranchez jamais en 
tirant le câble, mais 
plutôt en tenant la prise.

•	 Évitez de brancher le 
réfrigérateur lorsque la 
prise est instable.

•	 Débranchez l’appareil 
pendant l’installation, 
l’entretien, le nettoyage 
et la réparation. 

•	 Si l’appareil ne sera 
pas utilisé pendant 
une longue période, 
débranchez-le et videz 
l’intérieur. 

•	 N’utilisez pas la vapeur 
ou de matériel de 
nettoyage à vapeur pour 
nettoyer le réfrigérateur 
et faire fondre la glace. 
La vapeur peut atteindre 
les zones électrifiées et 
causer un court-circuit 
ou l’électrocution !

•	 Ne lavez pas l’appareil 
par pulvérisation ou 
aspersion d’eau ! Risque 
d’électrocution !

•	 Ne jamais utiliser le 
produit si la section 
située dans sa partie 
supérieure ou inférieure 
avec cartes de circuits 
imprimés électroniques 
à l’intérieur est ouverte 
(couvercle de cartes 
de circuits imprimés 
électroniques) (1).  

1
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Instructions importantes en matière de sécurité et d'environnement

1

•	 En cas de dysfonctionnement, 
n’utilisez pas l’appareil car il 
peut entraîner une électrocution. 
Contactez le service agréé avant 
de procéder à toute intervention.

•	 Branchez votre appareil à une 
prise de mise à la terre. La mise 
à la terre doit être effectuée par 
un technicien qualifié.

•	 Si l’appareil possède un éclai-
rage de type LED, contactez le 
service agréé pour tout rempla-
cement ou en cas de problème.

•	 Évitez de toucher les aliments 
congelés avec des mains hu-
mides ! Ils pourraient coller à 
vos mains !

•	 Ne placez pas de boissons en 
bouteille ou en canette dans le 
compartiment de congélation. 
Elles risquent d’exploser !

•	 Placez les boissons vertica-
lement, dans des récipients 
convenablement fermés.

•	 Ne pulvérisez pas de substances 
contenant des gaz inflammables 
près du réfrigérateur pour éviter 
tout risque d’incendie et d’ex-
plosion.

•	 Ne conservez pas de subs-
tances et produits inflammables 
(vaporisateurs, etc.) dans le 
réfrigérateur.

•	 Ne placez pas de récipients 
contenants des liquides au-
dessus du réfrigérateur. Les 
projections d’eau sur des 
pièces électrifiées peuvent en-
traîner des électrocutions et un 
risque d’incendie.

•	 L’exposition du produit à la 
pluie, à la neige, au soleil et au 
vent présente des risques pour 
la sécurité électrique. Quand 
vous transportez le réfrigéra-
teur, ne le tenez pas par la poi-
gnée de la porte. Elle peut se 
casser.

•	 Évitez que votre main ou toute 
autre partie de votre corps ne 
se retrouve coincée dans les 
parties amovibles de l’appareil.

•	 Évitez de monter ou de vous 
appuyer contre la porte, les 
tiroirs ou toute autre partie du 
réfrigérateur. Cela peut faire 
tomber l’appareil et l’endom-
mager. 

•	 Évitez de coincer le câble d’ali-
mentation.
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Instructions importantes en matière de sécurité et d'environnement

1.1.1 Avertissement sur 
l’usage de fluides frigorigènes
Si votre réfrigérateur possède 
un système de refroidissement 
utilisant le gaz R600a, évitez 
d’endommager le système de 
refroidissement et sa tuyauterie 
pendant l’utilisation et le transport 
de l’appareil. Ce gaz est inflam-
mable. Si le système de refroidis-
sement est endommagé, éloignez 
l’appareil des flammes et aérez la 
pièce immédiatement.

C
L’étiquette en dessous du 
compartiment fraicheur 
indique le type de gaz 
utilisé.

1.1.2 Pour les modèles 
avec distributeur d’eau re-
liés à l’eau courante
•	 La pression de l’eau froide à 

l’entrée ne doit pas excéder 90 
psi (6.2 bar). Si votre pression 
d’eau dépasse 80 psi (5,5 
bar), utilisez une soupape de 
limitation de pression sur votre 
réseau de conduite. Si vous ne 
savez pas comment vérifiez la 

pression de l’eau, demandez 
l’assistance d’un plombier pro-
fessionnel.

•	 S’il existe un risque d’effet 
coup de bélier sur votre ins-
tallation, utilisez systémati-
quement un équipement de 
protection contre l’effet coup 
de bélier sur celle-ci. Consultez 
des plombiers professionnels 
si vous n’êtes pas sûr de la 
présence de cet effet sur votre 
installation.

•	 Ne l’installez pas l’arrivée 
d’eau chaude. Prenez des 
précautions contre le risque 
de congélation des tuyaux. 
L’intervalle de fonctionnement 
de la température des eaux 
doit être de 33 F (0,6°C) au 
moins et de 100 F (38 C) au 
plus.

•	 Utilisez uniquement de l’eau 
potable.

1.2.	Utilisation prévue
•	 Cet appareil est exclusivement 

conçu pour un usage domes-
tique. Il n’est pas destiné à un 
usage commercial.

•	 Il doit être exclusivement utilisé 
pour le stockage des denrées 
et des boissons.

•	 Les produits qui nécessitent un 
contrôle de température précis 
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Instructions importantes en matière de sécurité et d'environnement

(vaccins, médicaments sen-
sibles à la chaleur, matériels 
médicaux, etc.) ne doivent pas 
être conservés dans le réfrigé-
rateur.

•	 Le fabricant ne sera pas tenu 
responsable de tout dommage 
résultant d’une mauvaise utili-
sation ou manipulation.

•	 Les pièces détachées d’ori-
gine sont disponibles pendant 
10 ans, à compter de la date 
d’achat du produit.

1.3.	 Sécurité enfants
•	 Conservez les matériaux d’emballage hors de 

la portée des enfants.

•	 Ne laissez pas les enfants jouer avec l’appareil.

•	 Si la porte de l’appareil est dotée d’une 

serrure, gardez la clé hors de la portée des 

enfants.

1.4.	 Conformité avec la di-
rective DEEE et mise au rebut 
de votre ancien appareil 
	 Cet appareil est conforme à la directive DEEE 

de l’Union européenne (2012/19/UE). Il porte un 
symbole de classification pour la mise au rebut 
des équipements électriques et électroniques 
(DEEE). 

Le présent produit a été fabriqué 
avec des pièces et du matériel de 
qualité supérieure susceptibles d’être 
réutilisés et adaptés au recyclage. Ne 
le mettez pas au rebut avec les or-
dures ménagères et d’autres déchets 
à la fin de sa durée de vie. Rendez-

vous dans un point de collecte pour le recyclage 
de tout matériel électrique et électronique. 
Rapprochez-vous des autorités de votre localité 
pour plus d’informations concernant ces points 
de collecte.

1.5.	 Conformité avec la di-
rective RoHS 
•	 Cet appareil est conforme à la directive 
DEEE de l’Union européenne (2011/65/UE). Il 
ne comporte pas les matériaux dangereux et 
interdits mentionnés dans la directive.

1.6.	 Informations rela-
tives à l’emballage
•	 Les matériaux d’emballage de cet appareil 
sont fabriqués à partir de matériaux recyclables, 
conformément à nos réglementations nationales 
en matière d’environnement. Ne mettez pas les 
matériaux d’emballage au rebut avec les ordures 
ménagères et d’autres déchets. Amenez-les 
plutôt aux points de collecte des matériaux 
d’emballage, désignés par les autorités locales.
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2	 Votre réfrigérateur

C
Les illustrations présentées dans ce manuel d’utilisation sont schématiques et peuvent ne pas 
correspondre exactement à votre produit. Si les pièces accessoires ne sont pas fournies avec l'appareil 
que vous avez acheté, elles conviennent pour d'autres modèles.

1-	 -Bandeau/Ecran de contrôle 
2-	  Balconnet pour bac à oeufs
3-	  Balconnet ajustable de 70 mm 
4-	 	Clayette en verre du compartiment 

réfrigérateur
5-	 	Bac à légumes du compartiment réfrigérateur

6-	 Balconnet grande capacité
7-	 Compartiment Zone fraîcheur
8-	 Tiroir de la fabrique automatique de glaçons
9-	 Clayette en bois du compartiment cave à vin 
10-	Tiroirs du compartiment congélateur 
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3.1 Emplacement approprié 
pour l’installation

Contactez un service autorisé pour installer 
l'appareil. Avant l’utilisation de l’appareil, consultez 
les informations contenues dans le manuel 
d’utilisation et assurez-vous que l’installation 
électrique et l’installation d’eau sont appropriées. 
Si tel n’est pas le cas, appelez un électricien ou un 
technicien qualifié afin qu’il effectue les réglages 
nécessaires.

B
AVERTISSEMENT : Le fabricant ne 
saurait être tenu responsable de tout 
dommage résultant de la prise en charge 
de ces procédures par des personnes non 
autorisées.

B
AVERTISSEMENT : Ne branchez pas 
l'appareil pendant son installation. Sinon, 
cela pourrait entraîner la mort ou une 
blessure grave !

A
AVERTISSEMENT : : Si la porte d’entrée 
de la pièce où sera installé le réfrigérateur 
n’est pas assez large pour l’y introduire, 
retirez la porte et faites passer l’appareil 
latéralement ; s’il n’entre pas, contactez le 
service agréé.

•	Posez le réfrigérateur sur un sol de surface 
nivelée afin que le produit soit stable.

•	 Installez l’appareil à 30 cm minimum des 
sources de chaleur telles que les plaques 
de cuisson, les faisceaux de chaufferette et 
les réchauds, et à 5 cm minimum des fours 
électriques. 

 •	L’appareil ne doit pas être exposé à la lumière 
directe du soleil ou placé dans un endroit 
humide.

•	Une ventilation d'air doit être aménagée autour 
du réfrigérateur pour obtenir un fonctionnement 
efficace. Si vous avez l’intention de poser 
l’appareil dans un renfoncement, assurez-vous 
de laisser au moins 5 cm de distance entre le 
plafond et les parois latérales.

•	N’installez pas le produit dans des endroits où la 
température est inférieure à -5 °C.

3	 Installation

3.2 Installation des cales en plastique
Les cales en plastique fournies à la livraison 
permettent de créer une distance afin que l'air 
circule entre l'appareil et le mur arrière. 
1.	Pour installer les cales, retirez les vis du 
réfrigérateur et utilisez celles fournies avec les cales.

2.	Insérez les 2 cales en plastique sur le couvercle de 
la ventilation arrière, tel qu'illustré  ci-après:

3.3. Réglage des pieds
Si après l’installation l’appareil est en déséquilibre, 
ajustez les pieds avant en les tournant vers la 
droite ou vers la gauche. 
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Installation

Pour le réglage vertical des portes,
 Desserrez l’écrou de fixation situé dans la partie 
inférieure.
Tournez l’écrou de réglage en fonction de la 
position de la porte (sens horaire ou antihoraire).
Serrez l’écrou de fixation pour maintenir la 
position.
Pour le réglage horizontal des portes,
Desserrez l’écrou de fixation situé dans la partie 
supérieure.
Tournez l’écrou de réglage latéral en fonction de la 
position de la porte (sens horaire ou antihoraire).
Serrez l’écrou de fixation situé dans la partie 
supérieure pour maintenir la position.

-Fixez la charnière supérieure à l'aide de 3 vis
-Fixez ensuite les caches après l’installation des 
supports
-Serrez alors les caches à l'aide de 2 vis.
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Installation
3.4. Branchement électrique

A
AVERTISSEMENT : Ne réalisez pas de 
branchements en utilisant des rallonges ou 
des multiprises.

B
AVERTISSEMENT : Les câbles 
d’alimentation endommagés doivent être 
remplacés par des prestataires de services 
agréés.

C
Si deux réfrigérateurs sont installés côte 
à côte, laissez une distance minimale de 
4 cm entre les deux.

•	 Nous ne sommes en aucun cas responsables 
de tout dommage lié à l’utilisation de l’appareil 
avec une mise à la terre et un branchement 
électrique non conformes à la réglementation 
locale.

•	 La fiche du câble d'alimentation doit être 
facilement accessible après l'installation.

•	 Branchez votre réfrigérateur à une prise mise 
à la terre dont la tension est de 220-240 V / 
50 Hz. La prise doit être dotée d’un fusible de 
10 à 16 A.

•	 N’utilisez pas des rallonges ou des fiches 
multiples sans câble d’extension entre la prise 
murale et le réfrigérateur.
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4	 Préparation

C
La température ambiante de la pièce dans 
laquelle vous installez le réfrigérateur doit 
être au minimum de 10 °C / 50 °F. 
Pour des raisons d’efficacité, il n’est pas 
recommandé de faire fonctionner votre 
réfrigérateur dans des conditions plus 
froides.

C Nettoyez soigneusement l’intérieur du 
réfrigérateur.

C
Si deux réfrigérateurs sont installés côte 
à côte, laissez une distance minimale de 
4 cm entre les deux.

4.2	 Recommandations relatives au 
compartiment des aliments frais

•	 Assurez-vous que les aliments ne touchent 
pas le capteur de température dans le 
compartiment des produits frais. Pour que le 
compartiment des produits frais conserve sa 
température idéale, le capteur ne doit pas être 
encombré par des aliments.

•	 Évitez d’introduire les aliments chauds ou les 
boissons chaudes dans le réfrigérateur.

4.1	 Mesures d’économie d’énergie

A
Il est dangereux de brancher votre 
réfrigérateur aux systèmes électriques 
d'économie d'énergie, car ils pourraient 
l'endommager.

•	 Ne laissez pas les portes du réfrigérateur 
ouvertes pendant une durée prolongée.

•	 N’introduisez pas de denrées ou de boissons 
chaudes dans le réfrigérateur.

•	 Ne surchargez pas le réfrigérateur. La capacité 
de refroidissement diminue lorsque la 
circulation de l’air à l’intérieur du réfrigérateur 
est entravée.

•	 Ne placez pas le réfrigérateur à des endroits 
exposés à la lumière directe du soleil. Installez 
l’appareil à 30 cm minimum des sources de 
chaleur telles que les plaques de cuisson, 
les fours, les faisceaux de chaufferette et 
les réchauds, et à 5 cm minimum des fours 
électriques.

•	 Veillez à conserver les aliments se trouvant 
dans le réfrigérateur dans des récipients 
fermés.

•	 Pour conserver le maximum d’aliments 
dans le compartiment congélateur de votre 
réfrigérateur, enlevez l’étagère supérieure et 
placez-la au-dessus de la clayette en verre. La 
consommation en énergie prévue pour votre 
réfrigérateur a été déterminée après retrait 
du bac à glaçons et les tiroirs supérieurs afin 
de permettre un chargement maximum. Il est 
fortement recommandé d’utiliser les tiroirs 
inférieurs des compartiments congélateur lors 
du chargement. 

•	 La circulation d’air ne doit pas être bloquée 
par les aliments placés devant l’un des 
ventilateurs. Laissez un espace minimum 
de 5 cm devant la grille de protection du 
ventilateur, lors du chargement des aliments.

•	 La décongélation des aliments congelés dans 
le compartiment réfrigérateur permet de faire 
des économies d’énergie et de préserver la 
qualité des aliments.
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Préparation

4.3	 Première utilisation
Avant d’utiliser cet appareil, rassurez-vous 
que toutes les préparations sont effectuées 
conformément aux instructions contenues dans les 
chapitres « Instructions importantes en matière de 
sécurité et d’environnement » et « Installation ».
•	 Nettoyez l’intérieur du réfrigérateur comme 

indiqué dans la section « Entretien et 
nettoyage ». Avant de démarrer le réfrigérateur, 
assurez-vous que l’intérieur est sec.

•	 Branchez le réfrigérateur à une prise de terre. 
L’éclairage intérieur s’active lorsque vous 
ouvrez la porte du réfrigérateur.

•	 Faites fonctionner le réfrigérateur pendant 
6 heures sans y introduire d’aliments et 
n’ouvrez pas la porte à moins que ce soit 
nécessaire.

C
Vous entendrez un bruit au démarrage 
du compresseur. Les liquides et les gaz 
intégrés au système du réfrigérateur 
peuvent également faire du bruit, même 
lorsque le compresseur n’est pas en 
marche. Ceci est tout à fait normal.

C
Les extrémités avant du réfrigérateur 
peuvent chauffer. C’est normal. Ces zones 
doivent en principe être chaudes pour 
éviter tout risque de condensation.
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5	 Fonctionnement de l’appareil

C
Les illustrations présentées dans ce manuel d’utilisation sont schématiques et peuvent ne pas 
correspondre exactement à votre produit. Si les pièces accessoires ne sont pas fournies avec l'appareil 
que vous avez acheté, elles conviennent pour d'autres modèles.

5.1  Ecran en façade
L’écran de contrôle à commandes tactiles vous permet de régler la température et de contrôler les 
autres fonctions liées au réfrigérateur sans ouvrir la porte de l’appareil. Appuyez simplement sur le 
bouton approprié pour régler des fonctions. 

Select

Quick FreezeQuick Cool

FN

OK

3 “

3 “  

1 2 3 4 5 6 8 9 10

11
12

13
14
15

1617*291819

25
26

27

28

Select

Quick FreezeQuick Cool

FN

OK

3 “

3 “  

7

21 20222324



15 /30 FR Réfrigérateur / Manuel d'utilisation

Fonctionnement de l’appareil
1. Indicateur de fonction de refroidissement 

rapide
Il s’allume lorsque la fonction de réfrigération 
rapide est activée.
2. Indicateur de température du 
compartiment réfrigérateur
La température du compartiment réfrigérateur 
s’affiche ; elle peut être réglée sur 8, 7, 6, 5, 4, 3, 
2, 1.
3. Indicateur Fahrenheit
Il indique la température en degré Fahrenheit. 
Lorsque l’indication en degré Fahrenheit est 
activée, les valeurs de consigne de température 
s’affichent en degré Fahrenheit et l’icône 
correspondante s’allume.
4. Indicateur verrouillage des commandes
Il s’allume lorsque le verrouillage des commandes 
est activé. Les boutons ne fonctionnent pas 
lorsque le mode verrouillage des commandes est 
actif.

5. Coupure d’électricité / Température élevée 
/ Avertissement d'erreur 
Cet indicateur s'allume en cas de coupure 
d'électricité, de défaut de température élevée et 
d'avertissement d’erreur. Au cours des coupures 
d’électricité prolongées, la valeur de température 
maximale atteinte par le compartiment congélateur 
clignote sur l'écran numérique. Après le contrôle 
des aliments dans le compartiment congélateur, 
appuyez sur le bouton de désactivation de l'alarme 
pour effacer l'avertissement. 
Veuillez consulter la section « Solutions conseillées 
pour le dépannage » de votre manuel si vous 
constatez que cet indicateur est allumé.

6. Icône de  changement du filtre
Cette icône s’allume lorsque le filtre à eau doit être 
changé.

7. Icône de changement de température du 
compartiment cave à vin  
Indique le compartiment dont la température doit 
être modifiée. Lorsque l’icône de changement de 
température du compartiment clignote, alors le 
compartiment correspondant a été sélectionné.

8. Indicateur de température du 
compartiment congélateur
La température du compartiment réfrigérateur 
s’affiche ; elle peut être réglée sur -18, -19, -20, 
-21, -22, -23, -24 °C.

9. Indicateur de la fonction de congélation 
rapide
Il s’allume lorsque la fonction de congélation 
rapide est activée.
10. Indicateur Fahrenheit
Il indique la température en degré Fahrenheit. 
Lorsque l’indication en degré Fahrenheit est 
activée, les valeurs de consigne de température 
s’affichent en degré Fahrenheit et l’icône 
correspondante s’allume.

11. Bouton de la fonction de congélation 
rapide
Appuyez sur ce bouton pour activer ou désactiver 
la fonction de congélation rapide. Lorsque vous 
activez cette fonction, le compartiment congélateur 
refroidi à une température inférieure à la valeur de 
consigne.

C
Utilisez la fonction de congélation 
rapide lorsque vous souhaitez congeler 
rapidement les aliments placés dans 
le compartiment congélateur. Si 
vous souhaitez congeler de grandes 
quantités d'aliments frais, nous vous 
recommandons d'activer cette fonction 
au préalable.

C
Au bout de 4 heures de temps ou 
lorsque le compartiment congélateur 
atteint la température souhaitée, la 
fonction de congélation rapide se 
désactive automatiquement si vous ne 
le faites pas vous-même.

C Cette fonction n'est pas reprise lorsque 
le courant est rétabli après une panne 
de courant.

12. Changement du filtre
Vous pouvez réinitialiser l’alarme de changement 
du filtre à eau en appuyant sur le bouton de 
congélation rapide pendant 3 secondes.
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13. Bouton FN
Ce bouton vous permet de basculer entre les 
fonctions que vous souhaitez sélectionner. Lorsque 
vous appuyez sur ce bouton, l’icône dont la 
fonction doit être activée ou désactivée et son 
indicateur commencent à clignoter. Le bouton 
FN se désactive s’il n’est pas utilisé pendant 
20 secondes. Vous devez appuyer à nouveau sur 
ce bouton pour modifier les fonctions.

14. Indicateur Celsius 
Il indique la température en degré Celsius. Lorsque 
l’indicateur de degré Celsius est activé, les valeurs 
de consigne de température s’affichent en degré 
Celsius et l’icône correspondante s’allume.

15. Bouton OK
Après avoir parcouru les fonctions à l’aide du 
bouton FN,  activer la fonction sélectionnée à l’aide 
du bouton OK. Lorsque la fonction est activée, 
l’icone reste allumé.
16. Bouton d’augmentation de température
Sélectionnez le compartiment correspondant à 
l’aide du bouton de sélection ; l’icône du comparti-
ment représentant le compartiment correspondant 
clignote. Si vous appuyez sur le bouton d’augmen-
tation de température pendant ce processus, la va-
leur de consigne croît. Si vous appuyez en boucle 
sur ce bouton, la valeur de consigne se réinitialise.

17. Icône de changement de température du 
compartiment congélateur
Indique le compartiment dont la température doit 
être modifiée. Lorsque l’icône de changement de 
température du compartiment clignote, alors le 
compartiment correspondant a été sélectionné.

18. Bouton de baisse de température
Sélectionnez le compartiment correspondant 
à l’aide du bouton de sélection ; l’icône du 
compartiment représentant le compartiment 
correspondant clignote. Si vous appuyez sur le 
bouton de baisse de température pendant ce 
processus, la valeur de consigne décroît. Si vous 
appuyez en boucle sur ce bouton, la valeur de 
consigne se réinitialise.

19. Icône de changement de température du 
compartiment réfrigérateur
Indique le compartiment dont la température doit 
être modifiée. Lorsque l’icône de changement de 
température du compartiment clignote, alors le 
compartiment correspondant a été sélectionné.

20. Réglage des indicateurs Celsius 
etFahrenheit
Effleurez ce bouton à l’aide du bouton FN et sé-
lectionnez Fahrenheit et Celsius à l’aide du bouton 
OK. Lorsque la température correspondante est 
sélectionnée, les indicateurs Fahrenheit et Celsius 
s’allument.

21. Indicateur d’arrêt de la machine à 
glaçons
Appuyez sur le bouton FN (jusqu’à ce qu’il 
atteigne l’icône de glace et la ligne inférieure) pour 
arrêter la machine à glaçons. L’icône d’arrêt de 
la machine à glaçons et l’indicateur de fonction 
de la machine à glaçons clignotent lorsque vous 
les effleurez. Ainsi, vous saurez si la machine 
à glaçons est en marche ou en arrêt. Lorsque 
vous appuyez sur le bouton OK, l’icône de la 
machine à glaçons reste allumée en permanence 
et l’indicateur continue de clignoter pendant le 
processus. Si vous n’appuyez sur aucun bouton 
après 20 secondes, l’icône et l’indicateur restent 
allumés. Et, la machine à glaçons s’arrête. Pour 
remettre la machine en marche, effleurez l’icône et 
l’indicateur ; alors, l’icône et l’indicateur d’arrêt de 
la machine à glaçon clignotent. Si vous n’appuyez 
sur aucun bouton pendant 20 secondes, l’icône et 
l’indicateur s’éteignent, puis la machine à glaçons 
se remet en marche.

C Indique si le distributeur de 
glaçons est activé ou non.

C
L'arrivée d'eau du réservoir à eau 
s'arrête lorsque cette fonction 
est sélectionnée. Toutefois, les 
glaçons déjà formés peuvent être 
retirés du distributeur.
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22. Icône de la fonction Eco-Fuzzy
Appuyez sur la touche FN (jusqu’à ce que 
vous atteigniez l’icône de la lettre e et la ligne 
inférieure) pour activer la fonction Eco-Fuzzy. 
L’icône et l’indicateur de la fonction Eco-Fuzzy 
clignotent lorsque vous les effleurez. Ainsi, vous 
saurez si la fonction Eco-Fuzzy est activée ou 
désactivée. Lorsque vous appuyez sur le bouton 
OK, l’icône de la fonction Eco-Fuzzy s’allume 
de façon continue et l’indicateur continue de 
clignoter durant le processus. Si vous n’appuyez 
sur aucun bouton après 20 secondes, l’icône 
et l’indicateur restent allumés. Dans ce cas, la 
fonction Eco-Fuzzy est activée. Pour désactivée la 
fonction Eco-Fuzzy, effleurez l’icône et l’indicateur 
à nouveau et appuyez sur la touche OK. Ainsi, 
l’icône et l’indicateur de la fonction Eco-Fuzzy 
commenceront à clignoter. Si vous n’appuyez sur 
aucun bouton pendant 20 secondes, l’icône et 
l’indicateur s’éteignent et la fonction Eco-Fuzzy se 
désactive.

23. Icône de la fonction Vacances
Appuyez sur le bouton FN (jusqu’à ce que vous 
atteigniez l’icône du parapluie et la ligne inférieure) 
pour activer la fonction Vacances. L’icône et 
l’indicateur de la fonction Vacances clignotent 
lorsque vous les effleurez. Ainsi, vous saurez si 
la fonction Vacances est activée ou désactivée. 
Lorsque vous appuyez sur le bouton OK, l’icône de 
la fonction Vacances reste allumée en permanence 
et la fonction Vacances s’active. L’indicateur 
clignote pendant ce processus. Appuyez sur le 
bouton OK pour désactiver la fonction Vacances. 
Ainsi, l’icône et l’indicateur de la fonction Vacances 
commenceront à clignoter et la fonction Vacances 
sera désactivée.
24. Indicateur Celsius 
Il indique la température en degré Celsius. Lorsque 
l’indicateur de degré Celsius est activé, les valeurs 
de consigne de température s’affichent en degré 
Celsius et l’icône correspondante s’allume.

25. Verrouillage des commandes
Appuyez sur le bouton Verrouillage des com-
mandes et maintenez-le enfoncé pendant 
3 secondes. Le symbole de verrouillage des 
commandes 
s’allume et le mode Verrouillage des commandes 
s’active. Les boutons ne fonctionnent pas lorsque 
le mode Verrouillage des commandes est actif. 
Appuyez à nouveau sur le bouton Verrouillage des 
commandes et maintenez-le enfoncé pendant 
3 secondes. Lorsque l’icône de verrouillage des 
commandes s’éteint, le mode Verrouillage des 
commandes se désactive.
Appuyez sur le bouton Verrouillage des 
commandes si vous souhaitez prévenir toute 
modification du réglage de température du 
réfrigérateur.

26.Bouton de sélection
Utilisez ce bouton pour sélectionner le comparti-
ment dont vous souhaitez modifier la température. 
Permet de basculer entre les compartiments en 
appuyant sur ce bouton. Vous pouvez savoir si le 
compartiment a été sélectionné à partir des icônes 
du compartiment (7, 17, 18, 20, 28, 29). Quelle 
que soit l’icône du compartiment qui clignote, le 
compartiment ayant la valeur de consigne de tem-
pérature que vous souhaitez modifier est sélec-
tionné. Vous pouvez ensuite modifier la valeur de 
consigne en appuyant sur le bouton de réduction 
de la valeur de consigne du compartiment (27) 
et sur le bouton d’augmentation de la valeur de 
consigne du compartiment (19). Si vous n’appuyez 
pas sur le bouton de sélection pendant 20 se-
condes, les icônes du compartiment s’éteignent. 
Vous devez appuyer à nouveau sur ce bouton pour 
sélectionner un compartiment.
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27. Avertissement d'alarme désactivée
En cas de coupure d’électricité/d’alarme de 
température élevée, appuyez sur le bouton de 
désactivation d’alarme pour désactiver l'alarme, 
après avoir inspecté les aliments placés dans le 
compartiment congélateur.

28. Bouton de fonction de refroidissement 
rapide (QuickCool)
Ce bouton est doté de deux fonctions. Appuyez 
brièvement sur ce bouton pour activer ou 
désactiver la fonction de refroidissement rapide. 
L’indicateur de refroidissement rapide s’éteint et 
l'appareil retourne à son réglage normal. 
Mode Shabbat:
Appuyez sur le bouton QuickCool pendant 
3 secondes pour activer/désactiver le mode 
Shabbat. Lorsque le mode  Shabbat est activé, les 
boutons d’affichage, l’alarme d’ouverture de porte 
ou les éclairages ne seront pas fonctionnels:

C
Utilisez la fonction de refroidissement 
rapide lorsque vous souhaitez refroidir 
rapidement les aliments placés dans 
le compartiment réfrigérateur. Si 
vous souhaitez refroidir de grandes 
quantités d'aliments frais, nous vous 
recommandons d'activer cette fonction 
au préalable.

C
Après 8 heures de temps ou lorsque 
le compartiment réfrigérateur atteint 
la température souhaitée, la fonction 
de refroidissement rapide se désactive 
automatiquement si vous ne la 
désactivez pas vous-même.

C
Si vous appuyez sur le bouton de 
refroidissement rapide de façon 
répétée à des intervalles courts, 
le système de protection du circuit 
électronique s'active et le compresseur 
ne démarre pas automatiquement.

C
Cette fonction n'est pas reprise 
lorsque le courant est rétabli après 
une panne de courant.

29. Indicateur de température de la cave à 
vins
Les valeurs de consigne de température du 
compartiment cave à vins affichent.
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5.2 Congélation des aliments frais
•	 Pour préserver la qualité des aliments, il faut 

les congeler aussi rapidement que possible 
lorsqu’ils sont placés dans le compartiment 
congélateur, pour cela, utilisez la fonction de 
congélation rapide.

•	 Vous pouvez conserver les aliments plus 
longtemps dans le compartiment congélateur 
en les congelant lorsqu’ils sont frais.

•	 Emballez les aliments à congeler et fermez les 
emballages pour éviter l’infiltration d’air.

•	 Assurez-vous d’emballer vos aliments avant 
de les mettre dans le congélateur. Utilisez 
des récipients pour congélateur, du papier 
aluminium et du papier résistant à l’humidité, 
des sacs en plastique et d’autres matériels 
d’emballage au lieu d'un papier d'emballage 
ordinaire.

•	 Étiquetez chaque emballage d’aliments en 
ajoutant la date avant la congélation. De cette 
manière, vous pouvez distinguer la fraîcheur 
de chaque emballage alimentaire chaque fois 
que vous ouvrez votre congélateur. Rangez les 
aliments congelés les plus anciens à l’avant du 
compartiment pour vous assurer qu’ils soient 
utilisés en premier.

•	 Consommez immédiatement les aliments 
congelés après la décongélation et évitez de 
les recongeler.

•	 Ne congelez pas une quantité trop importante 
à la fois. 

5.3 Recommandations relatives 
à la conservation des 
aliments congelés

Le compartiment doit être réglé à au moins -18 °C

1.	 Rangez les paquets dans le congélateur aussi 
rapidement que possible après achat en 
évitant la décongélation.

2.	 Vérifiez la date de péremption figurant 
sur l’emballage après les mentions « à 
consommer avant le » et « à consommer de 
préférence avant le » avant de le congeler.

3.	 Assurez-vous que l’emballage alimentaire 
n’est pas endommagé.

5.4 Informations concernant 
la congélation

Conformément aux normes CEI 62552, le 
réfrigérateur congèle au moins 4,5 kg d’aliments 
par volume de 100 litres de congélation en moins 
de 24 heures, à une température ambiante de 
25 °C et une température intérieure inférieure ou 
égale à -18 °C.
Il n’est possible de conserver des denrées sur 
de longues périodes qu’avec des températures 
inférieures ou égales à -18 °C. 
Vous pouvez conserver la fraîcheur de vos denrées 
pendant plusieurs mois (à des températures 
inférieures ou égales à -18 °C dans le 
surgélateur).
Ne laissez pas les aliments à congeler entrer en 
contact avec les aliments déjà congelés pour éviter 
la décongélation partielle de ces derniers. 
Faites bouillir les légumes, puis égouttez-les pour 
les conserver plus longtemps après congélation. 
Après avoir égoutté les légumes, mettez-les dans 
des emballages étanches à l’air et rangez-les 
dans le congélateur. La congélation d’aliments 
tels que les bananes, les tomates, la laitue, le 
céleri, les œufs bouillis et les pommes de terre est 
déconseillée. Lorsque ces aliments sont congelés, 
seuls leurs valeurs nutritionnelles et leur goût 
sont affectés négativement. Ils ne doivent pas être 
avariés au risque d’entraîner des risques pour la 
santé humaine. 
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Réglage du 
compartiment 
congélateur

Réglage du 
compartiment 
réfrigérateur

Remarques

-18 °C 4°C Voici le réglage normal recommandé.
-20, -22 ou 
-24 °C 4°C Ces réglages sont recommandés lorsque la température 

ambiante dépasse 30 °C.

Congélation 
rapide 4°C

Cet indicateur est utilisé lorsque vous voulez congeler vos 
denrées pendant une courte période. Le réfrigérateur retourne à 
son mode de fonctionnement précédent lorsque le processus est 
achevé.

Inférieure ou 
égale à -18 °C 2°C

Utilisez ce réglage si vous estimez que le compartiment 
réfrigérateur n’est pas assez froid à cause de la chaleur ou de 
l’ouverture et la fermeture fréquentes de la porte.

5.5 Disposition des aliments

Balconnets du 
compartiment 
congélateur

Différents aliments congelés 
comme de la viande, du 
poisson, des crèmes glacées, 
des légumes, etc.

Balconnets du 
compartiment 
réfrigérateur.

Aliments dans des casseroles, 
assiettes couvertes et 
récipients fermés, œufs (dans 
un récipient fermé)

Balconnets 
de la porte du 
compartiment 
réfrigérateur

Aliments emballés et de petite 
taille ou boissons

Bac à légumes Fruits et légumes

Compartiment 
Produits frais

Épicerie fine (aliments pour 
petit déjeuner, produits carnés 
à consommer à court terme)

5.6 Avertissement - Porte ouverte
(Cette caractéristique est en option)
Un signal d’avertissement sonore retentit lorsque 
la porte du réfrigérateur reste ouverte pendant 
1 minute. Cet avertissement s’arrête en refermant 
la porte ou en appuyant sur n'importe quel bouton 
de l'affichage.

5.7 Eclairage LED 
L'éclairage intérieur utilise une lampe de type LED. 
Contactez le service agréé pour tout problème lié à 
cette lampe.
La lampe utilisée dans cet appareil n'est pas 
adaptée pour l'éclairage des pièces de la maison. 
Le but visé par cette lampe est d'aider l'utilisateur 
à placer les aliments dans le réfrigérateur/
congélateur d'une manière sûre et confortable.
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5.8 Compartiment Zone fraîcheur
Les compartiments zone fraîcheur vous permettent 
de conserver vos aliments fragiles (viande, 
poisson, froimage, charcuterie) à une température 
quelque peu inférieure à celle du compartiment 
réfrigérateur.
Vous pouvez augmenter le volume interne de votre 
réfrigérateur en enlevant le compartiment Zone 
fraîche souhaité.

1.	Poussez le compartiment vers vous jusqu'à ce 
qu'il s'arrête.

2.	Soulevez ce compartiment d’environ 1 cm et 
poussez-le vers vous pour l'enlever de son 
support.

5.9 Bac à légumes
Le bac à légumes du réfrigérateur a été 
spécialement conçu pour vous aider à conserver 
vos denrées au frais sans que celles-ci n'aient à 
perdre de leur humidité. C’est pourquoi en général, 
l’air frais circule davantage tout autour du bac à 
légumes. Enlevez les balconnets de porte alignés 
contre le bac à légumes avant d’enlever le bac à 
légumes.  

5.10 Bac à humidité contrôlée
(EverFresh+)
(Cette caractéristique est en option)
Le taux d’humidité des fruits et des légumes est 
maintenu sous contrôle grâce au bac à humidité 
contrôlée. Vous avez ainsi la garantie que vos 
produits restent frais plus longtemps.
Nous vous recommandons de placer les légumes 
à feuilles tels que la laitue, les épinards et les 
légumes sensibles à la perte d’humidité dans une 
position aussi horizontale que possible, lorsque 
vous les mettez dans le bac à légumes ; évitez de 
les poser sur leurs racines.
Une fois les légumes replacés dans le bac, il faut 
prendre en considération leur poids spécifique. 
Les légumes lourds et durs doivent être posés au 
fond du bac, tandis que les plus légers et tendres 
seront placés au-dessus.

Retirez toujours les légumes du bac de leurs sacs 
en plastique. Lorsqu’ils restent dans leurs sacs 
en plastique, ils pourrissent rapidement. Si vous 
souhaitez éviter tout contact entre les légumes 
pour des raisons d’hygiène, utilisez du papier 
perforé ou un matériel similaire au lieu des papiers 
plastiques.
Ne mélangez pas les poires, les abricots, les 
pêches, etc., en particulier les fruits qui produisent 
de grandes quantités d’éthylène, dans le même 
bac avec d’autres fruits et légumes. 
L’éthylène émis par ces fruits peut accélérer la 
détérioration et la décomposition des autres en 
très peu de temps.

5.11 Casier à œufs
Vous pouvez installer le support à œufs sur un 
balconnet de la porte ou de l'intérieur de votre 
choix.
Ne placez jamais le support à œufs dans le 
compartiment congélateur.
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5.12 Section centrale modulable 
La section modulable centrale est destinée à 
empêcher l’air froid à l’intérieur du réfrigérateur de 
s’en échapper. 
1-  Cette section permet de jointer et sceller  les 
portes du compartiment réfrigérateur lorsque 
celles-ci sont fermées.  
2- En outre, l’adoption d’une section centrale 
modulable permet d’augmenter le volume net du 
compartiment réfrigérateur. Les sections centrales 
standard situées à l’intérieur du produit.
3-La section centrale modulable est fermée 
lorsque la porte gauche du compartiment réfrigé-
rateur est ouverte.
4-Vous ne devez pas l’ouvrir manuellement. Elle se 
déplace sous le contrôle des pièces en plastique 
de la carrosserie lorsque la porte est fermée.

5.13 Bluelight
(Cette caractéristique est en option)
Les bacs à légumes du réfrigérateur sont éclairés 
par un voyant lumineux bleu. Les denrées 
alimentaires conservées dans les bacs à légumes 
continuent leur photosynthèse grâce aux effets 
de sa longueur d’onde et conservent ainsi 
leur fraîcheur et leur teneur en vitamines plus 
lontemps.

5.14 Filtre anti-odeurs
Le filtre anti-odeurs placé dans le conduit 
d’aération du compartiment réfrigérateur empêche 
la formation d’odeurs désagréables dans 
l’appareil.
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5.15 Compartiment cave à vin
(Cette caractéristique est en option)
1 – Charger votre cave
Le compartiment cave à vins a été conçu pour charger jusqu’à 28 bouteilles de front + 3 bouteilles 
accessibles par une clayette télescopique. Ces quantités maximales annoncées sont données à titre 
indicatif et correspondent a des tests effectués avec une bouteille étalon, de type « bordelaise 75 cl ».

2- Températures de service optimales suggérées 
Notre conseil : Si vous mélangez différents types de vins, choisissez un réglage à 12 ° Celsius comme 
dans une vraie cave. Pour les blancs, qui demandent à être servis entre 6 et 10°, pensez à placer vos 
bouteilles au réfrigérateur 1/2 heure avant le service, cela suffira à les placer à la température idéale. 
Quant aux rouges, ils se réchaufferont lentement à la température ambiante au moment de servir.
 
16 -17°C		 Grands vins de Bordeaux - Rouges
15 -16°C		 Grands vins de Bourgogne - Rouges
14 -16°C		 Grands crus de vins blancs secs
11 -12°C		 Rouges lêgers, fruitês, jeunes
10 -12°C		 Rosês de Provence, vins de primeur
10 -12°C		 Blancs secs et vins de pays rouges
8 - 10°C		  Vins de pays blancs
7 - 8°C		  Champagnes
6-°C		  Vins liquoreux
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Vins blancs		  Environ 10 minutes avant de servir
Vins rouges jeunes  		 Environ 10 minutes avant de servir
Vins rouges denses et matures			                 Environ 30 à  60 minutes avant de servir

4- Combien de temps se conserve une bouteille ouverte ?
Les bouteilles de vin que vous n’avez pas terminées doivent être fermées correctement et peuvent être 
conservées dans un endroit frais et sec pendant les périodes suivantes :

			   Vins blancs		  Vins rouges

Bouteille pleine à 75 %	 3 à  5 jours		  4 à  7 jours
Bouteille pleine à 50 %	 2 à  3 jours		  3 à  5 jours
Moins de 50 %		  1 jour			   2 jours

3- Suggestions relatives à l’ouverture d’une 
bouteille de vin avant la dégustation :
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5.16	Utilisation du distributeur 
d’eau interne

(Cette caractéristique est en option)

Une fois que vous avez raccordé le réfrigérateur 
à une source d’alimentation, veuillez vidangez 
le réseau d’alimentation en eau. Pour se faire, 
positionner un récipient sous le distributeur (image 
ci-contre) et appuyez sur le récipient contre le 
distributeur d’eau pendant 5 secondes, puis 
relâchez-le pendant 5 secondes. Répétez cette 
étape jusqu’à ce que l’eau s’écoule. Une fois que 
l’eau commence à s’écouler, continuez d’abaisser 
et de relâcher le levier du distributeur (5 secondes 
en position marche, 5 secondes en position arrêt) 
jusqu’à obtention d’un nombre total de 4 gal. 
(15 l). Cela permet de libérer l’air contenu dans 
le filtre et le système de distribution d’eau et de 
préparer le filtre à eau pour l’utilisation. Un rinçage 
supplémentaire peut être nécessaire dans certains 
cas. Une fois l’air évacué du système, l’eau peut 
jaillir du distributeur.
Laissez 24 heures au réfrigérateur pour qu’il 
refroidisse l’eau. Laissez s’écouler suffisamment 
d’eau chaque semaine afin de maintenir une 
source d’approvisionnement en eau fraîche.

C
Après 5 minutes d'écoulement 
continu, le distributeur arrête 
la distribution afin d'éviter tout 
débordement. Pour poursuivre la 
distribution, appuyez à nouveau sur le 
levier.

5.17 Distribution d’eau
Placez un récipient sous le  distributeur d’eau tout 
en appuyant sur le bouton.Relâchez le bouton pour 
arrêter l’écoulement d’eau.

C
Il est tout à fait normal que les premiers 
verres d'eau obtenus du distributeur soient 
chauds.

C
Si vous n'utilisez pas le distributeur 
d'eau pendant une période prolongée, 
débarrassez-vous des premiers verres 
d'eau afin d'obtenir de l'eau fraîche.

Lors de la première utilisation, patientez pendant 
environ 24 heures afin que l’eau refroidisse.
Enlevez le verre peu de temps après avoir tiré sur 
la gâchette.

A

Avant d’utiliser votre réfrigérateur pour 
la première fois, et une fois le filtre 
à eau remplacé, des gouttes d’eau 
s’écoulent du distributeur d’eau. Pour 
éviter l’égouttement ou les fuites d’eau 
provenant du distribu-teur, purgez l’air 
contenu dans le système en répartissant 
l’eau dans 5-6 gallons (environ 20 litres) 
d’eau à l’aide du distri-buteur d’eau, 
avant la première utilisation et chaque 
fois que vous remplacez le filtre à eau. 
Cela permet de libérer l’air piégé dans 
le système et d’arrêter les fuites d’eau 
émanant du distributeur d’eau. En cas 
d’obstruction du débit d’eau, vérifiez la 
position de l’accouplement et la rectitude 
de la conduite d’eau située à l’arrière de 
l’appareil. 

C
Si juste quelques gouttes d’eau fuient de 
votre distributeur d’eau une fois l’eau écou-
lée, cela est normal.
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6 	 Entretien et nettoyage
Le nettoyage régulier du produit prolonge sa durée 
de vie.

B
AVERTISSEMENT: Débranchez 
l’alimentation avant de nettoyer le 
réfrigérateur.

•	 N’utilisez jamais d’outils pointus 
et abrasifs, de savon, de produits 
nettoyage domestiques, d’essence, 
de carburant, du cirage ou des 
substances similaires pour le 
nettoyage du produit.

•	 Faites dissoudre une cuillérée à 
café de  bicarbonate dans de l’eau. 
Trempez un morceau de tissu dans 
cette eau et essorez-le. Nettoyez 
soigneusement l’appareil avec ce 
chiffon et ensuite avec un chiffon sec.

•	 Veillez à ne pas mouiller le logement 
de la lampe ainsi que d’autres 
composants électriques.

•	 Nettoyez la porte à l’aide d’un torchon 
humide. Retirez tous les aliments 
de l’intérieur afin de démonter la 
porte et les étagères du châssis. 
Relevez les étagères de la porte pour 
les démonter. Nettoyez et séchez 
les étagères, puis refixez-les en les 
faisant glisser à partir du haut.

•	 N’utilisez pas d’eau contenant du 
chlore, ou des produits de nettoyage 
pour les surfaces externes et les 
pièces chromées de l’appareil. Le 
chlore entraîne la corrosion de ce type 
de surfaces métalliques.

•	 Évitez d’utiliser des objets tranchants 
ou abrasifs, du savon, des produits 
ménagers de nettoyage, des 
détergents, de l’essence, du benzène, 
de la cire, ect. ; autrement, les 
marques sur les pièces en plastique 
pourraient s’effacer et les pièces 
elles-mêmes pourraient présenter 
des déformations. Utilisez de l’eau 
tiède et un torchon doux pour 
nettoyer et sécher.

6.1.	 Prévention des 
mauvaises odeurs
À sa sortie d’usine, cet appareil ne contient aucun 
matériau odorant. Cependant; la conservation des 
aliments dans des sections inappropriées et le 
mauvais nettoyage de l’intérieur peuvent donner 
lieu aux mauvaises odeurs.
Pour éviter cela, nettoyez l’intérieur à l’aide de  
bicarbonate dissout dans l’eau tous les 15 jours.
•	 Conservez les aliments dans des 

récipients fermés. Des micro-
organismes peuvent proliférer des 
récipients non fermés et émettre de 
mauvaises odeurs.

•	 Ne conservez pas d’aliments périmés 
ou avariés dans le réfrigérateur.

6.2.	 Protection des 
surfaces en plastique
Si de l’huile se répand sur les surfaces en 
plastique, il faut immédiatement les nettoyer avec 
de l’eau tiède, sinon elles seront endommagées.
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vivo7	 Dépannage
Parcourez la liste ci-après avant de contacter le service de maintenance. Cela devrait vous éviter de 
perdre du temps et de l'argent. Cette liste répertorie les plaintes fréquentes ne provenant pas de vices 
de fabrication ou des défauts de pièces. Certaines fonctionnalités mentionnées dans ce manuel peuvent 
ne pas exister sur votre modèle.

Le réfrigérateur ne fonctionne pas. 
•	 La prise d'alimentation n'est pas bien fixée. >>> Branchez-la en l'enfonçant 

complètement dans la prise.
•	 Le fusible branché à la prise qui alimente l'appareil ou le fusible principal est 

grillé. >>> Vérifiez le fusible.
Condensation sur la paroi latérale du congélateur (MULTI ZONE, COOL, CONTROL et FLEXI 
ZONE).
•	 La porte est ouverte trop fréquemment >>> Évitez d'ouvrir trop fréquemment 

la porte de l'appareil.
•	 L'environnement est trop humide. >>> N'installez pas l'appareil dans des 

endroits humides.
•	 Les aliments contenant des liquides sont conservés dans des récipients non 

fermés. Conservez ces aliments dans des emballages scellés.
•	 La porte de l'appareil est restée ouverte. >>> Ne laissez pas la porte du 

réfrigérateur ouverte longtemps.
•	 Le thermostat est réglé à une température trop basse. >>> Réglez le 

thermostat à la température appropriée.
Le compresseur ne fonctionne pas.
•	 En cas de coupure soudaine de courant ou de débranchement intempestif, 

la pression du gaz dans le système de réfrigération de l'appareil n'est pas 
équilibrée, ce qui déclenche la fonction de conservation thermique du 
compresseur. L'appareil se remet en marche au bout de 6 minutes environ. Dans 
le cas contraire, veuillez contacter le service de maintenance.

•	 L'appareil est en mode dégivrage. >>> Ce processus est normal pour un 
appareil à dégivrage complètement automatique. Le dégivrage se déclenche 
périodiquement.

•	 L'appareil n'est pas branché. >>> Vérifiez que le cordon d'alimentation est 
connecté à la prise.

•	 Le réglage de température est inapproprié. >>> Sélectionnez le réglage de 
température approprié.

•	 Cas de coupure de courant. >>> L'appareil continue de fonctionner 
normalement dès le retour du courant.

Le bruit du réfrigérateur en fonctionnement s'accroît pendant son utilisation.
•	 Le rendement de l'appareil en fonctionnement peut varier en fonction des 

fluctuations de la température ambiante. Ceci est normal et ne constitue pas un 
dysfonctionnement.

Le réfrigérateur fonctionne fréquemment ou pendant de longues périodes.
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•	 Il se peut que le nouvel appareil soit plus grand que l'ancien. Les appareils plus 
grands fonctionnent plus longtemps.

•	 La température de la pièce est probablement élevée. Il est normal que l'appareil 
fonctionne plus longtemps lorsque la température de la pièce est élevée.

•	 L'appareil vient peut-être d'être branché ou chargé de nouveaux aliments. >>> 
L'appareil met plus longtemps à atteindre la température réglée s'il vient d'être 
branché ou récemment rempli d'aliments. Ce phénomène est normal.

•	 Il est possible que des quantités importantes d'aliments chauds aient été 
récemment placées dans l'appareil. >>> Ne placez pas d'aliments chauds dans 
votre appareil.

•	 Les portes étaient ouvertes fréquemment ou sont restées longtemps ouvertes. 
>>> L'air chaud circulant à l'intérieur de l'appareil le fera fonctionner plus 
longtemps. N'ouvrez pas les portes trop régulièrement.

•	 Le congélateur ou le réfrigérateur est peut-être resté entrouvert. >>> Vérifiez 
que les portes sont bien fermées.

•	 L'appareil peut être réglé à une température trop basse. >>> Réglez la 
température à un degré supérieur et patientez que l'appareil atteigne la 
nouvelle température.

•	 Le joint de la porte du réfrigérateur ou du congélateur peut être sale, usé, brisé 
ou mal positionné. >>> Nettoyez ou remplacez le joint. Si le joint de la porte 
est endommagé ou arraché, l'appareil mettra plus de temps à conserver la 
température actuelle.

La température du réfrigérateur est très basse, alors que celle du congélateur est 
appropriée.
•	 La température du compartiment congélateur est réglée à un degré très bas. 

>>> Réglez la température du compartiment congélateur à un degré supérieur 
et procédez de nouveau à la vérification.

La température du réfrigérateur est très basse, alors que celle du congélateur est 
appropriée.
•	 La température du compartiment réfrigérateur est réglée à un degré très bas. 

>>> Réglez la température du compartiment congélateur à un degré supérieur 
et procédez de nouveau à la vérification.

Les aliments conservés dans le compartiment réfrigérateur sont congelés.
•	 La température du compartiment réfrigérateur est réglée à un degré très bas. 

>>> Réglez la température du compartiment congélateur à un degré supérieur 
et procédez de nouveau à la vérification.

La température du compartiment réfrigérateur ou congélateur est très élevée.
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•	 La température du compartiment réfrigérateur est réglée à un degré très élevé. 
>>> Le réglage de la température du compartiment réfrigérateur a un effet sur 
la température du compartiment congélateur. Patientez que la température des 
parties concernées atteigne le niveau suffisant en changeant la température 
des compartiments réfrigérateur et congélateur.

•	 Les portes étaient ouvertes fréquemment ou sont restées longtemps ouvertes. 
>>> N'ouvrez pas les portes trop régulièrement.

•	 La porte est peut-être restée ouverte. >>> Fermez hermétiquement la porte 
du réfrigérateur.

•	 L'appareil vient peut-être d'être branché ou chargé de nouveaux aliments. 
>>> Ce phénomène est normal. L'appareil met plus longtemps à atteindre la 
température réglée s'il vient d'être branché ou récemment rempli d'aliments.

•	 Il est possible que des quantités importantes d'aliments chauds aient été 
récemment placées dans l'appareil. >>> Ne placez pas d'aliments chauds dans 
votre appareil.

En cas de vibrations ou de bruits.
•	 Le sol n’est pas plat ou stable. >>> Si l’appareil n’est pas stable , ajustez les 

supports afin de le remettre en équilibre. Vérifiez également que le sol est 
assez solide pour supporter le poids del’appareil.

•	 Des éléments placés dans le réfrigérateur pourraient faire du bruit. >>> 
Veuillez les retirer.

L'appareil émet un bruit d'écoulement de liquide ou de pulvérisation, etc.
•	 Le fonctionnement de l'appareil implique des écoulements de liquides et des 

émissions de gaz. >>> Ce phénomène est normal et ne constitue pas un 
dysfonctionnement.

L'appareil émet un sifflement.
•	 L'appareil effectue le refroidissement à l'aide d'un ventilateur. Ceci est normal et 

ne constitue pas un dysfonctionnement.
Les parois internes de l'appareil présentent une condensation.
•	 Un climat chaud ou humide accélère le processus de givrage et de condensation. 

Ceci est normal et ne constitue pas un dysfonctionnement.
•	 Les portes étaient ouvertes fréquemment ou sont restées longtemps ouvertes. 

>>> N’ouvrez pas les portes trop fréquemment ; fermez-les lorsqu’elles sont 
ouvertes.

•	 La porte est peut-être restée ouverte. >>> Fermez hermétiquement la porte 
du réfrigérateur.

Il y a de la condensation sur les parois externes ou entre les portes de l'appareil.
•	 Il se peut que le climat ambiant soit humide, auquel cas cela est normal. >>> La 

condensation se dissipe lorsque l'humidité baisse.
Présence d'une odeur désagréable dans l'appareil.
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•	 •	 L'appareil n'est pas nettoyé régulièrement. >>> Nettoyez régulièrement 
l'intérieur du réfrigérateur en utilisant une éponge, de l’eau chaude et du 
bicarbonate.

•	 •	 Certains récipients et matériaux d'emballage sont peut-être à l'origine de 
mauvaises odeurs. >>> Utilisez des récipients et des emballages exempts de 
toute odeur.

•	 •	 Les aliments ont été placés dans des récipients non fermés. >>> 
Conservez les aliments dans des récipients fermés. Les micro-organismes 
pourraient se propager sur les produits alimentaires non fermés et émettre de 
mauvaises odeurs. Retirez tous les aliments périmés ou avariés de l'appareil.

La porte ne se ferme pas.
•	 Des emballages d'aliments peuvent bloquer la porte. >>> Déplacez tout ce qui 

bloque les portes.
•	 L'appareil ne se tient pas parfaitement droit sur le sol. >>> Ajustez les pieds 

afin de remettre l'appareil en équilibre.
•	 Le sol n’est pas plat ou stable. >>> Assurez-vous que le sol est plat et assez 

solide pour supporter le poids de l'appareil.
Le bac à légumes est engorgé.
•	 Il est possible que les aliments soient en contact avec la section supérieure du 

tiroir. >>> Reclassez les aliments dans le tiroir.

A
AVERTISSEMENT : Si le problème persiste même après observation des instructions 
contenues dans cette partie, contactez votre fournisseur ou un service de maintenance 
agréé. N'essayez pas de réparer l'appareil de vous-même.
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Stimate client,
Dorim să obţineţi performanţe optime prin utilizarea produsului nostru, care a fost fabricat în unităţi 
moderne şi verificat conform celor mai riguroase proceduri de control al calităţii.
În acest scop, înainte de a utiliza produsul, vă rugăm să citiţi manualul de utilizare în întregime şi să-l 
păstraţi pentru a-l consulta pe viitor. Dacă predaţi produsul unei alte persoane, oferiţi acest manual 
împreună cu produsul.

Manualul de utilizare asigură utilizarea rapidă şi sigură a produsului.
•	 Citiţi manualul de utilizare înainte de instalarea şi utilizarea produsului.
•	 Respectaţi întotdeauna instrucţiunile aplicabile referitoare la siguranţă.
•	 Păstraţi manualul de utilizare la îndemână pentru a-l putea consulta ulterior. 
•	 Citiţi şi celelalte documente furnizate împreună cu produsul.
Reţineţi că instrucțiunile din acest manual se pot aplica şi altor modele de produse. Acest manual 
precizează cu exactitate toate modificările diferitelor modele.

Simboluri şi observaţii
Acest manual de utilizare conţine următoarele simboluri:

C Informaţii importante şi sfaturi utile.

A Pericol de moarte şi pagube ma-
teriale.

B Pericol de electrocutare.

Ambalajul produsului este fabricat 
din materiale reciclabile, în con-
formitate cu Legislaţia naţională 
privind mediul înconjurător.



2 /29 RO Frigider / Manual de utilizare

1	 Instrucţiuni privind siguranţa şi 
mediul	 3

2	 Frigiderul dumneavoastră	 7

2	 Frigiderul dumneavoastră	 8

3	 Instalare	 9

3.1 Locație adecvată pentru instalare . . . . . . .  9
3.2 Instalarea penelor de fixare din plastic . . . .  9
3.3 Reglarea picioarelor . . . . . . . . . . . . . . . . .  9
3.4 Conexiunea electrică  . . . . . . . . . . . . . . .  11

4	 Pregătirea	 12

4.1	 Măsuri de luat pentru economisirea 
energiei . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12

4.2	 Recomandări despre compartimentul de 
alimente proaspete  . . . . . . . . . . . . . . .  12

4.3	 Prima utilizare . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  13

5	 Operarea produsului	 14

5.1. Panoul de afişaj  . . . . . . . . . . . . . . . . . .  14
5.2. Panoul de afişaj  . . . . . . . . . . . . . . . . . .  19
5.3.Congelarea alimentelor proaspete . . . . . .  21
5.4 Recomandări pentru păstrarea alimentelor 

congelate  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  21
5.5 Informaţii privind congelarea . . . . . . . . . .  21
5.6.	 Introducerea alimentelor . . . . . . . . . . . .  22
5.7 Avertizarea de ușă deschisă . . . . . . . . . .  22
5.8 Compartiment dispozitiv chiller . . . . . . . .  22
5.9-	 Cutie legume/fructe . . . . . . . . . . . . . . .  22
5.10 Secțiune pentru legume și fructe cu umiditate 

controlată . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  22
(FreSHelf)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  22
5.11 Tăviță pentru ouă . . . . . . . . . . . . . . . . .  23
5.12 Secţiune mediană mobilă  . . . . . . . . . .  23
5.13 Compartimentul de stocare Cool Control   23
5.14 Lumină albastră . . . . . . . . . . . . . . . . . .  24
5.15.	Filtru dezodorizant . . . . . . . . . . . . . . . .  24
5.16 Frigider/Zonă pentru vinuri . . . . . . . . . .  24
5.17	Folosirea dozatorului de apă intern . . . .  26
5.18 Pentru folosirea dozatorului de apă . . . .  26

6 	 Întreţinerea şi curăţarea	 27

7	 Depanare	 28



3 /29 RO Frigider / Manual de utilizare

1	 Instrucţiuni privind siguranţa şi mediul
Această secțiune descrie 
instrucţiunile de siguranţă 
necesare pentru a împiedica 
riscul de vătămare corporală 
şi pagubele materiale. 
Nerespectarea acestor instrucţiuni 
va anula toate tipurile de garanţie 
a produsului.
Domeniu de utilizare

A

AVERTISMENT: 
Menţineţi duzele de 
ventilaţie, din carcasa 
echipamentului sau 
din structura integrată, 
neblocate.

A

AVERTISMENT: 
Nu utilizaţi dispozitive 
medicale sau alte 
mijloace pentru a 
accelera procesul de 
decongelare decât 
cele recomandate de 
producător.

A
AVERTISMENT: 
Nu deterioraţi circuitul de 
agent frigorific.

A

AVERTISMENT: 
Nu utilizaţi echipamente 
electrice în interiorul 
compartimentelor de 
depozitare a alimentelor 
ale echipamentului, 
dacă acestea nu sunt 
de tipul recomandat de 
producător.

Acest echipament este făcut pentru 
a fi folosit pentru aplicaţii domestice 
sau similare, precum:
- chicinete pentru angajaţi în 
magazine, birouri sau alte medii de 
lucru;
- ferme și de către clienţi în hoteluri, 
moteluri şi alte medii rezidenţiale;
- medii de tip pensiune;
- catering și aplicații care nu 
țin de vânzarea cu amănuntul 
asemănătoare.

1.1.	Siguranţa generală
•	 Acest produs nu este destinat 

utilizării de către persoane având 
capacităţi fizice, senzoriale şi 
mentale reduse, fără cunoştinţe 
suficiente sau fără experienţă, 
sau de către copii. Aparatul poate 
fi utilizat de aceste persoane 
numai dacă sunt supravegheate 
şi dacă au fost instruite de o 
persoană responsabilă pentru 
siguranţa lor. Nu lăsaţi copiii să 
se joace cu acest aparat.

•	 În caz de funcţionare 
necorespunzătoare, scoateţi 
aparatul din priză.

•	 După scoaterea aparatului din 
priză, aşteptaţi cel puţin 5 minute 
înainte de a-l introduce din nou în 
priză.

•	 Scoateţi aparatul din priză când 
nu îl utilizaţi.
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 „Instrucțiuni importante privind siguranța și mediul”

•	 Nu atingeţi priza dacă aveţi 
mâinile umede! Nu trageţi de 
cablu când scoateţi aparatul 
din priză, ţineţi întotdeauna de 
ştecăr.

•	 Nu introduceţi frigiderul în priză 
dacă duza este slăbită.

•	 Scoateţi aparatul din priză în 
timpul instalării, întreţinerii, 
curăţării şi reparării.

•	 Dacă produsul nu se va utiliza 
o anumită perioadă de timp, 
scoateţi aparatul din priză şi 
scoateţi toate alimentele din 
interior.

•	 Nu utilizați produsul când 
compartimentul cu carduri cu 
circuite aflat în partea superioară 
din spate a produsului (capac 
cutie cu carduri electrice) (1) este 
deschis.

1

1

•	 Nu utilizaţi aburi sau materiale 
de curăţare cu aburi pentru 
curăţarea frigiderului şi topirea 
gheţii din interior. Aburul poate 

intra în contact cu zonele 
electrificate şi poate cauza 
scurtcircuit sau şoc electric!

•	 Nu spălaţi aparatul pulverizând 
sau turnând apă pe acesta! 
Pericol de electrocutare!

•	 În caz de nefuncţionare, nu 
utilizaţi produsul, întrucât 
poate cauza şocuri electrice. 
Contactaţi centrul de service 
autorizat înainte de a face 
ceva.

•	 Introduceți produsul într-o 
priză cu împământare. 
Împământarea trebuie realizată 
de un electrician calificat.

•	 Dacă produsul este prevăzut cu 
iluminare cu leduri, contactaţi 
un centru de service autorizat 
pentru înlocuire sau în caz de 
orice probleme.

•	 Nu atingeţi alimentele 
congelate dacă aveţi mâinile 
umede! Acestea se pot lipi de 
mâini!

•	 Nu introduceţi băuturi la sticlă 
sau la doză în congelator. 
Acestea pot exploda!

•	 Puneţi lichidele în poziţie 
verticală după ce aţi închis bine 
capacul.

•	 Nu pulverizaţi substanţe 
inflamabile în apropierea 
aparatului. Pericol de incendiu 
şi explozie.
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„Instrucțiuni importante privind siguranța și mediul”

•	 Nu păstraţi materiale 
inflamabile şi produse cu gaze 
inflamabile (spray-uri etc.) în 
frigider.

•	 Nu amplasaţi recipiente 
conținând lichide pe aparat. 
Pulverizarea apei pe o piesă 
electrificată poate cauza şoc 
electric şi pericol de incendiu.

•	 Expunerea aparatului la ploaie, 
zăpadă, soare şi vânt afectează 
siguranţa sistemului electric. 
Atunci când mutaţi frigiderul, 
nu apucaţi de mâner. Mânerul 
se poate rupe.

•	 Aveţi grijă să nu vă prindeţi 
orice parte a mâinilor sau 
a corpului în oricare dintre 
piesele mobile din interiorul 
produsului.

•	 Nu călcaţi sau nu vă sprijiniți 
de uşă, sertare şi alte piese 
similare ale frigiderului. Astfel 
produsul poate cădea, iar 
piesele se pot deteriora.

•	 Aveţi grijă să nu vă împiedicaţi 
de cablul de alimentare. 

 

1.1.1	 Avertisment HC
Dacă produsul dvs. este echipat 
cu un sistem de răcire cu 
gaz R600a, aveţi grijă să nu 
deterioraţi sistemul de răcire şi 
conductele în timpul utilizării şi 
transportării aparatului. Acest gaz 
este inflamabil. Dacă sistemul 
de răcire este deteriorat, feriţi 
produsul de potenţialele surse 
de incendiu şi ventilaţi încăperea 
imediat. 

C
Tipul de gaz utilizat 
la produsul dvs. este 
indicat pe eticheta 
amplasată în interior, 
pe partea stângă. 

1.1.2	 Pentru modelele 
cu dozator de apă
•	 Presiunea la racordul de 

alimentare cu apă rece trebuie 
să fie de maxim 90 psi (6,2 
bar). Dacă presiunea apei 
depășește 80 psi (5,5 bar), 
utilizați o supapă de limitare 
a presiunii la sistemul dvs. de 
alimentare. Dacă nu știți cum 
să verificați presiunea apei, 
cereți ajutorul unui instalator 
profesionist.

•	 În cazul în care există riscul 
efectului de lovitură de berbec 
al apei în instalația dvs., utilizați 
întotdeauna un echipament de 
prevenire a efectului de lovitură 
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 „Instrucțiuni importante privind siguranța și mediul”
de berbec al apei la instalația 
dvs. Consultați un instalator 
profesionist dacă nu sunteți 
siguri cu privire la lipsa efectului 
de lovitură de berbec al apei în 
instalația dvs.

•	 Nu instalați pe racordul de 
alimentare cu apă caldă. 
Luați măsuri de precauție 
împotriva riscului de înghețare 
a furtunurilor. Intervalul 
temperaturii de funcționare a 
apei va fi 33°F (0,6°C) minim și 
100 ° F (38°C) maxim.

•	 A se utiliza numai apă potabilă.
1.2.	Domeniu de utilizare
•	 Acest produs a fost conceput 

pentru uz casnic. Acesta nu 
este destinat utilizării în scopuri 
comerciale. 

•	 Produsul trebuie utilizat numai 
pentru a păstra alimente şi 
băuturi.

•	 Nu păstraţi în frigider produse 
sensibile care necesită 
temperaturi controlate (vaccinuri, 
medicamentaţie sensibilă la 
căldură, materiale medicale etc.).

•	 Producătorul nu îşi asumă 
răspunderea pentru orice 
deteriorare cauzată de utilizare 
sau manipulare incorectă.

•	 Piesele de schimb originale vor 
fi furnizate timp de 10 ani, de la 
data cumpărării produsului.

1.3.	 Siguranța copiilor
•	 Nu lăsaţi materialele la îndemâna copiilor.

•	 Nu permiteţi copiilor să se joace cu produsul.

•	 Dacă uşa este dotată cu o încuietoare, nu lăsaţi 

cheia la îndemâna copiilor.

1.4.	 Conformitatea cu Directiva 
DEEE și eliminarea deșeurilor
	 Acest produs este în conformitate cu Directiva 

UE privind DEEE (2012/19/UE). Produsul este 
prevăzut cu un simbol de clasificare pentru 
deșeuri de echipamente electrice și electronice 
(WEEE).

Acest produs a fost fabricat cu 
componente și materiale de înaltă 
calitate și care pot fi refolosite și sunt 
potrivite pentru reciclare. Nu eliminaţi 
deşeul produs împreună cu deşeurile 
menajere normale şi alte deşeuri la 
sfârşitul duratei de viaţă a produsului. 

Predaţi-l la centrul de colectare pentru 
reciclarea echipamentelor electrice şi 
electronice. Consultaţi autorităţile locale pentru a 
afla despre aceste centre de colectare.

1.5.	 Conformitatea cu Directiva RoHS
•	 Acest produs este în conformitate cu 

Directiva UE privind DEEE (2011/65/
UE). Acesta nu conţine materiale 
nocive şi interzise specificate în 
Directivă.

1.6.	 Informațiile de pe ambalaj
•	 Materialele de ambalare a produsului 

sunt fabricate din materiale reciclabile 
în conformitate cu Reglementările 
naţionale privind mediul. Nu eliminaţi 
materialele de ambalare împreună 
cu deşeurile menajere sau alte 
deşeuri. Predaţi-le la punctele de 
colectare a ambalajelor desemnate de 
autorităţile locale.
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C
Figurile din acest manual de utilizare sunt schematice şi pot să nu corespundă exact produsului. Dacă 
părţile respective nu sunt incluse în produsul achiziţionat de dumneavoastră, atunci părțile respective 
sunt valabile pentru alte modele.

2	 Frigiderul dumneavoastră

1-	 Panoul de comenzi și indicatoare
2-	 Secțiunea Unt și Brânză
3-	 	Raft pe ușă mobilă 70 mm
4-	 	Raft din sticlă pentru compartimentul de răcire
5-	 	Secțiunea pentru legume și fructe a 

compartimentului de răcire
6-	 Galon raft pe ușă

7-	 Compartimentul Chiller
8-	 Sertar pentru cutia pentru gheaţă
9-	 Raft din sticlă pentru compartimentul multi-

zone/frigider
10-	Sertarele compartimentului de congelare
11-	Sertarul compartimentului multi-zone
*opţional

*2

*3
4

5 6

7

8
9

1

10

5
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3.1 Locație adecvată pentru instalare
Contactați un service autorizat pentru instalarea 
produsului. Pentru a pregăti produsul pentru 
utilizare, consultați informațiile din manualul de 
utilizare și asigurați-vă că instalația electrică și 
instalația de apă sunt adecvate. În caz contrar, 
chemați un electrician sau un tehnician calificat 
pentru a efectua eventualele aranjamente 
necesare.

B
AVERTISMENT: Producătorul nu va fi 
făcut responsabil pentru avarii care pot 
apărea în urma procedurilor efectuate de 
persoane neautorizate.

B
AVERTISMENT: Produsul nu trebuie 
conectat la instalația electrică în timpul 
instalării. În caz contrar, există risc de 
deces sau vătămare corporală gravă!

A

AVERTISMENT: : În cazul în care 
deschiderea camerei în care va fi amplasat 
produsul este atât de îngustă încât să 
împiedice trecerea produsului, scoateți ușa 
camerei și treceți produsul prin ușă prin 
rotirea acestuia pe laterală; dacă acest 
lucru nu funcționează, contactați service-ul 
autorizat.

•	Amplasați produsul pe o suprafață la nivel a 
podelei pentru a evita șocurile.

•	 Instalați produsul la o distanță de minimum 
30 cm de surse de căldură, cum ar fi plite, 
radiatoare și aragazuri și la o distanță de 
minimum 5 cm de cuptoare electrice. 

 •	Produsul nu trebuie așezat în lumina directă a 
soarelui și nu trebuie păstrat în locuri umede.

•	Trebuie asigurată o aerisire adecvată în jurul 
produsului pentru a garanta funcționarea 
eficientă a acestuia. Dacă produsul urmează 
să fie amplasat într-o nișă din perete, lăsați un 
spațiu de minimum 5 cm față de tavan și față de 
pereții laterali.

•	Nu instalați produsul în locuri în care 
temperatura coboară sub -5°C.

3	 Instalare

3.2 Instalarea penelor de 
fixare din plastic

Penele de fixare din plastic furnizate împreună 
cu produsul sunt utilizate pentru a crea distanța 
necesară circulației aerului între produs și peretele 
din spate. 
1.	Pentru a isntala penele de fixare, îndepărtaţi 
şuruburile de pe produs şi utilizaţi şuruburile furnizate 
împreună cu penele.

2.	Introduceți cele 2 pene de fixare de plastic în 
capacul de aerisire din spate, așa cum se vede în 
imagine.

3.3 Reglarea picioarelor
Dacă produsul este dezechilibrat după instalare, 
reglați picioarele din partea din față prin rotirea 
acestora spre dreapta sau spre stânga. 



9 /29 RO Frigider / Manual de utilizare

Instalare
Pentru a regla ușile pe verticală,
 Slăbiți piulița de fixare aflată în partea inferioară.
Rotiți piulița de reglare conform poziției ușii (în 
sensul acelor de ceasornic/în sens invers acelor de 
ceasornic).
Strângeți piulița de fixare pentru a fixa poziția.
Pentru a regla ușile pe orizontală,
Slăbiți piulița de fixare aflată în partea superioară.
Rotiți piulița de reglare laterală conform poziției ușii 
(în sensul acelor de ceasornic/în sens invers acelor 
de ceasornic).
Strângeți piulița de fixare care se află în partea 
superioară pentru a fixa poziția.
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Instalare
3.4 Conexiunea electrică

A
AVERTISMENT: Nu realizați conexiuni cu 
ajutorul cablurilor prelungitoare și a prizelor 
multiple.

B
AVERTISMENT: Un cablu de energie 
deteriorat trebuie înlocuit de un agent de 
service autorizat.

C
Dacă urmează să fie instalate două 
produse de refrigerare unul lângă altul, 
între acestea trebuie lăsat un spațiu de 
minimum 4 cm.

•	 Compania noastră nu va fi trasă la răspundere 
pentru eventuale daune care vor rezultat atunci 
când produsul este utilizat fără împământare 
și conexiune electrică în conformtate cu de 
reglementările naționale.

•	 Ștecherul cablului de energie trebuie să fie la 
îndemână după instalare.

•	 Conectați frigiderul la o priză cu împământare 
pentru o valoare nominală de tensiune de 
220-240V / 50 Hz. Priza va avea siguranță de 
10 - 16A.

•	 Nu utilizați cabluri prelungitoare sau prize 
multile fără fir între produsul dvs. și priza de 
perete.

-Grupul superior de balamale este fixat cu 3 
şuruburi.
- Capacul balamalei este ataşat după instalarea 
mufelor.
- Apoi, capacul balamalei este fixat cu două 
şuruburi.
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4	 Pregătirea

C Interiorul frigiderului trebuie curățat 
corespunzător.

C
Dacă urmează să fie instalate două 
produse de refrigerare unul lângă altul, 
între acestea trebuie lăsat un spațiu de 
minimum 4 cm.

4.2	 Recomandări despre 
compartimentul de 
alimente proaspete

•	 Asigurați-vă că alimentele nu ating senzorul de 
temperatură din compartimentul de alimente 
proaspete. Pentru a-i permite compartimentului 
pentru alimente proaspete să își păstreze 
temperatura ideală de depozitare, senzorul nu 
trebuie stingherit de alimente.

•	 Nu puneți alimente sau băuturi fierbinți în 
interiorul produsului.

4.1	 Măsuri de luat pentru 
economisirea energiei

A
Conectarea frigiderului la sisteme de 
economisire a energiei este periculoasă 
deoarece poate deteriora produsul.

•	 Nu lăsați ușile frigiderului deschise un timp 
îndelungat.

•	 Nu introduceți alimente sau băuturi fierbinți în 
frigider.

•	 Nu supraîncărcați frigiderul. Capacitatea de 
răcire va scădea atunci când circulația aerului 
din frigider este împiedicată.

•	 Nu așezați frigiderul în lumina directă a 
soarelui. Instalați produsul la o distanță de 
minimum 30 cm de surse de căldură, cum 
ar fi plite, cuptoare, radiatoare și aragazuri și 
la o distanță de minimum 5 cm de cuptoare 
electrice.

•	 Fiți atenți să depozitați alimentele în frigider în 
interior în recipiente închise.

•	 Pentru a putea depozita o cantitate maximă 
de alimente în compartimentul de congelare 
a frigiderului, sertarul superior trebuie scos 
și pozționat pe raftul din sticlă. Consumul de 
energie specificat pe frigider a fost stabilit după 
înlăturarea aparatului de gheață și a sertarelor 
superioare pentru a permite încărcarea 
maximă. Se recomandă în mod ferm să 
utilizați sertarele inferioare din congelator și 
compartimentul multi-zone în timpul încărcării. 

•	 Fluxul de aer nu trebuie blocat așezând 
alimente în fața ventilatoarelor congelatorului 
și a compartimentului multi-zone. Alimentele 
trebuie încărcate lăsând un spațiu de minim 
5 mm în fața grătarului de protecție a 
ventilatorului.

•	 Decongelarea alimentelor congelate în 
compartimentul frigiderului, econimsește 
energie și totodată păstrează calitatea 
alimentelor.

C
Temperatura încăperii în care se află 
frigiderul dvs. trebuie să fie de cel puțin 
10ºC /50°F. Utilizarea frigiderului dvs. în 
condiții de răcitor nu este recomandată din 
punct de cedere al eficienței.
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Pregătirea

4.3	 Prima utilizare
Înainte să utilizați produsul, asigurați-vă că toate 
pregătirile au fost realizate în conformitate cu 
instrucțiunile oferite în capitolele „Instrucțiuni 
importante privind siguranța și mediul” și 
„Instalarea”.
•	 Curăţaţi interiorul frigiderului aşa cum 

se recomandă în secţiunea “Întreţinere 
şi curăţare”. Înainte de a porni frigiderul, 
asigurați-vă că iteriorul este uscat.

•	 Introduceți frigiderul într-o priză cu 
împământare. Iluminarea interioară se aprinde 
când ușa frigiderului este deschisă.

•	 Lăsați frigiderul să funcționeze timp de 6 ore 
fără a introduce niciun fel de aliment în el și nu 
îi deschideți ușa decât dacă este necesar.

C
Veţi auzi un zgomot atunci când 
compresorul porneşte. Lichidul şi gazele 
din sistemul de refrigerare pot provoca 
zgomote, chiar dacă nu funcţionează 
compresorul, ceea ce este normal.

C
Marginile din faţă ale frigiderului pot fi 
calde la atingere. Este un lucru normal. 
Aceste zone sunt concepute să fie calde 
pentru a evita condensul.
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5	 Operarea produsului

C
Figurile din acest manual de utilizare sunt schematice şi pot să nu corespundă exact produsului. Dacă 
părţile respective nu sunt incluse în produsul achiziţionat de dumneavoastră, atunci părțile respective 
sunt valabile pentru alte modele.

5.1. Panoul de afişaj
Panoul de afișaj controlat prin atingere vă permite să setați temperatura și să controlați celelalte funcții 
legate de frigider fără a deschide ușa produsului. Apăsați pur și simplu butoanele relevante pentru 
setările funcțiilor. 
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3 “
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Operarea produsului
1. Indicatorul funcției de răcire rapidă
Se activează atunci când este activată funcția de 
răcire rapidă.
2. Indicatorul temperaturii compartimentului 
de răcire
Se afișează temperatura compartimentului de 
răcire; acesta poate fi setată la 8,7,6,5,4,3,2,1.
3. Indicator Fahrenheit
Este un indicator Fahrenheit. Când este activată 
indicația Fahrenheit, valorile setate de temperatură 
sunt afișate în grade Fahrenheit și pictograma 
corespunzătoare se aprinde.
4. Blocare taste
Apăsaţi simultan timp de 3 secunde butonul de 
blocare a tastelor. Simbolul de blocare a tastelor
se va aprinde și modul de blocare a tastelor va 
fi activat. Butoanele nu vor funcționa dacă este 
activ modul de blocare a tastelor. Apăsaţi din nou 
simultan timp de 3 secunde butonul de blocare a 
tastelor. Simbolul de blocare a tastelor se va stinge 
şi se va ieși din modul de blocare a tastelor.
Apăsați pe butonul de blocare a tastelor dacă doriți 
să împiedicați schimbarea setării de temperatură a 
frigiderului.

5. Avertizare pană de curent/temperatură 
ridicată/eroare 
Acest indicator se aprinde în timpul unei pene de 
curent, al defecțiunilor provocate de temperaturi 
ridicate și al avertizărilor de eroare. În timpul 
penelor de curent de lungă durată, cea mai mare 
valoare a temperaturii pe care o atinge compar-
timentul de congelare va fi afișată intermitent pe 
afișajul digital. După ce verificați alimentele aflate 
în compartimentul de congelare, apăsați butonul 
de oprire a alarmei pentru a șterge avertizarea. 
Dacă observați că acest indicator este aprins, 
consultați secțiunea „soluții recomandate pentru 
eliminarea defecțiunilor” din manualul dumnea-
voastră.

6. Pictogramă de resetare a filtrului
Această pictogramă se aprinde când filtrul trebuie 
resetat.

7. Pictogramă cabină pentru modificarea 
temperaturii
Indică acea cabină a cărei temperatură trebuie 
modificată. Când pictograma cabinei pentru modi-
ficare temperaturii începe să clipească, se înțelege 
că a fost selectată cabina corespunzătoare.
8. Pictograma funcției speciale de congelare
Treceți peste pictograma funcției speciale de congelare 
folosind butonul FN; pictograma va începe să clipească. 
Când apăsați tasta OK, pictograma funcției de congelare 
a cabinei se aprinde și aceasta funcționează ca un 
congelator. 

9. Indicatorul temperaturii compartimentului 
de congelare
Se afișează temperatura compartimentului de 
răcire; aceasta poate fi setată la -18, -19, -20, 
-21, -22, -23, -24.

10. Indicatorul funcției de congelare rapidă
Se activează atunci când este activată funcția de 
congelare rapidă.
11. Indicatorul Fahrenheit
Este un indicator Fahrenheit. Când este activată 
indicația Fahrenheit, valorile setate de temperatură 
sunt afișate în grade Fahrenheit și pictograma 
corespunzătoare se aprinde.

12. Butonul funcției de congelare rapidă
Apăsați acest buton pentru a activa sau dezactiva 
funcția de congelare rapidă. Atunci când activați 
funcția, compartimentul de congelare va fi răcit la 
o temperatură mai mică decât valoarea setată.

C
Utilizați funcția de congelare rapidă 
atunci când doriți să congelați rapid 
alimentele așezate în compartimentul 
de congelare. Dacă doriți să congelați 
cantități mari de alimente proaspete, 
activați această funcție înainte de 
a așeza alimentele în interiorul 
produsului.

C
Dacă nu o anulați, funcţia de congelare 
rapidă se va dezactiva automat 
după 4 ore cel mult sau atunci când 
compartimentul de congelare atinge 
temperatura necesară.
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Operarea produsului

C Această funcție nu este accesată 
atunci când curentul revine după o 
pană de curent.

13. Resetarea filtrului
Filtrul este resetat atunci când se apasă butonul de 
congelare rapidă timp de 3 secunde. Pictograma 
de resetare a filtrului se stinge.

14. Butonul FN
Folosind această tastă, puteți comuta între funcțiile 
pe care doriți să le selectați. La apăsarea acestei 
taste, pictograma, a cărei funcție trebuie activată 
sau dezactivată, și indicatorul acestei pictograme 
începe să clipească. Butonul FN se dezactivează 
dacă nu este apăsat timp de 20 de secunde. 
Pentru a schimba din nou funcțiile, trebuie să 
apăsați acest buton.

15. Indicatorul Celsius 
Este un indicator Celsius. Când este activată 
indicația Celsius, valorile setate de temperatură 
sunt afișate în grade Celsius și pictograma 
corespunzătoare se aprinde.

16. Butonul OK
După navigarea prin funcții, folosind butonul 
FN, când funcția este anulată prin intermediul 
butonului OK, pictograma și indicatorul aferent 
clipesc. Când funcția este activată, acesta rămâne 
pornit. Indicatorul continuă să clipească pentru a 
arătata că pictograma este activată.
17. Pictogramă cabină pentru modificarea 
temperaturii
Indică acea cabină a cărei temperatură trebuie 
modificată. Când pictograma cabinei pentru modi-
ficare temperaturii începe să clipească, se înțelege 
că a fost selectată cabina corespunzătoare.

18. Pictogramă cabină pentru modificarea 
temperaturii
Indică acea cabină a cărei temperatură trebuie 
modificată. Când pictograma cabinei pentru modi-
ficare temperaturii începe să clipească, se înțelege 
că a fost selectată cabina corespunzătoare.

19. Butonul de mărire a valorii setate
Selectați cabina corespunzătoare cu butonul de 
selectare; pictograma cabinei care reprezintă cabi-
na corespunzătoare va începe să clipească. Dacă 
apăsați pe butonul de mărire a valorii setate în 
timpul acestui proces, valoarea setată va fi mărită. 
Dacă veți continua să apăsați în buclă, valoare 
setată va reveni la început.

20. Pictogramă cabină pentru modificarea 
temperaturii
Indică acea cabină a cărei temperatură trebuie 
modificată. Când pictograma cabinei pentru modi-
ficare temperaturii începe să clipească, se înțelege 
că a fost selectată cabina corespunzătoare.

21. Setarea indicatorului Celsius și 
Fahrenheit 
Treceți peste această tastă folosind tasta FN  și 
selectați Celsius și Fahrenheit prin intermediul 
tastei OK. După setarea tipului relevant de tempe-
ratură, indicatoru Celsius și Fahrenheit se aprinde.

22. Pictograma aparat de gheață oprit
Apăsați pe tasta FN (până când ajunge la 
pictograma cu gheață și linia inferioară) pentru 
a opri aparatul de gheață. Aparatul de gheață 
este oprit și indicatorul funcției aparatului de 
gheață începe să clipească atunci când treceți 
peste ele, astfel încât să înțelegeți dacă aparatul 
de gheață va fi pornit sau oprit. Când apăsați pe 
butonul OK, pictograma aparatului de gheață se 
aprinde în mod continuu, iar indicatorul continuă 
să clipească în timpul acestui proces. Dacă nu 
apăsați pe niciun buton după 20 de secunde, 
pictograma și indicatorul rămân activate. 
Așadar, aparatul de gheață este oprit. Pentru a 
porni aparatul de gheață din nou, treceți peste 
pictograma și indicator; asfel, atât pictograma 
de aparat de gheață oprit, cât și indicatorul vor 
începe să clipească. Dacă nu apăsați pe niciun 
buton în decurs de 20 de secunde, pictograma și 
indicatorul se sting și asfel aparatul de gheață va 
fi pornit din nou.

C Indică faptul că Icematic este 
activat sau dezactivat.



16 /29 RO Frigider / Manual de utilizare

Operarea produsului

C
Fluxul de apă din rezervorul 
de apă se va opri atunci când 
această funcție este selectată. 
Totuși, gheața produsă anterior 
poate fi luată din Icematic.

23. Pictograma funcției Eco Fuzzy
Apăsați pe tasta FN (până când ajunge la 
pictograma cu litera e și linia inferioară) pentru 
a activa funcția eco fuzzy. Când treceți peste 
pictograma eco fuzzy și indicatorul funcției eco 
fuzzy, acestea încep să clipească. Astfel, puteți 
înțelege dacă funcția eco fuzzy va fi activată 
sau dezactivată. Când apăsați pe butonul OK, 
pictograma funcției eco fuzzy se aprinde în mod 
continuu, iar indicatorul continuă să clipească 
în timpul acestui proces. Dacă nu apăsați pe 
niciun buton după 20 de secunde, pictograma 
și indicatorul rămân activate. Asfel, funcția eco 
fuzzy este activată. Pentru a anula funcția eco 
fuzzy, treceți din nou peste pictogramă și indicator 
și apăsați pe tasta OK. Astfel, atât pictograma 
cât și indicatorul funcției eco fuzzy vor începe 
să clipească. Dacă nu apăsați pe niciun buton 
în decurs de 20 de secunde, pictograma și 
indicatorul se vor stinge și funcția eco fuzzy va fi 
anulată.

24. Pictograma funcției de vacanță
Apăsați pe tasta FN (până când ajunge la 
pictograma umbrelă și linia inferioară) pentru 
a activa funcția de vacanță. Când treceți peste 
pictograma funcției de vacanță și indicatorul 
funcției de vacanță, acestea încep să clipească. 
Astfel, puteți înțelege dacă funcția de vacanță va fi 
activată sau dezactivată. Când apăsați pe butonul 
OK, pictograma funcției de vacanță se aprinde 
în mod continuu și astfel funcția de vacanță este 
activată. Indicatorul continuă să clipească în timpul 
acestui proces. Apăsați pe tasta OK pentru a anula 
funcția de vacanță. Astfel, atât pictograma cât 
și indicatorul funcției de vacanță vor începe să 
clipească și funcția de vacanță va fi anulată.

25. Pictograma funcției speciale de răcire
Când selectați pictograma funcției speciale de 
răcire folosind butonul FN și apăsați pe tasta OK, 
cabina specială se transformă într-o cabină de 
răcire și funcționează ca un frigider.
26. Indicatorul Celsius 
Este un indicator Celsius. Când este activată 
indicația Celsius, valorile setate de temperatură 
sunt afișate în grade Celsius și pictograma 
corespunzătoare se aprinde.

27. Funcția de micșorare a valorii setate
Selectați cabina corespunzătoare cu butonul de 
selectare; pictograma cabinei care reprezintă 
cabina corespunzătoare va începe să clipească. 
Dacă apăsați pe butonul de micșorare a valorii 
setate în timpul acestui proces, valoarea setată 
va fi micșorată. Dacă veți continua să apăsați în 
buclă, valoare setată va reveni la început.
28. Pictogramă cabină pentru modificarea 
temperaturii
Indică acea cabină a cărei temperatură trebuie 
modificată. Când pictograma cabinei pentru modi-
ficare temperaturii începe să clipească, se înțelege 
că a fost selectată cabina corespunzătoare.

29. Pictogramă cabină pentru modificarea 
temperaturii
Indică acea cabină a cărei temperatură trebuie 
modificată. Când pictograma cabinei pentru modi-
ficare temperaturii începe să clipească, se înțelege 
că a fost selectată cabina corespunzătoare.

30. Blocare taste
Apăsaţi simultan timp de 3 secunde butonul de 
blocare a tastelor. Simbolul de blocare a tastelor 
se va aprinde și modul de blocare a tastelor va 
fi activat. Butoanele nu vor funcționa dacă este 
activ modul de blocare a tastelor. Apăsaţi din nou 
simultan timp de 3 secunde butonul de blocare a 
tastelor. Simbolul de blocare a tastelor se va stinge 
şi se va ieși din modul de blocare a tastelor.
Apăsați pe butonul de blocare a tastelor 
dacă doriți să împiedicați schimbarea setării de 
temperatură a frigiderului.



17 /29 RO Frigider / Manual de utilizare

Operarea produsului

31. Butonul de selectare
Folosiți acest buton pentru a selecta cabina a cărei 
temperaturi doriți să o modificați. Comutați între 
cabine apăsând pe acest buton. Se poate înțelege 
care este cabina selectată din pictogramele cabină 
(7,17,18,20,28,29). Cabina a cărei pictogramă 
clipește, cabina a cărei valori de temperatură 
setată doriți să o modificați, este cea selectată. 
Puteți modifica apoi valoarea setată apăsând 
pe butonul de micșorare a valorii setate aferent 
cabinei (27) și pe butonul de mărire a valorii setate 
aferent cabinei (19). Dacă nu apăsați pe butonul 
de selectare timp de 20 de secunde, pictogramele 
cabină se sting. Pentru a alege din nou o cabină, 
trebuie să apăsați acest buton.

32. Avertizarea dezactivării alarmei
În cazul unei alarme care indică o pană de curent/
temperatură ridicată, după ce verificați alimentele 
din compartimentul de congelare, apăsați butonul 
de oprire a alarmei pentru a șterge avertizarea.

33. Butonul funcției de răcire rapidă
Butonul are două funcții. Pentru a activa sau 
dezactiva funcția de răcire rapidă, apăsați butonul 
scurt. Indicatorul de răcire rapidă se va dezactiva, 
iar produsul va reveni la setările sale normale. 

C
Utilizați funcția de răcire rapidă atunci 
când doriți să răciți rapid alimentele 
așezate în compartimentul de răcire. 
Dacă doriți să răciți cantități mari de 
alimente proaspete, activați această 
funcție înainte de a așeza alimentele în 
interiorul produsului.

C
Dacă nu o anulați, funcţia de răcire 
rapidă se va dezactiva automat 
după 8 ore cel mult sau atunci când 
compartimentul de congelare atinge 
temperatura necesară.

C
Dacă apăsați în mod repetat butonul 
de congelare rapidă la intervale scurte, 
protecția circuitului electronic va fi 
activată, iar compresorul nu va porni 
imediat.

C
Această funcție nu este accesată 
atunci când curentul revine după o 
pană de curent.

34. 1 Indicator de temperatură specială
Sunt afișate valorile setate ale temperaturii cabinei 
speciale.
34. 2 Indicatorul de temperatură pentru 
compartimentul de răcire a vinurilor
Sunt afișate valorile setate ale temperaturii cabinei 
pentru vinuri.
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5.2. Panoul de afişaj
Panoul de afișaj controlat prin atingere vă permite să setați temperatura și să controlați celelalte funcții 
legate de produs fără a deschide ușa frigiderului. Apăsați pur și simplu butoanele relevante pentru 
setările funcțiilor. 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

1-Funcţia Pornire/Oprire
Apăsaţi butonul On/Off (Pornire/Oprire) timp de 3 
secunde pentru a opri sau porni frigiderul.
2-Funcţia de răcire rapidă
Atunci când apăsaţi butonul de răcire rapidă, tem-
peratura din compartiment va fi inferioară valorilor 
ajustate.
Această funcţie poate fi utilizată pentru alimentele 
introduse în frigider şi ce necesită o răcire rapidă.
Dacă doriţi să răciţi cantităţi mari de alimente 
proaspete, se recomandă să activaţi această 
funcţie înainte de a aşeza alimentele în frigider. 
Indicatorul de Răcire Rapidă va rămâne aprins 
atunci când această funcţie este activată. Pentru a 
anula această funcţie, apăsaţi din nou pe butonul 
de răcire rapidă. Indicatorul de răcire rapidă se va 
dezactiva şi va reveni la setările sale normale.
Dacă nu o anulaţi, funcţia de răcire rapidă se va 
dezactiva automat după 2 ore sau atunci când 
compartimentul frigiderului va atinge temperatura 
necesară. Această funcţie nu este reaccesată 
atunci când curentul revine după o cădere de 
tensiune.
3-Funcţia Concediu
Apăsaţi butonul de răcire rapidă/Concediu timp 
de 3 secunde pentru a activa funcţia Concediu. 
Pictograma "--" apare când funcţia este activă.    
Funcţia se dezactivează apăsând din nou acelaşi 
buton timp de 3 secunde sau apăsând butonul 
Setări frigider.

C
Figurile din acest manual de utilizare sunt schematice şi pot să nu corespundă exact produsului. Dacă 
părţile respective nu sunt incluse în produsul achiziţionat de dumneavoastră, atunci părțile respective 
sunt valabile pentru alte modele.

Când este activat modul de vacanță, valorile setate 
nu aar pentru cabina de alimente proaspete. Linia 
apare la segmentele de alimente proaspete.
Când este activat modul de vavcanță, temperatura 
alimentelor proaspete este mai mare de 50 de 
grade Fahrenheit (10 grade Celsius) așadar vă 
rugăm să nu păstrați alimente în compartimentul 
pentru alimente proaspete. Temperatura congela-
torului nu este afectată.
4-Funcţia Setări frigider
Această funcţie vă permite să setaţi temperatura 
din compartimentul frigiderului. Apăsaţi pe acest 
buton pentru a seta temperatura compartimen-
tului frigiderului la  47, 45, 43, 41, 39, 37, 35  şi 
respectiv 33.
5-Indicatorul de oprire
Indicatorul de oprire se aprinde când frigiderul este 
în modul "Off" (Oprire).
6-Indicatorul funcţiei de răcire rapidă
Această pictogramă se aprinde atunci când este 
activă funcţia de răcire rapidă.
7-Indicatorul de setare a temperaturii com-
partimentului frigiderului
Indică temperatura setată pentru frigider.
8-Indicatorul de Concediu
Această pictogramă se aprinde atunci când funcţia 
Concediu este activă.
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5.2. Panoul de afişaj
Panoul de afișaj controlat prin atingere vă permite să setați temperatura și să controlați celelalte funcții 
legate de produs fără a deschide ușa frigiderului. Apăsați pur și simplu butoanele relevante pentru 
setările funcțiilor. 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

9-Indicatorul de avertizare / eroare privind 
temperatura ridicată
Această pictogramă apare în timpul defecţiunilor 
provocate de temperaturi ridicate şi al avertismen-
telor privind erorile.
10-Compartiment congelator
Indicatorul de Setare a Temperaturii indică tempe-
ratura setată pentru congelator.
11-Indicatorul Eco-Extra
Indicatorul Eco-Extra se aprinde când funcţia Eco 
Extra este activă.
12-Indicatorul Congelare Rapidă
Această pictogramă se aprinde atunci când este 
activă funcţia Congelare Rapidă.
13-Funcţia Setări Congelator
Această funcţie vă permite să setaţi temperatura 
din compartimentul congelatorului. Apăsaţi pe 
acest buton pentru a seta temperatura comparti-
mentului congelatorului la 0, -2, -4, -6 -8, -10 şi 
respectiv -12.
14-Funcţia de Congelare Rapidă
Indicatorul de Congelare Rapidă se aprinde atunci 
când această funcţie este activată. Pentru a anula 
această funcţie, apăsaţi din nou pe butonul de 
congelare rapidă. Indicatorul Congelare Rapidă se 
va dezactiva şi va reveni la setările sale normale. 
Dacă nu o anulaţi, funcţia Congelare Rapidă se 
va dezactiva automat după 4 ore sau atunci când 
congelatorul atinge temperatura necesară.
Dacă doriţi să răciţi cantităţi mari de alimente 
proaspete, se recomandă să acţionaţi butonul de 
congelare rapidă înainte de a aşeza alimentele 
în frigider. Dacă acţionaţi în mod repetat butonul 
de Congelare Rapidă la intervale scurte, protecţia 
circuitului electronic va fi activată imediat.
Această funcţie nu este accesată atunci când 
curentul revine după o cădere de tensiune.
15-Funcţia Eco-Extra (Utilizare specială 
economică)
Apăsaţi butonul Congelare Rapidă\Eco Extra timp 
de 3 secunde pentru a activa Funcţia Eco Extra. 
Frigiderul va începe să funcţioneze în modul cel 
mai economic cu cel puţin 6 ore mai târziu, iar in-
dicatorul de utilizare economică se va activa atunci 
când funcţia este activă. Apăsaţi butonul Congelare 
Rapidă timp de 3 secunde pentru a dezactiva 
Funcţia Eco Fuzzy.

16-Alarmă Oprită
Când uşa frigiderului e deschisă timp de 2 minute 
sau când apare un defect la senzor, alarma sonoră 
porneşte. Alarma poate fi oprită apăsând butonul 
"Alarm Off" (Oprire alarmă).
Alarma de defectare a senzorului nu va suna decât 
în caz de pană de curent.  Dacă închideţi uşa şi 
apoi deschideţi din nou  funcţia "Door open alarm" 
(Alarmă uşă deschisă ) va fi activată din nou după 
2 minute.
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5.3.Congelarea alimentelor proaspete
•	 Pentru a păstra calitatea alimentelor, acestea 

trebuie să fie congelate cât mai repede posibil 
atunci când sunt introduse în compartimentul 
de congelare, utilizați funcția de congelare 
rapidă în acest scop.

•	 Puteți depozita alimentele o perioadă mai lungă 
de timp în compartimentul de congelare când 
le congelați atunci când sunt proaspete.

•	 Ambalați alimentele ce urmează a fi congelate 
și închideți ambalajul astfel încât să nu permită 
pătrunderea aerului.

•	 Asigurați-vă că ambalați alimentele înainte de 
a le pune în congelator. Utilizaţi recipientele 
congelatorului, folii şi hârtii rezistentă la 
umezeală, pungi din plastic și alte materiale 
de ambalare în locul hârtiilor tradiţionale de 
împachetat.

•	 Etichetați fiecare pachet de alimente adăugând 
data după congelare. În acest mod, puteți 
distinge prospețimea fiecărui pachet de 
alimente atunci când deschideți congelatorul 
de fiecare dată. Depozitați alimentele 
congelate mai devreme în partea frontală 
a compartimentului pentru a vă asigura că 
acestea sunt folosite primele.

•	 Alimentele înghețate trebuie utilizate imediat 
după decongelare și nu trebuie recongelate.

•	 Nu congelați simultan cantități prea mari de 
alimente. 

5.4 Recomandări pentru păstrarea 
alimentelor congelate

Compartimentul va treebui setat cel puțin la 
-18°C.

1.	 Așezați pachetele în congelator cât mai 
repede posibil după cumpărare fără a permite 
decongelarea.

2.	 Verificaţi dacă „Data limită a consumării” 
și „Data de consum recomandată” de pe 
ambalaj au expirat sau nu înainte de a le 
congela.

3.	 Asigurați-vă că ambalajul alimentelor nu este 
deteriorat.

5.5 Informaţii privind congelarea
Conform standardelor IEC 62552, produsul 
va congela cel puțin 4,5 kg de alimente la 
temperatură ambientală de 25°C la -18°C sau mai 
mică în decurs de 24 de ore pentru fiecare 100 de 
litri de volum de congelare.
Alimentele pot fi păstrate o perioadă lungă de timp 
numai la -18 °C sau temperaturi mai joase. 
Puteți păstra prospețimea alimentelor timp de 
multe luni (la -18 °C sau la temperaturi mai joase 
în congelare profundă).

Setarea 
compartimentului 

de congelare

Setarea 
compartimentului 

de răcire
Observații

-18 °C 4°C Aceasta este setarea normală recomandată.
-20, -22 sau -24 
°C 4°C Aceste setări sunt recomandate atunci când temperatura 

ambiantă depășește 30 °C.

Congelare rapidă 4°C

Utilizați această setare atunci când doriți să congelați 
alimentele într-un timp scurt. Produsul va reveni la modul 
anterior de funcționare când procesul de congelare rapidă 
este finalizat.

-18°C sau mai rece 2°C
Utilizați aceste setări dacă credeți că compartimentul 
de răcire nu este suficient de rece din cauza condițiilor 
ambiante toride sau deschiderii și închiderii frecvente a ușii.
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Alimentele care urmează să fie congelate nu 
trebuie lăsate să intre în contact cu articole 
congelate anterior, pentru a preîntâmpina 
decongelarea parțială a acestora din urmă. 
Fierbeți legumele și scurgeți apa pe care o lasă 
pentru a depozita legumele o periodă mai lungă 
de timp fiind congelată. După scurgerea apei din 
acestea, puneți-le în ambalaje ermetice și puneți-
le în interiourl congelatorului. Alimentele precum 
bananele, roșiile, salata verde, țelina, ouăle fierte, 
cartofii nu sunt potrivite pentru congelare. Atunci 
când aceste alimente sunt congelate, numai 
valoarea lor nutritivă și gustul trebuie vor fi afectate 
în mod negativ. Acestea nu se vor strica, astfel 
încât să creeze un risc pentru sănătate. 

5.6.	 Introducerea alimentelor
Rafturile 
compartimentului 
de congelare

Diverse alimente congelate, 
cum ar fi carne, pește, 
înghețată, legume etc.

Rafturile 
compartimentului 
de răcire

Alimente în coșuri, farfurii 
acoperite și recipiente 
închise, ouă (în recpientul 
închis)

Rafturile 
compartimentului 
frigiderului

Alimente şi băuturi în 
ambalaje de mici dimensiuni

Secțiunea pentru 
legume și fructe Legume și fructe

Compartiment 
pentru zon 
de alimente 
proaspete

Gustări (alimente pentru 
micul dejun, produse 
din carne care trebuie 
consumate într-un timp 
scurt)

5.7 Avertizarea de ușă deschisă
(această funcție este opțională)
Atunci când ușa produsului este lăsată deschisă 
timp de 1 minut, se va auzi un semnal sonor de 
avertizare. Această avertizare va fi oprită atunci 
când ușa este închisă sau atunci când apăsați 
oricare dintre butoanele (dacă există) de pe afișaj.

5.8 Compartiment dispozitiv chiller
Compartimentele chiller vă permit să pregătiți 
alimentele pentru congelare. De asemenea, 
puteţi folosi aceste compartimente pentru a stoca 
alimentele dvs. la o temperatură cu câteva grade 
mai mică decât cea a compartimentului pentru 
refrigerare.
Puteţi mări volumul interior al frigiderului dvs. 
eliminând oricare dintre compartimentele 
Chillerului.

1.	Trageți compartimentul către dvs. până se 
oprește.

2.	Ridicați compartimentul aproximativ 1 cm și 
trageți-l către dvs. pentru a-l scoate din suportul 
său.

5.9-	Cutie legume/fructe
Secțiunea pentru legume și fructe a frigiderului 
este concepută special pentru a păstra legumele 
și fructele proaspete, fără ca acestea să-și piardă 
umiditatea. În acest scop, circulația aerului rece 
este intensificată în jurul secțiunii respective. 
Înainte de a scoate secțiunile pentru legume 
și fructe, scoateți rafturile de pe ușă care sunt 
așezate în dreptul secțiunii pentru legume și fructe.  

5.10 Secțiune pentru legume și 
fructe cu umiditate controlată

(FreSHelf)
(această funcție este opțională)
Ratele de umiditate a fructelor și legumelor sunt 
ținute sub control mulțumită secțiunii pentru 
legume și fructe cu umiditate controlată și, prin 
urmare, se garantează păstrarea alimentelor 
proaspete pe o perioadă mai lungă de timp.
Vă recomandăm să puneți legumele cu frunze, 
cum ar fi salata verde și spanacul și legumele 
sensibile la pierderea de umiditate cât mai orizon-
tal posibil când le introduceți în secțiunea pentru 
legume și fructe; nu într-o poziție orizontală, pe 
rădăcinile lor.
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Atunci când sunt înlocuite legumele, trebuie luate 
în considerare greutățile specifice ale acestora. 
Legumele grele și tari trebuie să fie poziționate în 
partea de jos a secțiunii pentru legume și fructe, 
iar legumele ușoare și moi trebuie să fie în partea 
superioară.
Nu lăsați niciodată legumele în pungi din plastic 
în secțiunea pentru legume și fructe. Dacă sunt 
lăsate în pungi din plastic, acest lucru va provoca 
putrezierea acestora în scurtă vreme. În cazul în 
care preferați ca legumele să nu intre în contact 
cu alte legume, din motive de igienă, folosiți hârtie 
perforată sau un material asemănător în loc de 
pungi din plastic.
Nu puneți pere, caise, piersici etc., mai ales acele 
fructe care generează cantități mari de etilenă, în 
aceeași secțiune, cu alte fructe și legume. Gazul 
etilic eliberat de aceste fructe accelerează procesul 
de maturizare a celorlalte fructe şi contribuie la 
descompunerea acestora într-un interval mai scurt 
de timp.

5.11 Tăviță pentru ouă
Puteți instala suportul pentru ouă pe raftul dorit de 
la nivelul ușii sau al interiorului.
Nu țineți niciodată suportul pentru ouă în 
compartimentul de congelare.

5.12 Secţiune mediană mobilă 
Secţiunea mediană mobilă are ca scop împie-
dicarea ieşirii afară a aerului rece din interiorul 
frigiderului dvs. 

1- Etanşeizarea se efectuează atunci când garni-
turile de pe uşă se apasă pe suprafaţa secţiunii 
mediane mobile în timp ce uşile compartimentului 
de refrigerare sunt închise. 
2- Alt motiv pentru care frigiderul dvs. este echipat 
cu o secţiune mediană mobilă este faptul că 
măreşte volumul compartimentului de refrigerare. 
Secţiunile mediane standard ocupă un anumit 
volum neutilizabil în frigider.
3- Secţiunea mediană mobilă este închisă atunci 
când uşa din stânga a compartimentului frigideru-
lui este deschisă.
4- Nu trebuie deschisă manual. Se mişcă ghidată 
de piesa de plastic de pe corp în timp ce uşa se 
închide.

5.13 Compartimentul de 
stocare Cool Control  

Compartimentul de Stocare Cool Control al frigide-
rului dvs. poate fi folosit în orice mod doriţi ajus-
tându-l pentru temperaturi de refrigerare (2/4/6/8 
°C) sau congelare (-18/-20/-22/-24). Puteţi ţine 
compartimentul la temperatura dorită cu Butonul 
de Stabilire a Temperaturii Compartimentului 
de Stocare Cool Control. Temperatura 
Compartimentului de Stocare Cool Control poate 
fi stabilită la 0 şi 10 grade pe lângă temperaturile 
compartimentului de refrigerare şi la -6 grade în 
plus faţă de temperaturile compartimentului de 
congelare. Temperatura de 0 grade este folosită 
pentru stocarea îndelungată a produselor alimen-
tare fine, iar temperatura de -6 grade este folosită 
pentru păstrarea cărnurilor până la 2 săptămâni în 
stare bună de feliere. 
 Funcţia de trecere la compartimentul de 
Refrigerare sau Congelare  este oferită printr-
un element de răcire aflat în secţiunea închisă 
(Compartimentul Compresorului) în spatele 
frigiderului. În timpul operării acestui element, 
e posibil să auziţi sunete similare cu secundarul 
unui ceasornic analogic. Acesta este un fenomen 
normal şi nu reprezintă o defecţiune.
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5.14 Lumină albastră
(la anumite modele)
Secțiunile pentru legume și fructe ale frigierului 
sunt luminate cu lumină albastră. Alimentele 
depozitate în secțiunea pentru legume și fructe 
își continuă fotosinteza prin intermediul efectului 
lungimii de undă a luminii albastre și, prin urmare, 
își păstrează prospețimea și își măresc conținutul 
de vitamine.

5.15.	Filtru dezodorizant
Filtrul dezodorizant din conducta de aer din 
compartimentul frigiderului previne acumularea de 
mirosuri neplăcute în frigider.

5.16 Compartiment cramă
(Această caracteristică este opțională)
1 – Umpleți compartimentul cramă 
Crama a fost construită pentru a include frontal 
până la 28 de sticle + 3 sticle accesibile cu 
ajutorul unui suport telescopic. Aceste cantități 
maxime declarate sunt date doar în scop 
informativ și corespund testelor efectuate cu o 
sticlă standard “Bordelaise 75 cl”.
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2- Temperaturi optime de reglare recomandate 
Recomandarea noastră: Dacă amestecați diferite tipuri de vinuri, alegeți o setare de 12° Celsius la fel 
ca într-o pivniță reală. Pentru vinurile albe, care urmează să fie servite între 6 și 10°, nu uitați să puneți 
sticlele în frigider 1/2 de oră înainte de servire, frigiderul va fi capabil să mențină sticlele la temperatura 
preferată. În ceea ce privește vinurile roșii, acestea se vor încălzi încet la temperatura camerei în 
momentul servirii.
 

16 - 17°C Vinuri fine Bordeaux - Roșii

15 - 16°C Vinuri fine Bordeaux - Roșii

16°C - 14  Vinuri albe seci Grand cru

11 - 12 °C Vinurile roșii ușoare, fructate și tinere

10 - 12°C Vinuri rosé Provence, vinuri franceze

10 - 12°C Vinurile albe seci și vinurile roșii de țară

8 - 10 °C Vinurile albe de țară

7 - 8°C Șampanii

6°C Vinuri albe dulci

3- Recomandări privind deschiderea unei sticle de vin înainte de degustare:

Vinuri albe În jur de 10 minute înainte de servire

Vinuri roșii tinere În jur de 10 minute înainte de servire

Vinuri roșii dense și mature În jur de 30  - 60 de minute înainte de servire

4- Cât timp se poate ține deschisă o sticlă?
Sticlelor de vin nefinalizate trebuie să li se pună robinetul în mod corespunzător și pot fi păstrate într-un 
loc rece și uscat, în următoarele perioade: 

Alb vinuri roșii

75 % sticlă plină 3 - 5 zile 4 - 7 zile

50 % sticlă plină 2 - 3 zile 3 - 5 zile

Mai puțin de 50 % 1 zi 2 zile
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5.17	Folosirea dozatorului 
de apă intern

(la anumite modele)

După ce aţi conectat frigiderul la sura de apă 
sau după ce aţi înlocuit filtru lde apă, spălaţi 
sistemul de apă. Folosiţi un container solid pentru 
a apăsa şi ţine mânerul dozatorului de apă preţ 
de 5 secunde, apoi eliberaţi-l preţ de 5 secunde. 
Repetaţi până când apa începe să curgă. Odată 
ce apa începe să curgă, continuaţi să apăsaţi 
şi să eliberaţi paleta dozatorului (5 secunde 
apăsare, 5 secunde eliberare) până când au 
fost dozaţi 15 litri în total. Astfel, aerul din filtru 
şi din sistemul de dozare al apei va fi evacuat 
şi pregătiţi filtrul de apă pentru folosire. Este 
posibil să fie nevoie de alte curăţări în anumite 
gospodării. Pe măsură ce aerul este evacuat 
din sistem, apa ar putea ieşi din sistem prin 
împroşcare.
Lăsaţi frigiderul 24 de ore să se răcească şi să 
răcească şi apa. Dozaţi suficientă apă săptămânal 
pentru a o menține proaspătă.

C
După 5 minute de dozare continuă, 
dozatorul va opri dozarea apei pentru 
a evita o posibilă inundaţie. Pentru 
a continua dozarea, apăsaţi suportul 
dozatorului din nou.

Ţineţi un container sub duza dozatorului în timp 
ce apăsaţi suportul dozatorului.
Eliberaţi suportul dozatorului pentru a opri 
dozarea.

C Este normal ca în primele câteva pahare 
apa extrasă din dozator să fie caldă.

C
Dacă dozatorul de apă nu este utilizat o 
perioadă îndelungată de timp, aruncați 
primele câteva pahare cu apă pentru a 
obține apă proaspătă.

În timpul folosirii iniţiale, va trebui să aşteptaţi 
aproximativ 24 de ore pentru ca apa să se 
răcească.
Scoateţi paharul puţin timp după ce aţi apăsat 
declanşatorul.

5.18 Pentru folosirea 
dozatorului de apă

A

Înainte de a folosi frigiderul pentru 
prima oară şi după ce aţi înlocuit 
filtrul de apă, din dozatorul de apă 
mai pot cădea câteva picături. Pentru 
a evita picurarea sau scurgerile din 
dozator, evacuaţi aerul din sistem  
scoţând 20 de litri de apă prin 
dozatorul de apă înainte de prima 
folosire  şi de fiecare dată când 
schimbaţi filtrul de apă. Acest lucru va 
îndepărta orice aer rămas în sistem şi 
va opri scurgerile dozatorului de apă. 
Verificarea poziţiei mufei de legătură 
şi a poziţiei drepte a conductei de apă  
în spatele unităţii va fi necesară dacă 
există vreo obstrucţionare în fluxul 
de apă. 

C
Dacă dozatorul de apă prezintă scurgeri de 
doar câteva picături de apă după ce aţi folosit 
dozatorul, este un lucru normal.
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Curăţarea periodică a produsul va prelungi durata 
de viaţă a acestuia.

B AVERTISMENT: Scoateţi frigiderul din 
priză înainte de curăţare.

•	 Nu utilizaţi pentru curăţare instrumente ascuţite 
şi abrazive, săpun, substanţe de curăţare, 
detergenţi, gaz, benzină, ceară de lustruire şi 
alte substanţe similare.

•	 Dizolvaţi o linguriţă de bicarbonat de sodiu 
în apă. Umeziţi o bucată de cârpă în apă şi 
stoarceţi-o. Ştergeţi dispozitivul cu această 
cârpă şi uscaţi bine.

•	 Asiguraţi-vă că nu intră apă în carcasa lămpii 
şi în alte componente electrice.

•	 Curăţaţi uşa folosind o cârpă umedă. Scoateţi 
toate alimentele din interior pentru a demonta 
uşa şi rafturile carcasei. Ridicaţi rafturile uşii 
în sus pentru a le demonta. Curăţaţi şi uscaţi 
rafturile, apoi montaţi-le la loc glisând de sus.

•	 Nu utilizaţi apă cu clor sau produse de curăţare 
pe suprafaţa exterioară şi pe componentele 
placate cu crom ale produsului. Dacă utilizaţi 
clor, suprafeţele metalice vor rugini.

•	 Nu folosiţi unelte ascuţite sau produse de 
curăţare abrazive, agenţi de curăţare menajeri, 
detergenţi, benzină, benzen, ceară, etc., altfel 
etichetele de pe piesele de plastic se vor 
desprinde şi va surveni deformarea. Folosiţi 
apă caldă şi o cârpă moale pentruj curăţare şi 
ştergere.

6.1.	 Prevenirea mirosurilor neplăcute
Produsul a fost fabricat fără să prezinte 
orice mirosuri neplăcute. Cu toate acestea, 
dacă păstraţi alimentele în compartimentele 
inadecvate şi curăţaţi suprafeţele interne în 
mod necorespunzător se pot acumula mirosuri 
neplăcute.
Pentru a evita acest lucru, curăţaţi interiorul cu apă 
cu bicarbonat de sodiu la fiecare 15 zile.
•	 Păstraţi alimentele în recipiente închise. 

Alimentele neetanşate corespunzător pot 
răspândi microorganisme şi se pot acumula 
mirosuri neplăcute.

•	 Nu păstraţi alimente expirate şi alterate în 
frigider.

6.2.	 Protejarea suprafeţelor 
din plastic 
Dacă ajunge ulei pe suprafeţele din plastic, 
acestea se pot deteriora; curăţaţi-le imediat cu apă 
caldă.
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vivo7	 Depanare
Înainte de a apela la service, citiţi această listă. Puteţi economisi timp şi bani. Această listă include 
probleme frecvente care nu sunt provocate de defecte de material sau de manoperă. Este posibil ca 
unele funcţii descrise aici să nu se aplice pentru produsul dvs.

Frigiderul nu funcţionează.
•	 Ştecărul nu este introdus corect în priză. >>> Introduceţi ştecherul în priză.
•	 Siguranţa prizei la care este conectat frigiderul sau siguranţa principală este arsă. >>> Verificaţi 

siguranţele.
Condens pe peretele lateral al compartimentului frigiderului (MULTI ZONE, COOL CONTROL şi FLEXI ZONE).

•	 Mediu foarte rece. >>> Nu instalaţi produsul în medii cu temperaturi sub -5°C.
•	 Deschidere frecventă a uşii >>> Aveţi grijă să nu deschideţi uşa frigiderului prea frecvent.
•	 Mediu foarte umed. >>> Nu instalaţi produsul în medii umede.
•	 Alimentele lichide sunt păstrate în recipiente deschise. >>> Păstraţi alimentele lichide în recipiente 

închise.
•	 Uşa frigiderului este întredeschisă. >>> Nu lăsaţi uşa frigiderului deschisă perioade îndelungate de 

timp.
•	 Termostatul este setat la o temperatură prea scăzută.  >>> Setaţi termostatul la o temperatură 

adecvată. 
Compresorul nu funcţionează.
•	 Sistemul de protecţie termică a compresorului se va activa în cazul penelor de curent sau în 

cazul deconectării şi reconectării la priză, întrucât presiunea din sistemul de răcire nu este încă 
echilibrată. Frigiderul va porni după circa 6 minute. Contactaţi un centru de service dacă frigiderul 
nu porneşte după această perioadă.

•	 Frigiderul este în modul de dezgheţare. >>> Acest mod este normal pentru un frigider cu 
dezgheţare automată. Ciclul de dezgheţare are loc periodic.

•	 Frigiderul nu este conectat la priză.>>> Asiguraţi-vă că ştecărul este introdus corect în priză.
•	 Reglarea temperaturii nu este corectă. >>> Selectaţi temperatura adecvată.
•	 Pană de curent. >>> Frigiderul va continua să funcţioneze normal după ce curentul revine. 
În timpul funcţionării frigiderului, zgomotul devine mai intens.
•	 Modul de funcţionare a frigiderului se poate modifica în funcţie de condiţiile ambientale. Acesta 

este un fenomen normal şi nu reprezintă o defecţiune. 
Frigiderul porneşte des sau funcţionează perioade îndelungate de timp.
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•	 Este posibil ca noul frigider să fie mai mare decât cel vechi. Frigiderele mari funcţionează perioade 
îndelungate de timp.

•	 Este posibil ca temperatura din încăpere să fie ridicată. >>> De regulă, frigiderul funcţionează 
perioade îndelungate de timp la temperaturi ridicate în încăpere.

•	 Este posibil ca frigiderul să fi fost conectat recent la priză sau să fi fost umplut recent cu alimente. 
>>> Dacă frigiderul a fost conectat recent la priză sau a fost umplut cu alimente, va dura mai mult 
până frigiderul va atinge temperatura setată. Acest lucru este normal.

•	 Este posibil ca în frigider să fi fost introduse recent cantităţi mari de alimente calde. >>> Nu 
introduceţi alimente calde în frigider.

•	 Este posibil ca uşile să fi fost deschise frecvent sau lăsate întredeschise mai mult timp. >>> 
Aerul cald care pătrunde în frigider determină funcţionarea pe perioade mai îndelungate de timp. 
Deschideţi mai rar uşile.

•	 Este posibil ca uşa congelatorului sau frigiderului să fi fost lăsată întredeschisă. >>> Verificaţi dacă 
uşile sunt închise corect.

•	 Aţi selectat o temperatură foarte joasă. >>> Selectaţi o temperatură mai ridicată şi aşteptaţi ca 
aceasta să fie atinsă.

•	 Este posibil ca garnitura uşii frigiderului sau congelatorului să fie murdară, uzată, ruptă sau 
poziţionată incorect. >>> Curăţaţi sau înlocuiţi garnitura. Garniturile deteriorate/defecte determină 
funcţionarea pe perioade îndelungate de timp a frigiderului pentru a se asigura temperatura 
corectă.

Temperatura congelatorului este foarte joasă, iar temperatura frigiderului este adecvată.
•	 Aţi selectat o temperatură foarte joasă a congelatorului. >>> Selectaţi o temperatură mai ridicată a 

congelatorului şi verificaţi din nou.
Temperatura frigiderului este foarte joasă, iar temperatura congelatorului este adecvată.
•	 Aţi selectat o temperatură foarte joasă a frigiderului. >>> Selectaţi o temperatură mai ridicată a 

frigiderului şi verificaţi din nou.
Alimentele din sertarele frigiderului îngheaţă.

•	 Aţi selectat o temperatură foarte joasă a frigiderului. >>> Selectaţi o temperatură mai ridicată a 
congelatorului şi verificaţi din nou.

Temperatura din frigider sau congelator este foarte mare.
•	 Aţi selectat o temperatură foarte mare a frigiderului. >>> Temperatura setată pentru frigider 

afectează temperatura congelatorului. Modificaţi temperatura frigiderului sau congelatorului până 
când temperatura din frigider sau congelator ajunge la un nivel adecvat.

•	 Este posibil ca uşile să fi fost deschise frecvent sau lăsate întredeschise mai mult timp. >>> 
Deschideţi mai rar uşile.

•	 Este posibil ca uşa să fie întredeschisă. >>> Închideţi complet uşa.
•	 Este posibil ca frigiderul să fi fost conectat recent la priză sau să fi fost umplut recent cu alimente. 

>>> Acest lucru este normal. Dacă frigiderul a fost conectat recent la priză sau a fost umplut cu 
alimente, va dura mai mult până frigiderul va atinge temperatura setată. 

•	 Este posibil ca în frigider să fi fost introduse recent cantităţi mari de alimente calde. >>> Nu 
introduceţi alimente calde în frigider.

Vibraţii sau zgomot.
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•	 Podeaua este denivelată sau instabilă. >>> Dacă frigiderul se clatină când este împins uşor, reglaţi 
picioarele pentru a echilibra frigiderul. De asemenea, asiguraţi-vă că podeaua este suficient de 
stabilă şi poate susţine frigiderul.

•	 Zgomotul poate fi provocat de obiectele amplasate pe frigider. >>> Aceste obiecte trebuie 
îndepărtate de pe frigider.

Frigiderul emite zgomote asemănătoare curgerii sau pulverizării lichidelor etc.
•	 Funcţionarea frigiderului se bazează pe circulaţia gazelor şi lichidelor. >>> Acesta este un fenomen 

normal şi nu reprezintă o defecţiune.
Frigiderul emite un zgomot similar cu şuieratul vântului.
•	 Frigiderul este prevăzut cu un ventilator pentru răcire. Acesta este un fenomen normal şi nu 

reprezintă o defecţiune.
Condens pe pereţii interiori ai frigiderului.
•	 Mediile calde şi umede favorizează formarea gheţii şi condensului. Acesta este un fenomen normal 

şi nu reprezintă o defecţiune.
•	 Este posibil ca uşile să fi fost deschise frecvent sau lăsate întredeschise mai mult timp. >>> 

Deschideţi mai rar uşile; dacă uşa este deschisă, închideţi-o.
•	 Este posibil ca uşa să fie întredeschisă. >>> Închideţi complet uşa.
Condens în exteriorul frigiderului sau între uşi.

•	 Este posibil ca mediul să fie umed. Acest fenomen este normal în medii umede. >>> La reducerea 
umidităţii, condensul va dispărea. 

Mirosuri neplăcute în frigider.
•	 Frigiderul nu este curăţat periodic. >>> Curăţaţi periodic interiorul frigiderului folosind un burete, 

apă caldă şi carbonatată.
•	 Este posibil ca mirosul să fie cauzat de anumite recipiente şi ambalaje.  >>> Folosiţi un recipient 

sau un ambalaj care nu prezintă mirosuri neplăcute.
•	 Alimentele au fost puse în recipiente deschise. >>> Păstraţi alimentele în recipiente închise. 

Alimentele neetanşate corespunzător pot răspândi microorganisme şi se pot acumula mirosuri 
neplăcute.

•	 Aruncaţi toate alimentele expirate sau alterate din frigider.
Uşa nu se închide.

•	 Este posibil ca alimentele să împiedice închiderea uşii. >>> Mutaţi alimentele care împiedică 
închiderea uşii.

•	 Este posibil ca frigiderul să fie înclinat. >>> Reglaţi picioarele de pentru a echilibra frigiderul.
•	 Podeaua este denivelată sau instabilă. >>> Asiguraţi-vă că podeaua este plană şi suficient de 

stabilă pentru a putea susţine frigiderul.

Compartimentul pentru legume este blocat.
•	 Este posibil ca alimentele să atingă partea superioară a sertarului. >>> Rearanjaţi alimentele în 

sertar.

A AVERTISMENT: Dacă problema persistă după ce aţi urmat instrucţiunile din acest capitol, 
contactaţi distribuitorul dvs. sau un centru de service autorizat. Nu încercaţi să reparaţi produsul.
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Hűtőszekrény
Használati útmutató



Kérjük, hogy a termék használata előtt olvassa el ezt a használati útmutatót!
Tisztelt Vásárló!
Szeretnénk, ha a lehető legjobban kihasználná termékünket, melyet modern létesítményekben gondos 
odafigyeléssel és alapos minőségellenőrzés mellett állítottak elő.
Ezért azt javasoljuk, hogy a termék használata előtt olvassa el a teljes használati útmutatót. Ha a termék 
gazdát cserél, ne felejtse el a termékkel együtt átadni az útmutatót az új tulajdonosnak.

Ez az útmutató segít a termék gyors és biztonságos használatában.
•	 A termék beszerelése és használata előtt figyelmesen olvassa el a használati útmutatót.
•	 Mindig figyeljen az alkalmazandó biztonsági utasításokra.
•	 A későbbi felhasználás céljából tartsa a felhasználói útmutatót könnyen elérhető helyen.
•	 Kérjük olvasson el minden más, a termékkel együtt szállított dokumentumot.
Tartsa észben, hogy ez az útmutató több termékmodellhez készült. Az útmutató világosan megjelöli az 
egyes modellek közötti eltéréseket.

C Fontos információk és hasznos 
tippek.

A Életveszély és anyagi kár veszélye.

B Áramütés veszélye. 

A termék csomagolása 
újrahasznosítható anyagokból 
készült a nemzeti környezetvédelmi 
jogszabályok szerint.
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1.	 Biztonsági és környezetvédelmi utasítások
Ez a rész bemutatja a sérülés 
és az anyagi kár megelőzéséhez 
szükséges utasításokat. 
Amennyiben ezeket az 
utasításokat figyelmen kívül 
hagyja, az a termékre vonatkozó 
mindennemű garanciát 
érvénytelenít.
Rendeltetésszerű használat

A

FIGYELMEZTETÉS: 
Tartsa szabadon a készülék 
burkolatában vagy a 
belső szerkezetében lévő 
szellőzőnyílásokat.

A

FIGYELMEZTETÉS:
Ne használjon mechanikus 
eszközöket vagy más 
módszereket a leolvasztás 
felgyorsításához, kizárólag 
a gyártó által ajánlottakat.

A
FIGYELMEZTETÉS: 
Ne sértse meg a hűtőközeg 
keringési rendszerét!

A

FIGYELMEZTETÉS: 
Ne használjon elektromos 
berendezést a készülék 
élelmiszer tárolására 
alkalmas rekeszeiben, 
kivéve a gyártó által ajánlott 
típusokat.

A készülék kizárólag háztartásokban 
és egyéb hasonló helyeken 
használható, pl.:
– boltok, irodák és egyéb 
munkakörnyezetek személyzeti 
konyhái;
– gazdaságok és hotelben, 
motelben vagy egyéb 
lakókörnyezetben megszálló 
vendégek;
– panzió típusú környezetek;
– vendéglátás és hasonló, nem 
kereskedelmi alkalmazások.

1.1.	Általános tudnivalók
•	 Ezt a terméket nem használhatják 

gyerekek és olyan, csökkent 
fizikai, érzékszervi illetve mentális 
képességű személyek, akik nem 
rendelkeznek elegendő tudással 
és tapasztalattal. Ilyen személyek 
csak egy, a biztonságukért felelős 
személy felügyelete alatt és az 
ő utasításával használhatják a 
készüléket. Gyermekek nem 
játszhatnak a készülékkel.

•	 Meghibásodás esetén 
áramtalanítsa a készüléket.
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Fontos biztonsági és környezetvédelmi utasítások

•	 Miután kihúzta, várjon legalább 5 
percet, mielőtt újra bedugná.

•	 Ha a készülék nincs 
használatban, húzza ki a hálózati 
dugaszát.

•	 Ne érjen a dugóhoz nedves 
kézzel! Ne a kábelnél fogva húzza 
ki, mindig fogja meg a dugót.

•	 A hűtőszekrényt ne 
csatlakoztassa laza konnektorba.

•	 Az üzembe helyezés, 
karbantartás, tisztítás és javítás 
idejére húzza ki a terméket.

•	 Ha a terméket egy ideig nem 
fogja használni húzza ki a 
hálózati dugaszt, és az összes 
élelmiszert távolítsa el belőle.

•	 Ne használja a terméket, ha a 
termék hátoldalának felső részén 
elhelyezkedő áramköri kártyákat 
tartalmazó rekesz (elektromos 
kártyadoboz fedele) (1) nyitva 
van.

1

1

•	 Ne használjon gőzt vagy 
gőzzel tisztító anyagokat a 
hűtőszekrény tisztítására és a 
belső jég olvasztására. A gőz 
eljuthat az árammal ellátott 
területekre és rövidzárlatot 
vagy áramütést okozhat!

•	 Ne mossa meg a terméket 
permetezéssel vagy víz 
ráöntésével! Áramütés veszélye 
áll fenn!

•	 Meghibásodás esetén ne 
használja a terméket, mert 
áramütést okozhat. Mielőtt 
bármit csinálna, lépjen 
kapcsolatba a minősített 
szervizzel.

•	 A terméket földelt konnektorba 
dugja be. A földelést egy 
képzett villanyszerelőnek kell 
elvégeznie.

•	 Ha a terméknek LED típusú 
világítása van, a cserét illetően 
vagy bármilyen probléma 
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Fontos biztonsági és környezetvédelmi utasítások

esetén lépjen kapcsolatba a 
minősített szervizzel.

•	 Ne érjen hozzá fagyasztott 
élelmiszerhez nedves kézzel! 
Hozzátapadhat a kezéhez!

•	 Ne helyezzen üvegekben vagy 
konzervdobozokban tárolt 
folyadékot a fagyasztórekeszbe. 
Szétrobbanhatnak!

•	 A folyadékokat függőleges 
helyzetben helyezze el, miután 
jól rászorította a kupakot.

•	 Ne permetezzen gyúlékony 
anyagokat a termék közelében, 
mert felgyulladhatnak vagy 
felrobbanhatnak.

•	 Ne tartson gyúlékony 
anyagokat vagy gyúlékony 
gázokat tartalmazó 
termékeket (spray-k stb.) a 
hűtőszekrényben.

•	 Ne helyezzen folyadékot 
tartalmazó tárolókat a termék 
tetejére. Az árammal ellátott 
alkatrészekre kifröccsenő víz 
áramütést vagy tüzet okozhat.

•	 Ne tegye ki a terméket esőnek, 
hónak, napsütésnek és 
szélnek, mert ez elektromos 
veszélyt okoz. A terméket 
áthelyezéskor ne az ajtó 
fogantyújánál fogva húzza. A 
fogantyú leválhat.

•	 Ügyeljen, hogy a kezének vagy 
testének semmilyen része 
ne szoruljon be a termék 
belsejében található bármilyen 
mozgó alkatrészbe.

•	 Ne lépjen rá és ne dőljön rá 
a hűtőszekrény ajtajára, a 
fiókjaira vagy más hasonló 
részeire. Ez a termék 
lezuhanását okozhatja és 
károsítja az alkatrészeket.

•	 Ügyeljen rá, hogy a tápkábel ne 
szoruljon be. 

 

1.1.1 HC figyelmeztetés
Ha a termék R600a gázzal 
működő hűtőrendszerrel van 
felszerelve, ügyeljen rá, hogy 
ne károsítsa a hűtőrendszert és 
annak csövét a termék használata 
és mozgatása közben. Ez a gáz 
gyúlékony. Ha a hűtőrendszer 
károsodott, tartsa távol a terméket 
a gyújtóforrásoktól és azonnal 
szellőztesse ki a helyiséget. 
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Fontos biztonsági és környezetvédelmi utasítások

C
A bal oldal belsején 
található címke jelzi a 
termékben használt gáz 
típusát. 

1.1.2 Vízadagolóval 
felszerelt modellek esetén
•	 A hideg víz beömlőnyílásának 

nyomása legfeljebb 6,2 
bar (90 psi) lehet. Ha a 
víznyomás túllépi az 5,5 bar 
(80 psi) értéket, a fő vízellátó 
rendszeren használjon 
nyomáshatároló szelepet. 
Ha nem tudja, hogyan kell 
megmérni a víznyomást, kérjen 
segítséget egy vízvezeték-
szerelő szakembertől.

•	 Ha fennáll a vízütés jelenség 
veszélye az Ön rendszerében, 
mindig használjon vízütés-
megelőző berendezést 
a rendszerben. Kérjen 
tanácsot vízvezeték-szerelő 
szakemberektől, ha nem biztos 
benne, hogy fennáll-e a vízütés 
jelensége az Ön rendszerében.

•	 A forró vizet ne kösse be. 
Tegyen óvintézkedéseket a 
tömlők fagyásának veszélye 
ellen. A vízhőmérséklet üzemi 
tartománya minimum 0,6 °C 
(33 °F) és maximum 38 °C 
(100 °F).

•	 Csak ivóvizet használjon.
1.2.	Rendeltetésszerű 
használat
•	 A terméket otthoni használatra 

tervezték. Nem való 
kereskedelmi használatra. 

•	 A terméket csak étel és ital 
tárolására lehet használni.

•	 A hűtőszekrényben ne tartson 
érzékeny termékeket, amelyek 
ellenőrzött hőmérsékletet 
igényelnek (oltóanyagok, 
hőérzékeny gyógyszer, orvosi 
eszközök stb.).

•	 A gyártó nem vállal semmilyen 
felelősséget a helytelen 
használat miatt okozott 
károkért.

•	 Eredeti pótalkatrészeket 
a termék megvásárlását 
követően 10 évig biztosítanak.

1.3.	Gyermekbiztonság
•	 A csomagolóanyagokat tartsa 

távol a gyermekektől.
•	 Ne engedje, hogy a gyermekek 

játsszanak a termékkel.
•	 Ha termék ajtajához zár 

tartozik, a kulcsot tartsa távol a 
gyermekektől.
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Fontos biztonsági és környezetvédelmi utasítások

1.4.	 A WEEE irányelvnek való 
megfelelés és a hulladék 
termék megsemmisítése
	 A termék megfelel az uniós WEEE 
irányelv (2012/19/EU) követelményeinek. 
A terméken megtalálható az elektromos és 
elektronikus hulladékok besorolására vonatkozó 
szimbólum (WEEE).

Ez a készülék kiváló minőségű újra 
felhasználható és újrahasznosítható 
alkatrészekből és anyagokból készült. 
A hulladék terméket annak 
élettartamának végén ne a szokásos 
háztartási vagy egyéb hulladékkal 
együtt selejtezze le. Vigye el egy, az 

elektromos és elektronikus berendezések 
újrahasznosítására szakosodott begyűjtőhelyre. A 
begyűjtőhelyek kapcsán tájékozódjon a helyi 
hatóságoknál.

1.5.	 Az RoHS irányelvnek 
való megfelelés
•	 A termék megfelel az uniós WEEE irányelv 

(2011/65/EU) követelményeinek. A termék nem 
tartalmaz az irányelvben meghatározott káros 
vagy tiltott anyagokat.

1.6.	 Csomagolásra 
vonatkozó információ
A termék csomagolóanyagai, a nemzeti 
környezetvédelmi előírásokkal összhangban, 
újrahasznosítható anyagokból készültek. A 
csomagolóanyagokat ne a háztartási vagy egyéb 
hulladékokkal együtt dobja ki. Vigye el őket a helyi 
hatóságok által e célra kijelölt csomagolóanyag-
begyűjtő pontokra.
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C
Ebben a használati útmutatóban található ábrák szemléltető jellegűek és lehet, hogy nem illeszkednek 
pontosan a termékhez. Amennyiben olyan részeket talál, melyek nem találhatók meg az Ön által 
megvásárolt termékben, akkor azok a részek más modellekre vonatkoznak.

2	 Az Ön hűtőszekrénye

1-	 Vezérlő és kijelző panel
2-	 Vaj- és sajttároló
3-	 	Mozgó ajtón található 70 mm-es polc
4-	 	Hűtőtér üvegpolca
5-	 	Hűtőtér zöldségtároló rekesze
6-	 Palacktartó polc az ajtón

7-	 Hűtőrekesz
8-	 Mélyhűtő fiók
9-	 Többzónás rekesz üvegpolca/hűtője
10-	Fagyasztórekesz fiókjai
* VÁLASZTHATÓ

*2

*3
4

5 6

7

8
9

1

10

5
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3.1 A beüzemelés megfelelő helye
Lépjen kapcsolatba a minősített szervizzel a 
termék üzembe helyezését illetően. A termék 
használatra való előkészítéséhez hivatkozzon a 
használati útmutatóban található információra és 
biztosítsa, hogy az áramellátás és a vízbekötés 
megfelelő legyen. Ha nem az, hívjon szakképzett 
villanyszerelőt és egy szerelőt, hogy elvégezzen 
minden szükséges intézkedést.

B
FIGYELMEZTETÉS: A gyártó nem 
vonható felelősségre olyan károkért, 
amelyek képzetlen személyek által végzett 
eljárás miatt merültek fel.

B
FIGYELMEZTETÉS: A termék 
beüzemelés közben nem lehet a hálózatba 
bedugva. Ellenkező esetben súlyos, akár 
halálos sérülés veszélye áll fenn!

A
FIGYELMEZTETÉS: : Ha a beüzemelés 
helyiségébe vezető ajtónyílás annyira szűk, 
hogy a termék nem fér át, távolítsa el a 
helyiség ajtaját és vigye át a terméket az 
ajtón az oldalára fordítva. Ha ez nem hoz 
eredményt, lépjen kapcsolatba a minősített 
szervizzel.

•	A rázkódások elkerülése érdekében a terméket 
vízszintes padlón helyezze el.

•	A terméket legalább 30 cm távolságra helyezze 
el az olyan hőforrásoktól, mint a főzőlapok, 
sütők, fűtőtestek és tűzhelyek, valamint legalább 
5 cm távolságra az elektromos sütőktől. 

 •	A terméket nem szabad kitenni közvetlen 
napsütésnek és nem tárolható nyirkos helyen.

•	A hatékony működés érdekében a termék 
körül biztosítani kell a megfelelő szellőzést. 
Amennyiben a terméket fali bemélyedésbe 
helyezi be, figyeljen rá, hogy hagyjon a plafonig 
és a falakig legalább 5 cm távolságot.

•	Ne helyezze a terméket olyan helyre, ahol a 
hőmérséklet -5 °C alá csökkenhet.

3.2 A műanyag ékek behelyezése
A termékkel együtt szállított műanyag ékek arra 
szolgálnak, hogy megtartsák a légáramláshoz 
szükséges távolságot a termék és a hátsó fal 
között. 

3	 Beüzemelés

1.	A műanyag ékek behelyezéséhez távolítsa el a 
termékről a csavarokat és használja az ékekkel együtt 
szállított csavarokat.

2.	Helyezze rá a 2 műanyag éket a hátsó szellőztető 
borításra az ábrán látható módon.

3.3 A lábak beállítása
Ha a termék üzembe helyezés után 
kiegyensúlyozatlan, állítsa be az első lábakat 
jobbra vagy balra forgatással. 
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Beüzemelés

Az ajtó függőleges beállításához
 Lazítsa ki az alsó rögzítőanyát.
Forgassa az állítóanyát az ajtó pozíciójának 
megfelelően (jobbra/balra).
Szorítsa meg a rögzítőanyát a pozíció rögzítéséhez.
Az ajtó vízszintes állításához
Lazítsa ki a felső rögzítőanyát.
Forgassa az oldalsó állítóanyát az ajtó pozíciójának 
megfelelően (jobbra/balra).
Szorítsa meg a felül elhelyezkedő rögzítőanyát a 
pozíció rögzítéséhez.

adjusting nut

fixing nut

fixing nut

adjusting nut
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Beüzemelés
3.4 Elektromos csatlakoztatás

A
FIGYELMEZTETÉS: Ne hozzon létre 
csatlakoztatást hosszabbítókkal vagy 
elosztókkal.

B
FIGYELMEZTETÉS: A sérült tápkábelt 
a minősített szervizes ügynöknek kell 
kicserélnie.

C
Ha két hűtőszekrényt kíván egymás mellett 
elhelyezni, hagyjon közöttük legalább 4 cm 
távolságot.

•	 Cégünk nem vonható felelősségre semmilyen 
kárért, amely a termék földelés vagy a nemzeti 
szabályozásoknak megfelelő elektromos 
csatlakoztatás nélküli használata miatt merül 
fel.

•	 A tápkábelnek könnyen hozzáférhető helyen 
kell lennie az üzembe helyezés után.

•	 Olyan földelt konnektorba csatlakoztassa 
a hűtőszekrényt, amelynek névleges 
feszültségértéke 220-240 V / 50 Hz. A 
konnektorhoz tartozzon egy 10—16 A-es 
biztosíték.

•	 Ne használjon hosszabbítót vagy vezeték 
nélküli elosztót a termék és a fali konnektor 
között.

- A felső zsanércsoport 3 csavarral van rögzítve.
- A zsanérborítót azután kell rögzíteni, hogy a 

foglalatok fel lettek rá szerelve.
- Majd a zsanérborítót két csavarral kell rögzíteni.
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4	 Előkészületek

C
Ha két hűtőszekrényt kíván egymás mellett 
elhelyezni, hagyjon közöttük legalább 4 cm 
távolságot.

4.2	 A friss élelmiszer rekeszére 
vonatkozó javaslatok

•	 Győződjön meg arról, hogy az étel nem ér 
hozzá a friss élelmiszer rekeszében lévő 
hőérzékelőhöz. Ahhoz, hogy a friss élelmiszer 
rekesze megtarthassa az ideális hőmérsékletét, 
az élelmiszer nem akadályozhatja az érzékelőt.

•	 Ne helyezzen forró ételeket vagy italokat a 
hűtőszekrénybe.

4.1	 Energiatakarékossági tanácsok

A
A hűtőszekrény energia-megtakarító 
rendszerekhez való csatlakoztatása 
veszélyes, mert kárt okozhatnak a 
termékben.

•	 Ne hagyja sokáig nyitva a hűtőszekrény ajtaját.
•	 Ne tegyen meleg ételt vagy italt a 

hűtőszekrénybe.
•	 Ne terhelje túl a hűtőszekrényt. Ha valami 

gátolja a légáramlást a hűtőszekrényben, a 
hűtőkapacitás lecsökken.

•	 Ne helyezze a hűtőszekrényt olyan helyre, 
amely közvetlen napfénynek van kitéve. A 
terméket legalább 30 cm távolságra helyezze 
el az olyan hőforrásoktól, mint a főzőlapok, 
sütők, fűtőberendezések és tűzhelyek, valamint 
legalább 5 cm távolságra az elektromos 
sütőktől.

•	 Ügyeljen rá, hogy az ételeket zárt 
tárolóedényekben tárolja a hűtőszekrényben.

•	 Annak érdekében, hogy maximális mennyiségű 
élelmiszert tudjon tárolni a hűtőszekrény 
fagyasztórekeszében, a felső fiókot el kell 
távolítani és az üvegpolc tetejére kell helyezni. 
Az Ön hűtőszekrényéhez megállapított 
energiafelhasználás az icematic és felső 
fiókok eltávolítása után lett meghatározva, 
hogy lehetővé tegye a maximális terhelést. 
Erősen ajánlott a fagyasztóban és a többzónás 
rekeszben az alsó polcok használata bepakolás 
közben. 

•	 Nem szabad a fagyasztó és a többzónás rekesz 
ventilátorai elé ne pakoljon élelmiszert, mert 
elzárja a légáramlást. Az élelmiszert úgy kell 
bepakolni, hogy legalább 5 cm hely maradjon a 
ventilátor védőrácsa előtt.

•	 A lefagyasztott élelmiszerek hűtőtérben való 
felolvasztása energiát takarít meg és megőrzi 
az élelmiszerek minőségét.

C
A hűtőszekrény elhelyezésére szolgáló 
helyiségben legalább 10 ºC /50 °F-
os hőmérsékletnek kell lennie. Ennél 
hűvösebb helyen a hűtőszekrény optimális 
működését nem tudjuk garantálni.

C A hűtőszekrény belső részét alaposan ki 
kell tisztítani.
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Előkészületek

4.3	 Első használat
A termék használata előtt győződjön meg arról, 
hogy minden előkészület a „Fontos biztonsági 
és környezetvédelmi utasítások” és az „Üzembe 
helyezés” c. fejezetekben leírtak szerint történt.
•	 A hűtőszekrény belsejét a „Karbantartás és 

tisztítás” c. fejezetben foglaltak szerint tisztítsa. 
A hűtőszekrény használatba vétele előtt 
győződjön meg arról, hogy a belseje száraz.

•	 Dugja be a hűtőszekrényt egy földelt 
konnektorba. Amikor a hűtőszekrény ajtaja 
nyitva van, a belső világítás bekapcsol.

•	 Működtesse a hűtőszekrényt 6 órán keresztül 
anélkül, hogy bepakolna bármilyen élelmiszert 
és ne nyissa ki az ajtaját, csak ha szükséges.

C
Hangot fog hallani, amikor a kompresszor 
beindul. A hűtőrendszerben lévő folyadékok 
és gázok hangja akkor is hallható, ha 
a kompresszor nem üzemel és ez nem 
rendellenes.

C
Lehetséges, hogy a hűtőszekrény 
első éleit melegnek érzi. Ez nem 
rendellenes jelenség. Ezek a részek azért 
melegszenek fel, hogy így elejét vegyék a 
páralecsapódásnak.
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5	 A termék használata

C
Ebben a használati útmutatóban található ábrák szemléltető jellegűek és lehet, hogy nem illeszkednek 
pontosan a termékhez. Amennyiben olyan részeket talál, melyek nem találhatók meg az Ön által 
megvásárolt termékben, akkor azok a részek más modellekre vonatkoznak.

5.1 Kijelző panel
A érintésvezérelt kijelző panel segítségével beállíthatja a hőmérsékletet és a termék egyéb funkcióit 
anélkül, hogy ehhez ki kellene nyitnia az ajtót. Egyszerűen nyomja meg a kívánt funkció beállítógombját. 
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1. Gyorshűtés funkció kijelzője
Akkor kapcsol be, ha a gyorshűtés funkciót 
bekapcsolják.
2. Hűtőtér hőmérséklet-beállítás kijelzője
Mutatja a hűtőtér hőmérséklet-beállítását. A 
következő értékekre lehet beállítani: 8, 7, 6, 5, 4, 
3, 2, 1.
3. Fahrenheit kijelző
Ez egy Fahrenheit kijelző. Amikor a Fahrenheit 
kijelzés aktív, a beállított értékek Fahrenheit 
mértékegységben jelennek meg és világítani kezd 
a hozzá tartozó ikon.
4. Billentyűzár
Nyomja a billentyűzár gombot folyamatosan 3 má-
sodpercig. A billentyűzár szimbólum
elkezd világítani, és a billentyűzár mód aktiváló-
dik. Aktív billentyűzár üzemmódban a gombok nem 
működnek. Nyomja a billentyűzár gombot ismét fo-
lyamatosan 3 másodpercig. A billentyűzár ikon el-
tűnik, és kikapcsol a billentyűzár mód.
Nyomja meg a billentyűzár gombot, ha meg 
akarja akadályozni a hűtőszekrény hőmérsékleti 
beállításainak módosítását.

5. Áramkimaradás / magas hőmérséklet/hiba 
miatti figyelmeztetés 
Ez a jelzőfény akkor világít, ha áramkimaradás van, 
ha a hűtőszekrény hőmérséklete magas, vagy ha 
hiba lépett fel. Tartós áramkimaradás esetén a di-
gitális kijelzőn a fagyasztórekeszben mért legma-
gasabb hőmérséklet villog. Ellenőrizze a fagyasz-
tórekeszben elhelyezett élelmiszert, majd nyom-
ja meg a riasztást kikapcsoló gombot, a figyelmez-
tetés eltűnik. 
Ha ez a jelzőfény kigyullad, kérjük, olvassa el a 
használati utasítás „hibaelhárítási javaslatok” c. fe-
jezetét.

6. Szűrő visszaállítás ikon
Ez az ikon akkor kapcsol be, ha a szűrőt vissza kell 
állítani.

7. Hőmérséklet-változtatás kabin ikon
Jelzi, hogy melyik kabin hőmérséklete fog változ-
ni. Amikor a hőmérséklet-változtatás kabin ikon el-
kezd villogni, ki lehet választani a megfelelő kabint.

8. Joker fagyasztó ikon
Válassza ki a Joker fagyasztó ikont az FN gomb 
használatával; az ikon elkezd villogni. Amikor megnyomja 
az OK gombot, az ikon bekapcsol és a Joker kabin 
fagyasztóként működik.

9. Fagyasztórekesz hőmérséklet-beállítás 
kijelzője
A fagyasztórekesz hőmérséklet-beállítását mutatja; 
ezeket az értékeket lehet beállítani: -18, -19, -20, 
-21, -22, -23, -24.

10. Gyorsfagyasztás funkció kijelzője
Akkor kapcsol be, ha a gyorsfagyasztás funkciót 
bekapcsolják.
11. Fahrenheit kijelző
Ez egy Fahrenheit kijelző. Amikor a Fahrenheit 
kijelzés aktív, a beállított értékek Fahrenheit 
mértékegységben jelennek meg és világítani kezd 
a hozzá tartozó ikon.

12. Gyorsfagyasztás funkció gomb
Ezzel a gombbal be- és kikapcsolhatja a 
gyorsfagyasztás funkciót. Amikor aktiválja a 
funkciót, a fagyasztó a beállítottnál alacsonyabb 
hőmérsékletre hűl le mint az előzetesen beállított 
hőmérséklet.

C
Akkor használja a gyorsfagyasztás 
gombot, ha a fagyasztórekeszbe 
helyezett élelmiszert gyorsan akarja 
lefagyasztani. Ha sok friss élelmiszert 
szeretne így lefagyasztani, akkor 
célszerű a funkciót még az élelmiszer 
behelyezése előtt aktiválni.

C
Ha nem kapcsolja ki a gyorsfagyasztás 
funkciót, akkor a hűtőszekrény 
legfeljebb 4 óra elteltével, ill. ha 
a fagyasztórekesz elérte a kívánt 
hőmérsékletet, automatikusan 
megteszi ezt.
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C Ez a funkció nem kerül visszaállításra 
áramkimaradás esetén.

13. Szűrő visszaállítás
A szűrőt a gyorsfagyasztás gomb 3 másodpercig 
tartó megnyomásával lehet visszaállítani. A szűrő 
visszaállítás ikon kialszik.

14. FN gomb
Ezzel a gombbal tud váltani a funkciók között, 
amelyeket ki akar választani. A gomb megnyomása 
után az aktiválni vagy inaktiválni kívánt ikon és az 
ikon kijelzője elkezd villogni. Az FN gomb kikapcsol 
ha 20 másodpercig nem nyomják meg. A funkció 
ismételt megváltoztatásához nyomja meg még 
egyszer ezt a gombot.

15. Celsius kijelző 
Ez egy Celsius kijelző. Amikor a Celsius kijelzés 
aktív, a beállított értékek Celsius mértékegységben 
jelennek meg és világítani kezd a hozzá tartozó 
ikon.

16. OK gomb
A funkciók között az FN gombbal történő navigálás 
után, ha a funkciót az OK gombbal visszavonták, 
akkor a megfelelő ikon és a kijelző villog. Amikor 
a funkció be van kapcsolva, kivilágítva marad. A 
kijelző tovább villog, hogy jelezze, melyik ikonnál 
tart.
17. Hőmérséklet-változtatás kabin ikon
Jelzi, hogy melyik kabin hőmérséklete fog változ-
ni. Amikor a hőmérséklet-változtatás kabin ikon el-
kezd villogni, ki lehet választani a megfelelő kabint.

18. Hőmérséklet-változtatás kabin ikon
Jelzi, hogy melyik kabin hőmérséklete fog változ-
ni. Amikor a hőmérséklet-változtatás kabin ikon el-
kezd villogni, ki lehet választani a megfelelő kabint.

19. Növelés beállítógombja
Válassza ki a kívánt kabint a kiválasztó gombbal. 
A kívánt kabinhoz tartozó kabin ikon elkezd villog-
ni. Ha ebben az állapotban megnyomja a növelés 
beállítógombját, a beállított érték növekedni fog. Ha 
a legmagasabb értéknél tovább nyomja, a beállított 
érték visszatér az elejére.

20. Hőmérséklet-változtatás kabin ikon
Jelzi, hogy melyik kabin hőmérséklete fog változ-
ni. Amikor a hőmérséklet-változtatás kabin ikon el-
kezd villogni, ki lehet választani a megfelelő kabint.

21. A Celsius és Fahrenheit kijelző beállítása
Válassza ki ezt a funkciót az FN gombbal, és állítsa 
be a Fahrenheitet vagy a Celsius-t az OK gombbal. 
Amikor a kívánt hőmérséklettípus ki van választva, 
bekapcsol a Fahrenheit vagy a Celsius kijelző.

22. Jéggép ki ikon
Nyomja meg az FN gombot (amíg eléri a jég ikont 
és az alsó vonalat) a jéggép kikapcsolásához. 
A jéggép ki ikon és a jéggép funkció kijelző 
elkezd villogni, amikor kiválasztja őket, így tudja 
megkülönböztetni, hogy a jéggépet be- vagy 
kikapcsolja. Amikor megnyomja az OK gombot a 
jéggép ikon folyamatosan világít és a kijelző tovább 
villog ebben az állapotban. Ha nem nyom meg 
más gombot 20 másodpercig az ikon és a kijelző 
kivilágítva marad. Így a jéggép ki van kapcsolva. 
A jéggép újbóli bekapcsolásához válassza ki az 
ikont és a kijelzőt; így mind a jéggép ki ikon, mind 
a kijelző elkezd villogni. Ha nem nyom meg más 
gombot 20 másodpercig, az ikon és a kijelző 
elalszik és így a jéggép újra be van kapcsolva.

C Jelzi, hogy az icematic be-/
kikapcsolt állapotban van-e.

C
Ennek a funkciónak a 
kiválasztásakor a víztartályból 
áramló víz leáll. De a korábban 
elkészült jég kivehető az icematic-
ból.

23. Eco fuzzy funkció ikon
Nyomja meg az FN gombot (amíg eléri az e 
betű ikont és az alsó vonalat) az eco fuzzy 
bekapcsolásához. Amikor kiválasztja az eco fuzzy 
ikont és az eco fuzzy kijelzőt, elkezdenek villogni. 
Így tudja megkülönböztetni, hogy az eco fuzzy-t 
be- vagy kikapcsolja. Amikor megnyomja az OK 
gombot az eco fuzzy ikon folyamatosan világít és 
a kijelző tovább villog ebben az állapotban. Ha 
nem nyom meg más gombot 20 másodpercig, 
az ikon és a kijelző kivilágítva marad. Így az eco 
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fuzzy funkció be van kapcsolva. Az eco fuzzy 
funkció kikapcsolásához válassza ki újra az ikont 
és a kijelzőt, majd nyomja meg az OK gombot. 
Így mind az eco fuzzy funkció ikon, mind a kijelző 
elkezd villogni. Ha nem nyom meg más gombot 20 
másodpercig, az ikon és a kijelző elalszik és az eco 
fuzzy funkció ki lesz kapcsolva.

24. Nyaralás funkció ikon
Nyomja meg az FN gombot (amíg eléri az esernyő 
ikont és az alsó vonalat) a nyaralás funkció 
bekapcsolásához. Amikor kiválasztja a nyaralás 
funkció ikont és a nyaralás funkció kijelzőt, 
elkezdenek villogni. Így tudja megkülönböztetni, 
hogy a nyaralás funkciót be- vagy kikapcsolja. 
Amikor megnyomja az OK gombot, a nyaralás 
funkció ikon folyamatosan világít és a nyaralás 
funkció be van kapcsolva. A kijelző tovább villog 
ebben az állapotban. Nyomja meg az OK gombot 
a nyaralás funkció törléséhez. Így mind a nyaralás 
funkció ikon, mind a kijelző elkezd villogni és a 
nyaralás funkció visszavonódik.
25. Joker hűtő ikon
Amikor kiválasztja a joker hűtő ikont az FN gomb 
segítségével és megnyomja az OK gombot, a joker 
kabin átvált hűtő kabinra és hűtőszekrényként 
üzemel.
26. Celsius kijelző 
Ez egy Celsius kijelző. Amikor a Celsius kijelzés 
aktív, a beállított értékek Celsius mértékegységben 
jelennek meg és világítani kezd a hozzá tartozó 
ikon.

27. Csökkentés beállítógombja
Válassza ki a kívánt kabint a kiválasztó gombbal. A 
kívánt kabinhoz tartozó kabin ikon elkezd villogni. 
Ha ebben az állapotban megnyomja a csökkentés 
beállítógombját a beállított érték csökkenni fog. Ha 
a legmagasabb értéknél tovább nyomja, a beállított 
érték visszatér az elejére.
28. Hőmérséklet-változtatás kabin ikon
Jelzi, hogy melyik kabin hőmérséklete fog változ-
ni. Amikor a hőmérséklet-változtatás kabin ikon el-
kezd villogni, ki lehet választani a megfelelő kabint.

29. Hőmérséklet-változtatás kabin ikon
Jelzi, hogy melyik kabin hőmérséklete fog változ-
ni. Amikor a hőmérséklet-változtatás kabin ikon el-
kezd villogni, ki lehet választani a megfelelő kabint.

30. Billentyűzár
Nyomja a billentyűzár gombot folyamatosan 3 má-
sodpercig. A billentyűzár szimbólum 
elkezd világítani, és a billentyűzár mód aktiváló-
dik. Aktív billentyűzár üzemmódban a gombok nem 
működnek. Nyomja a billentyűzár gombot ismét fo-
lyamatosan 3 másodpercig. A billentyűzár ikon el-
tűnik, és kikapcsol a billentyűzár mód.
Nyomja meg a billentyűzár gombot, ha meg 
akarja akadályozni a hűtőszekrény hőmérsékleti 
beállításainak módosítását.

31. Kiválasztó gomb
Használja ezt a gombot, hogy kiválassza melyik ka-
bin hőmérsékletét akarja megváltoztatni. Váltson 
a kabinok között ennek a gombnak a megnyomá-
sával. A kiválasztott kabint a kabin ikonokról lehet 
megállapítani (7,17,18,20,28,29). Egy kabin ikon 
villogása azt jelzi, hogy ki van választva a kabin, 
amelynek a hőmérsékletét meg akarja változtat-
ni. Ezt követően változtatni tudja a beállított értéket 
a kabin beállított értékének csökkentő gombjával 
(27) és a kabin beállított értékének növelő gombjá-
val (19). Ha nem nyomja meg a kiválasztó gombot 
20 másodpercig, a kabin ikonok elalszanak. Újra 
meg kell nyomnia ezt a gombot az egyik kabin ki-
választásához.

32. Riasztó kikapcsolási figyelmeztetése
Áramkimaradásra vagy a magas 
hőmérsékletre történő figyelmeztetés esetén 
a fagyasztórekeszben elhelyezett élelmiszer 
ellenőrzését követően nyomja meg a riasztást 
kikapcsoló gombot, a figyelmeztetés törléséhez.

33. Gyorshűtés funkció gombja
A gomb két funkcióval rendelkezik. A gyorshűtés 
bekapcsolásához vagy kikapcsolásához nyomja 
meg a gombot. A gyorshűtés jelző ekkor kikapcsol, 
és a készülék visszatér a normál beállításokra. 
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C
Akkor használja a gyorshűtés gombot, 
ha a hűtőtérbe helyezett ételt gyorsan 
le akarja hűteni. Ha sok friss ételt 
szeretne így lehűteni, akkor célszerű a 
funkciót még az étel behelyezése előtt 
aktiválni.

C
Ha nem kapcsolja ki a gyorshűtés 
funkciót, akkor a hűtő maximum 8 
óra elteltével, ill. ha a hűtőtér elérte a 
kívánt hőmérsékletet, automatikusan 
megteszi ezt.

C
Ha a gyorshűtés gombot egymás után 
többször és gyorsan megnyomja, 
bekapcsol az elektronikus áramköri 
védelem, és a kompresszor nem fog 
automatikusan elindulni.

C Ez a funkció nem kerül visszaállításra 
áramkimaradás esetén.

34. 1 Joker hőmérséklet kijelző
A joker kabin hőmérséklet-beállítás értékei vannak 
kiírva.
34. 2 Borhűtő rekesz hőmérséklet kijelző
A borkabin hőmérséklet beállítás értékei vannak 
kiírva.
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5.2 Friss étel lefagyasztása
•	 Az élelmiszert a minőség megőrzése 

érdekében olyan gyorsan le kell fagyasztani, 
amilyen gyorsan csak lehet, amikor a 
fagyasztórekeszbe kerül. Erre a célra használja 
a gyors fagyasztó funkciót.

•	 Hosszabb ideig tárolhatja az élelmiszert 
a fagyasztó rekeszben, ha még akkor 
lefagyasztja, amikor még friss.

•	 Csomagolja be a lefagyasztani kívánt 
élelmiszert és zárja le a csomagolást úgy, hogy 
ne engedjen be levegőt.

•	 Mielőtt a fagyasztóba tenné, győződjön meg 
arról, hogy az élelmiszer be van csomagolva. 
A hagyományos csomagolópapírok helyett 
használjon fagyasztó tárolóedényeket, 
fóliákat és nedvességálló papírokat, műanyag 
zacskókat és más csomagolóanyagokat.

•	 Fagyasztás előtt jelöljön meg minden csomag 
élelmiszert a dátum ráírásával. Ilyen módon 
meg tudja különböztetni az egyes élelmiszer 
csomagok frissességét minden alkalommal, 
amikor kinyitja a fagyasztót. A régebben 
lefagyasztott élelmiszert a rekesz első oldalánál 
tárolja, hogy biztosítsa a mihamarabbi 
felhasználását.

•	 A lefagyasztott élelmiszert felengedés után 
azonnal használja fel, és ne fagyassza újra.

•	 Ne fagyasszon le egyszerre túl nagy 
mennyiségű élelmiszert. 

5.3 Lefagyasztott élelmiszer 
tárolására vonatkozó javaslatok

A rekeszt legalább -18 °C-ra kell állítani.
1.	 A vásárlás után minél gyorsabban tegye 

be az ételeket a fagyasztóba, anélkül, hogy 
elkezdenének olvadni.

2.	 Mielőtt lefagyasztaná, ellenőrizze le, hogy az 
étel szavatossága lejárt-e vagy sem.

3.	 Biztosítsa, hogy az élelmiszer csomagolása ne 
sérüljön meg.

5.4 Tudnivalók a mélyhűtésről
Az IEC 62552 szabványok értelmében a termék 
legalább 4,5 kg élelmiszert fagyaszt le 25 
°C-os környezeti hőmérsékleten -18 °C vagy 
alacsonyabb hőmérsékletre 24 órán belül, minden 
100 literes fagyasztó-térfogatra nézve.
Élelmiszert csak -18 °C-on vagy annál 
alacsonyabb hőmérsékleten lehet hosszú ideig 
eltárolni. 
Az élelmiszer frissességét több hónapig 
megtarthatja (-18 °C-on vagy alacsonyabb 
hőmérsékleten a mélyhűtött állapotban).
A fagyasztandó élelmiszer ne kerüljön kapcsolatba 
korábban lefagyasztott dolgokkal, hogy 
megakadályozzuk azok részleges kiolvadását. 

Fagyasztórekesz 
beállítása

Hűtőtér 
beállítása Megjegyzések

-18 °C 4 °C Ez a szokványos ajánlott beállítás.
-20, -22 vagy 
-24 °C 4 °C Ezeket a beállításokat akkor ajánljuk, ha a környezeti hőmérséklet 

meghaladja a 30 °C-ot.

Gyorsfagyasztás 4 °C
Akkor használja, amikor rövid idő alatt kívánja lefagyasztani az 
élelmiszert. A művelet végeztével a termék visszaáll a korábbi 
üzemmódra.

-18 °C vagy 
hidegebb 2 °C

Használja ezeket a beállításokat, ha úgy gondolja, hogy a 
hűtőrekesz nem elég hideg, mert a lakásban meleg van, vagy mert 
sűrűn nyitogatja a hűtőszekrény ajtaját.
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Forralja meg a zöldségeket és öntse le róluk a 
vizet, hogy a zöldségeket hosszabb ideig tudja 
lefagyasztva tárolni. Miután leöntötte a vizet, 
tegye őket légmentes csomagolásba és tegye 
be a fagyasztóba. Olyan ételek, mint a banán, 
paradicsom, saláta, zeller, főtt tojás, burgonya 
nem alkalmasak a fagyasztásra. Amikor ezeket 
az ételeket lefagyasztják, az csak a tápértéküket 
és az ízüket befolyásolja negatívan. Nem fognak 
megromlani annyira, hogy veszélyt jelentsenek az 
ember egészségére. 

5.5 Az élelmiszer elhelyezése

Fagyasztó 
rekesz polcai

Különböző fagyasztott 
élelmiszerek, például hús, hal, 
jégkrém, zöldségek stb.

Hűtőtér 
polcok

Serpenyőben, lefedett tányéron 
és zárt tartókban lévő élelmiszer, 
tojás (zárt tartóban)

Hűtőtér 
ajtópolcai

Kisméretű és csomagolt 
élelmiszer vagy ital

Zöldségtároló 
rekesz Zöldségek és gyümölcsök

Friss zóna 
rekesze

Csemege (reggeli élelmiszer, 
hústermékek, amelyeket rövid 
időn belül elfogyasztanak)

5.6 Nyitott ajtó figyelmeztetés
(Ez a funkció választható)
Hangjelzés hallható, amikor a termék ajtaja 1 
percig nyitva marad. Ez a figyelmeztető jelzés 
elnémul, amikor az ajtót becsukják vagy valamelyik 
kijelző gombot (ha van) lenyomják.

5.7 Hűtőrekesz
A hűtőrekesz lehetővé teszi az élelmiszerek 
előkészítését a fagyasztáshoz. Ezeket a tartókat 
akkor is használhatja, ha az élelmiszert a 
hűtőszekrény hőmérsékleténél néhány fokkal 
alacsonyabb helyen szeretné tárolni.
A hűtőrekeszek eltávolításával megnövelheti a 
hűtőszekrény belső űrtartalmát:

1.	Húzza maga felé a rekeszt, amíg meg nem áll.
2.	Emelje fel a rekeszt kb. 1 cm-re és húzza maga 

felé, hogy eltávolítsa a helyéről.

5.8 Zöldségtároló rekesz
A hűtő zöldségtároló rekesze speciálisan 
zöldségek tárolására lettek kialakítva, hogy 
azok ne veszítsenek víztartalmukból. Ezt a 
célt szolgálja a zöldségtároló rekesz körülötti 
fokozott levegőkeringetés. A zöldségtároló rekesz 
eltávolítása előtt vegye ki a vele szemben lévő 
ajtópolcokat.  

5.9 Ellenőrzött páratartalmú rekesz
(FreSHelf)
(Ez a funkció választható)
A gyümölcsök és zöldségek nedvességtartalma az 
ellenőrzött páratartalmú rekesznek köszönhetően 
ellenőrzés alatt áll, így biztosítva van, hogy tovább 
friss marad az élelmiszer.
Azt javasoljuk, hogy az olyan leveles zöldségeket, 
mint a saláta, és a nedvességveszteségre érzékeny 
zöldségeket a lehető leginkább vízszintes helyzet-
ben helyezze el a rekeszben. Ne pedig a gyökerük-
re nézve vízszintes helyzetben.
A zöldségek pakolása közben figyelembe kell ven-
ni a rájuk jellemző súlyt. A nehéz és kemény zöld-
ségeket a rekesz aljára kell helyezni, a könnyű és 
lágy zöldségeket pedig a tetejére.
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Soha ne hagyja a zöldségeket a műanyag zacskó-
jukban a rekeszben. Ha a műanyag zacskóban ma-
radnak, akkor rövid időn belül megrothadnak. Ha 
higiéniai okok miatt nem szeretné, hogy a zöldsé-
gek hozzáérjenek más zöldségekhez, akkor mű-
anyag zacskók helyett használjon átlyuggatott pa-
pírt vagy hasonló anyagot.
Ne helyezzen más gyümölcsökkel egy rekeszbe 
körtét, kajszibarackot, őszibarackot stb., különö-
sen olyan gyümölcsöket, amelyek nagy mennyisé-
gű etilén gázt termelnek. Az ilyen gyümölcsök ál-
tat kibocsátott etilén gáz miatt más gyümölcsök 
gyorsabban megérnek és rövidebb idő alatt meg-
rothadnak.

5.10 Tojástartó
A tojástartó bármelyik ajtópolcon vagy belső polcon 
elhelyezhető.
Soha ne tegye a tojástartót a fagyasztórekeszbe.

ső részek ugyanis helyet vesznek el a hűtőszekrény 
nem hasznos térfogatából.
3-A mozgatható középső rész akkor zárul be, ha a 
hűtőtér bal oldali ajtaja nyitva van.
4-Kézzel nem szabad kinyitni. A vázon lévő 
műanyag alkatrész vezetésével mozog az ajtó 
becsukásakor.

5.12 Cool Control tárolórekesz  
A hűtőszekrény Cool Control tárolórekesze hűtő 
(2/4/6/8 °C) és fagyasztó (-18/-20/-22/-24 °C) 
üzemmódban egyaránt használható. Az üzemmó-
dok között a Cool Control tárolórekesz hőmérsék-
letállító gombjával lehet váltani. A Cool Control 
tárolórekesz hőmérséklete a hűtőtér hőmérsék-
let-beállításain túl 0—10 fokra állítható be, ill. a 
fagyasztórekesz hőmérséklet-beállításain túl -6 
fokra állítható be. A 0 fok arra használható, hogy a 
csemege termékeket tovább, a -6 fok pedig arra 
használható, hogy a húsokat akár 2 hétig könnyen 
szelhető állapotban lehessen tárolni. 
 A hűtő és fagyasztó üzemmódok közti váltást 
a hűtőszekrény hátulján (a kompresszornál) 
elhelyezett hűtőelemnél elhelyezett kapcsoló teszi 
lehetővé. Amikor ez az elem működésbe lép, akkor 
az analóg óra másodperc-kattanásaihoz hasonló 
hangot ad ki. Ez teljesen szokványos és nem hiba 
okozza.

5.13 Kék világítás
(egyes modelleknél)
A hűtő zöldségtároló rekesze kék fénnyel van 
megvilágítva. A kék fénnyel megvilágított rekeszben 
tárolt élelmiszerek fotoszintézise folytatódik a kék 
fény hullámhosszának a hatására, így megőrzik 
frissességüket és nő a vitamintartalmuk.

5.11 Mozgatható középső tároló rész 
Az elmozdítható középső rész célja, hogy megaka-
dályozza, hogy a hideg levegő kiszökjön a hűtő-
szekrényből. 
1- Akkor történik megfelelő zárás, ha az ajtón lévő 
tömítések rányomódnak a mozgatható középső 
részre, miközben a hűtőtér ajtói csukott állapot-
ban vannak. 
2- A másik ok, amiért a hűtőszekrény el van lát-
va mozgatható középső résszel, az, hogy ez növe-
li a hűtőtér nettó térfogatát. A szabványos közép-
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5.14 Szagszűrő
A hűtőtér légvezetékében található szagszűrő megakadályozza a kellemetlen szagok felhalmozódását a 
hűtőszekrényben.

5.15 Bortartó rekesz
(Ez a funkció választható)

1 – A bortartó rekesz megtöltése 
A bortartó rekesz úgy lett tervezve, hogy 28 első üveg + az összecsukható állványon keresztül 3 
elérhető üveg fér el benne. Ezek a maximális értékek csak tájékoztató jellegűek és a szabványos „75 
cl-es bordói” palackkal végzett tesztek alapján lettek megállapítva.
2- Ajánlott optimális felszolgálási hőmérséklet 
A tanácsunk: Ha összekever többféle bort, válassza a 12 °C beállítást, mint egy valódi borospincében. 
Az olyan fehérboroknál, amelyeket 6 és 10 fok között kell felszolgálni, ne felejtse el berakni az üvegeket 
a hűtőbe 1/2 órával felszolgálás előtt, a hűtő képes lesz megtartani az üvegeket a kívánt hőmérsékleten. 
A vörösborok felszolgálás közben lassan melegszenek fel szobahőmérsékleten.
 

16 -17 °C Bordói bor - vörös

15 -16 °C Burgundi bor - vörös

14 -16 °C Grand crus száraz fehérborok 

11 -12 °C Könnyű, gyümölcsös és fiatal vörösborok

10 -12 °C Provence-i rosé borok, francia borok

10 -12 °C Száraz fehérborok és tájjellegű vörösborok

8 - 10 °C Tájjellegű fehérborok

7 - 8 °C Pezsgők

6- °C Édes fehérborok
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3- A boros üveg kóstoló előtti kinyitására vonatkozó javaslatok:

Fehérborok Körülbelül 10 perccel felszolgálás előtt

Fiatal vörösborok Körülbelül 10 perccel felszolgálás előtt

Testes és érett vörösborok Körülbelül 30 –  60 perccel felszolgálás előtt

4- Mennyi ideig lehet megőrizni egy kinyitott üveget?
A megkezdett boros üvegeket rendesen le kell zárni és meg lehet őrizni őket egy hideg és száraz helyen 
az alábbi időtartamokig: 

Fehérborok Vörösborok

75%-ig teli üveg 3 -  5 nap 4 -  7 nap

50%-ig teli üveg 2 -  3 nap 3 -  5 nap

Kevesebb, mint 50% 1 nap 2 nap
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5.16	A belső vízadagoló használata
(egyes modelleknél)

Miután rákapcsolta a vízellátásra a hűtőszekrényt 
vagy kicserélte a vízszűrőt, öblítse át a 
vízrendszert. Használjon egy erős tárolót ahhoz, 
hogy benyomja és benyomva tartsa az adagoló kart 
5 másodpercig, majd engedje fel 5 másodpercre. 
Addig ismételje, amíg el nem kezd folyni a víz. 
Amint a víz elkezd folyni, folytassa az adagoló 
kar benyomását és kiengedését (5 másodpercig 
be, 5 másodpercig ki), amíg összesen 15 liter (4 
gallon) víz kifolyik. Ez kiöblíti a levegőt a szűrőből 
és a vízadagoló rendszerből, valamint előkészíti 
a vízszűrőt a használatra. Néhány háztartásban 
további öblítésre lehet szükség. Miközben a 
levegő kitisztul a rendszerből, víz spriccelhet ki az 
adagolóból.
Várjon 24 órát, amíg a hűtőszekrény lehűti a 
vizet. Minden héten adagoljon ki elég vizet, hogy 
fenntartsa a friss vízellátást.

C
5 perc folyamatos adagolás után a 
vízadagoló abbahagyja a vízadagolást, 
hogy elkerülje a kiömlést. Az adagolás 
folytatásához nyomja meg még 
egyszer az adagoló kart.

5.17 Vízadagolás
Tartson egy tárolót az adagoló kifolyócsövéhez az 
adagoló kar benyomása közben.
Engedje el az adagoló kart az adagolás 
megállításához.

C A vízadagolóból adagolt első pár pohár víz 
meleg lehet.

C
Ha a vízadagoló hosszú ideig nincs 
használva, dobja ki az első pár pohár vizet, 
hogy utána friss vizet kapjon.

Az első használatkor megközelítőleg 24 órát kell 
várni a víz lehűlésére.
Vegye ki a poharat a kioldóelem meghúzása után 
egy kis idő elteltével.

5.18 A vízadagoló használatához

A

A hűtőszekrény első használata előtt 
és a vízszűrő cseréje után a vízadago-
lóból vízcseppek csepeghetnek. A víz-
csepegés vagy szivárgás megelőzése 
érdekében tisztítsa ki a levegőt a rend-
szerből, körülbelül 20 liter (5-6 gal-
lon) víz kiadagolásával az első haszná-
lat előtt és minden alkalom után, ami-
kor kicseréli a vízszűrőt. Ez eltávolítja a 
rendszerből az összes levegőt és meg-
állítja a szivárgást a vízadagolóból. Ha 
a víz folyása akadályozva van ellenőriz-
ni kell a csatoló egység pozícióját és az 
egység hátuljánál lévő vízszint egye-
nességét. 

C
Ha a vízadagolóból csak pár csepp víz szivá-
rog, miután kiadagolt valamennyi vizet, az nem 
rendellenes.
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6 	 Tisztítás és karbantartás
A termék rendszeres tisztítása növeli az 
élettartamát.

B VIGYÁZAT: Tisztítás előtt húzza ki a 
hűtőszekrényt.

•	 Soha ne használjon éles, csiszoló anyagot, 
szappant, háztartási tisztítót, tisztítószert, gázt, 
benzint vagy viaszpolitúrt a tisztításhoz.

•	 Oldjon fel egy teáskanál szódabikarbónát 
vízben. Mártson bele egy ruhát és csavarja 
ki. Törölje át a hűtőszekrényt a ruhával, majd 
törölje szárazra.

•	 Ügyeljen rá, hogy ne kerüljön víz a lámpabúra 
alá ill. ne kerüljön kapcsolatba más elektromos 
résszel.

•	 A hűtőajtót tisztítsa meg egy nedves ruhával. 
Távolítson el minden élelmiszert az ajtópolcok 
és polcok kivételéhez. A kivételhez emelje fel 
az ajtópolcokat. Tisztítsa meg és szárítsa meg a 
polcokat, majd csúsztassa őket a helyükre.

•	 A termék külső felületeinek és a 
krómbevonatos részek tisztításához soha 
ne használjon tisztítószereket vagy klórt 
tartalmazó vizet. A klór korróziót okoz az ilyen 
fémfelületeken.

•	 Ne használjon éles vagy csiszoló 
hatású eszközöket, szappant, háztartási 
tisztítószereket, mosószereket, benzint, viaszt 
stb., mert a műanyag részekről lekopnak a 
nyomtatott minták és deformációt okoznak. 
Tisztítsa meg meleg vízzel és egy puha ruhával, 
majd törölje szárazra.

6.1.	 A kellemetlen szagok elkerülése
A termék nem tartalmaz kellemetlen szagú 
anyagot. Ugyanakkor, ha az ételeket nem tárolja 
a megfelelő rekeszben vagy a belső felületek 
tisztítása nem megfelelő, akkor ez kellemetlen 
szagokat okozhat.
Ennek elkerülése érdekében kéthetente tisztítsa 
meg a belső felületeket szódabikarbónátos vízzel.
•	 Az ételeket jól lezárt edényekben tárolja. 

A nem jól lezárt ételekből származó 
mikroorganizmusok kellemetlen szagokat 
okozhatnak.

•	 A hűtőszekrényben ne tároljon lejárt vagy 
romlott éteket.

6.2.	 A műanyag felületek védelme
Amennyiben olaj kerül a műanyag felületekre, 
öblítse le és tisztítsa meg az adott részt langyos 
vízzel.
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vivo7	 Hibaelhárítás
Ellenőrizze ezt a listát a szerviz felkeresése előtt. Ezzel időt és pénzt takarít meg. Ez a lista olyan gyakori 
panaszokat tartalmaz, amelyek nincsenek összefüggésben hibás kivitelezéssel vagy anyagokkal. Az itt 
említett bizonyos funkciók lehet, hogy az Ön termékére nem vonatkoznak.

A hűtő nem működik.
•	 A dugó nincs teljesen bedugva. >>> Dugja be úgy, hogy teljesen beleilleszkedjen a foglalatba.
•	 A termék konnektorához csatlakoztatott biztosíték vagy a főbiztosíték kiégett. >>> Ellenőrizze a 

biztosítékokat.
Lecsapódás található a hűtőrekesz oldalfalán (MULTI ZONE, COOL, CONTROL és 

FLEXI ZONE).
•	 A környezet túl hideg. >> Ne helyezze üzembe a terméket -5 °C alatti hőmérsékletű környezetben.
•	 Az ajtó túl gyakran van kinyitva >>> Ügyeljen rá, hogy ne nyissa ki a termék ajtaját túl gyakran.
•	 A környezet túl nyirkos. >>> Ne helyezze üzembe a terméket nyirkos környezetben.
•	 A folyadékot tartalmazó élelmiszerek lezáratlan tárolókban vannak. >>> Tartsa a folyadékot 

tartalmazó élelmiszereket lezárt tárolókban.
•	 A termék ajtaja nyitva maradt. >>> Ne tartsa nyitva a termék ajtaját hosszú ideig.
•	 A termosztát túl alacsony hőmérsékletre van beállítva. >>> Állítsa be a termosztátot megfelelő 

hőmérsékletre.
A kompresszor nem működik.
•	 Hirtelen áramkimaradás esetén vagy a tápkábel kihúzása és bedugása után a termék 

hűtőrendszerének gáznyomása nincs kiegyensúlyozva, és ez beindítja a kompresszor termikus 
biztosítékát. A termék megközelítőleg 6 perc után újraindul. Ha a termék nem indul újra ezután az 
időtartam után keresse fel a szervizt.

•	 A leolvasztás be van kapcsolva. >>> Ez egy teljesen automatikus módon leolvasztó terméknél 
normális. A leolvasztás időszakonként megtörténik.

•	 A termék nincs bedugva. >>> Győződjön meg róla, hogy a tápkábel be van dugva.
•	 A hőmérséklet-beállítás helytelen. >>> Válassza ki a megfelelő hőmérséklet-beállítást.
•	 Nincs áram. >>> A termék tovább folytatja a működést, amint visszatér az áram.
A hűtőszekrény működési hangereje megemelkedik használat közben.
•	 A termék működési teljesítménye a környezeti hőmérséklet függvényében változhat. Ez nem 

rendellenes jelenség és nem meghibásodás.
A hűtőszekrény túl gyakran működik túl sokáig.
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•	 Az új termék nagyobb lehet, mint az előző. A nagyobb termékek hosszabb ideig működnek.
•	 A szoba hőmérséklete túl nagy lehet. >>> A termék egy magasabb hőmérsékletű szobában normál 

esetben hosszabb ideig működik.
•	 Lehet, hogy a terméket nem rég dugták be vagy egy új élelmiszert helyeztek el benne. >>> A 

terméknek hosszabb ideig fog tartani, hogy elérje a beállított hőmérsékletet, ha nem rég dugták be 
vagy egy új élelmiszert helyeztek el benne. Ez nem rendellenes jelenség

•	 Lehet, hogy nem rég nagy mennyiségű forró élelmiszert helyeztek el a termékben. >>> Ne 
helyezzen el forró élelmiszert a termékben.

•	 Az ajtókat gyakran nyitották ki vagy túl sokáig nyitva voltak. >>> A beáramló meleg levegő miatt a 
termék hosszabb ideig fog működni. Ne nyissa ki az ajtókat túl gyakran.

•	 A fagyasztó vagy a hűtő ajtaja lehet, hogy félig nyitva van. >>> Ellenőrizze, hogy az ajtók teljesen 
be vannak zárva.

•	 Lehet, hogy a termék túl alacsony hőmérsékletre van beállítva. >>> Állítsa be a hőmérsékletet egy 
magasabb fokozatra és várja meg, amíg a termék eléri a beállított hőmérsékletet.

•	 A hűtő- vagy fagyasztóajtó alátétje lehet, hogy elkoszolódott, elhasználódott, eltörött vagy nincs 
rendesen elhelyezve. >>> Tisztítsa meg vagy cserélje ki az alátétet. A sérült / törött ajtó alátét miatt 
a termék hosszabb ideig fog működni, hogy megőrizze a jelenlegi hőmérsékletet.

A fagyasztó hőmérséklete nagyon alacsony, de a hűtőszekrény hőmérséklete 
megfelelő.

•	 A fagyasztórekesz hőmérséklete nagyon alacsony fokozatra van beállítva. >>> Állítsa be a 
fagyasztórekesz hőmérsékletét magasabb fokozatra és ellenőrizze újra.

A hűtőszekrény hőmérséklete nagyon alacsony, de a fagyasztó hőmérséklete 
megfelelő.

•	 A hűtőrekesz hőmérséklete nagyon alacsony fokozatra van beállítva. >>> Állítsa be a 
fagyasztórekesz hőmérsékletét magasabb fokozatra és ellenőrizze újra.

A hűtőrekesz fiókjaiban tartott élelmiszerek magfagynak.
•	 A hűtőrekesz hőmérséklete nagyon alacsony fokozatra van beállítva. >>> Állítsa be a 

fagyasztórekesz hőmérsékletét magasabb fokozatra és ellenőrizze újra.

A hűtőszekrény vagy a fagyasztó hőmérséklete túl magas.
•	 A hűtőrekesz hőmérséklete nagyon magas fokozatra van beállítva. >>> A hűtőrekesz hőmérséklet-

beállítása hatással van a fagyasztórekesz hőmérsékletére. Változtassa meg a hűtő- vagy a 
fagyasztórekesz hőmérsékletét és várjon, amíg az érintett rekeszek hőmérséklete beáll a megfelelő 
szintre.

•	 Az ajtókat gyakran nyitották ki vagy túl sokáig voltak kinyitva. >>> Ne nyissa ki az ajtókat túl 
gyakran.

•	 Az ajtó lehet, hogy félig nyitva van. >>> Csukja be teljesen az ajtót.
•	 Lehet, hogy a termék nem rég lett bedugva vagy egy új élelmiszert helyeztek el benne. >>> 

Ez nem rendellenes jelenség. A terméknek hosszabb ideig fog tartani, hogy elérje a beállított 
hőmérsékletet, ha nem rég dugták be vagy egy új élelmiszert helyeztek el benne.

•	 Lehet, hogy nem rég nagy mennyiségű forró élelmiszert helyeztek el a termékben. >>> Ne 
helyezzen el forró élelmiszert a termékben.

Rezgés vagy zaj.
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•	 A padló nem vízszintes vagy nem tartós. >>> Ha a termék rázkódik lassú mozgatás közben, akkor 
állítsa át a lábakat a termék kiegyensúlyozásához. Emellett győződjön meg róla, hogy a padló elég 
tartós, hogy elbírja a terméket.

•	 A termékre helyezett bármilyen tárgy zajt csaphat. >>> Távolítson el minden tárgyat a termékről.
A termékből folyadékáramlás, spriccelés stb. zaja hallatszik.
•	 A termék működési elve magába foglalja folyadék és gáz áramlását. >>> Ez nem rendellenes 

jelenség és nem meghibásodás.
A termékből szélfúvás hangja hallatszik.
•	 A termék ventilátort használ a hűtési folyamathoz. Ez nem rendellenes jelenség és nem 

meghibásodás.
Lecsapódás van a termék belső falain.
•	 A forró vagy párás időjárás növeli a jégképződést és a kondenzációt. Ez nem rendellenes jelenség 

és nem meghibásodás.
•	 Az ajtókat gyakran nyitották ki vagy túl sokáig voltak kinyitva. >>> Ne nyissa ki az ajtókat túl 

gyakran; ha nyitva van, csukja be az ajtót.
•	 Az ajtó lehet, hogy félig nyitva van. >>> Csukja be teljesen az ajtót.
Lecsapódás van a termék külsején vagy az ajtók között.
•	 Lehet, hogy a környezeti időjárás párás, ez párás időjárásban teljesen szokványos. >>> A 

lecsapódás eltűnik, amikor a páratartalom lecsökken.
A belső rész büdös.
•	 A termék nincs rendszeresen tisztítva. >>> Rendszeresen tisztítsa a termék belsejét szivacs, meleg 

víz és karbonátos víz használatával.
•	 Bizonyos tárolók és csomagolóanyagok szagokat okozhatnak. >>> Használjon szagtalan tárolókat 

és csomagolóanyagokat.
•	 Az élelmiszer lezáratlan tárolókban lett elhelyezve. >>> Tartsa az élelmiszert zárt tárolókban. 

A mikroorganizmusok kiterjedhetnek a lezáratlan élelmiszerekből, és kellemetlen szagokat 
okozhatnak.

•	 Távolítson el minden lejárt és megromlott élelmiszert a termékből.
Az ajtó nem csukódik be.
•	 Lehet, hogy élelmiszer-csomagolások akadályozzák az ajtót. >>> Helyezzen át minden élelmiszert, 

amely akadályozza az ajtókat.
•	 A termék nem teljesen függőleges helyzetben áll a földön. >>> Állítsa át a lábakat, hogy 

kiegyensúlyozza a terméket.
•	 A padló nem vízszintes vagy nem tartós. >>> Győződjön meg arról, hogy a padló elég tartós, hogy 

elbírja a terméket.
A zöldségtároló rekesz beragadt.
•	 Lehet, hogy az élelmiszerek hozzáérnek a fiók felső részéhez. >>> Rendezze át a fiókban található 

élelmiszereket.

A
FIGYELMEZTETÉS: Ha a probléma továbbra is fennáll a fejezetben található utasítások 
követése után, lépjen kapcsolatba a kereskedőjével vagy egy minősített szervizzel. Ne próbálja 
megjavítani a terméket.
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Spoštovani kupec.
Privoščimo vam, da dosežete optimalno učinkovitost našega izdelka, ki je bil proizveden v sodobni tovarni 
z natančnim nadzorom kakovosti.	   
V ta namen prosimo, da v celoti preberete navodila, preden pričnete z uporabo izdelka in naj vas vodijo 
kot referenčni vir. Če boste ta izdelek predali drugi osebi, poskrbite da gredo ta navodila skupaj z 
izdelkom.

Navodila za uporabo zagotovijo hitro in varno uporabo izdelka.
•	 Prosimo preberite navodila pred namestitvijo in uporabo izdelka.
•	 Vedno upoštevajte veljavne varnostne napotke.
•	 Hranite navodila v bližini za prihodnjo uporabo. 
•	 Prosimo, da preberete vse druge dokumente, ki so prišli z izdelkom.
Imejte v mislih, da lahko ta navodila veljajo za več modelov izdelka. Ta vodič jasno prikaže razlike med 
različnimi modeli.

Simboli in opombe
V priročniku so uporabljeni naslednji simboli:

C Pomembne informacije in 
koristni nasveti.

A Tveganje za življenje in 
premoženje.

B Nevarnost električnega 
udara.

Embalaža izdelka je izdelana 
iz recikliranih materialov, v 
skladu z nacionalno okoljsko 
zakonodajo.
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1	 Varnost in okoljska navodila
To poglavje vsebuje navodila 
za varno uporabo, potrebna za 
preprečitev nevarnosti poškodb in 
materialne škode. Neupoštevanje 
teh navodil bo izničila vse vrste 
garancije izdelka.
Namen uporabe

A
OPOZORILO : 
Odprtine za zračenje, 
ohišje naprave ali 
vgrajeni hladilni elementi 
naj bodo vedno nezastrti.

A

OPOZORILO : 
Za hitrejše odmrzovanje 
ne uporabljajte 
mehanskih naprav, razen 
takih, ki jih priporoča 
proizvajalec.

A
OPOZORILO : 
Ne poškodujte tokokroga 
hladilnega sredstva.

A

OPOZORILO : 
 V notranjosti razdelka 
za shranjevanje živil 
aparata ne uporabljajte 
električnih naprav, razen 
takih, ki jih priporoča 
proizvajalec.

Ta naprava je namenjena za 
uporabo v gospodinjstvu in 
podobnih okoljih, kot so:
– kuhinje za osebje v trgovinah, 
pisarnah in drugih delovnih 

okoljih;
– hoteli, moteli in druga 
stanovanjska okolja, kjer jo lahko 
uporabljajo gostje;
– okolja, kjer ponujajo nočitve z 
zajtrkom.
– pri cateringu in v podobnih 
okoljih, kjer ne gre za neposredno 
prodajo.

1.1.	Splošna varnost
•	 Ta izdelek naj ne uporabljajo 

otroci in osebe s telesnimi, 
čutnimi in duševnimi motnjami 
brez zadostnega znanja in 
izkušenj. Napravo smejo 
uporabljati takšne osebe le 
pod nadzorom in po navodilih 
osebe, odgovorne za njihovo 
varnost. Otroci se ne smejo 
igrati s to napravo.

•	 V primeru okvare, izklopite 
napravo.

•	 Ko odklopite, počakajte najmanj 
5 minut pred ponovnim 
priklopom. Izključite napravo, 
ko ni v uporabi. Ne dotikajte 
se vtiča z mokrimi rokami! Ko 
želite izklopiti ne vlecite za 
kabel, vedno držite le za vtič.

•	 Ne priklapljajte hladilnika, če je 
vtičnica razrahljana.

•	 Izključite napravo med 
namestitvijo, vzdrževanjem, 
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čiščenjem in popravilom. 
•	 Če naprave nekaj časa ne boste 

uporabljali, jo izključite in iz 
notranjosti odstranite vso hrano.  

•	 Ne uporabljajte pare ali parnih 
čistilnih sredstev za notranje 
čiščenje hladilnika in taljenje 
ledu.  Para lahko pride v stik z 
električnimi elementi in povzroči 
kratek stik ali električni udar!

•	 Izdelka tudi zunaj ne perite z 
razprševanjem ali polivanjem 
vode!  Nevarnost električnega 
udara!

•	 Izdelka ne uporabljajte, če je 
področje na vrhu ali na zadnji 
strani izdelka, ki vsebuje 
elektronska tiskana vezja, 
odprto (pokrov elektronskega 
tiskanega vezja) (1).  

1

1

•	 V primeru okvare ne 
uporabljajte naprave, saj lahko 

to povzroči električni udar.  
Preden karkoli poskušate se 
obrnite na pooblaščenega 
serviserja.

•	 Napravo priključite v ozemljeno 
vtičnico. Ozemljitev mora izvesti 
usposobljen električar.

•	 Če ima naprava razsvetljavo 
vrste LED, se obrnite na 
pooblaščenega servisa zaradi 
zamenjave ali v primeru 
kakršnih koli težav.

•	 Ne dotikajte se zmrznjene 
hrane z mokrimi rokami! Lahko 
se prilepi vašim rokam!

•	 Ne postavljajte tekočin v 
steklenicah, plastenkah in 
pločevinkah v zamrzovalnik. 
Lahko počijo ali pa tekočina 
izbruhne!

•	 Postavite tekočine v 
pokončnem položaju, ko tesno 
zaprete pokrov.

•	 Ne pršite vnetljivih snovi v 
bližini naprave, saj lahko to 
povzroči požar ali eksplozijo.

•	 Ne hranite vnetljivih materialov 
in izdelkov z vnetljivimi plini 
(razpršilci itd) v hladilniku.

•	 Ne postavljajte posod v katerih 
so tekočine na vrh naprave. 
Politje vode po elektrificiranih 
delih lahko povzroči električni 
udar in nevarnost požara. 
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•	 Izpostavljanje naprave dežju, 
snegu, soncu in vetru povzroči 
električno nevarnost. Ko 
prestavljate napravo, jo ne 
vlecite tako, da držite za ročaj 
vrat. Ročaj se lahko odtrga.

•	 Bodite pozorni, da preprečite 
ukleščenje katerihkoli delov 
vaših rok ali telesa v katerega 
od gibljivih delov naprave. 

•	 Ne stopajte ali se obešajte na 
vrata, predale in podobne dele 
hladilnika. To bi povzročilo, da 
se naprava prevrne in se deli 
poškodujejo. 

•	 Pazite, da ne zapnete v 
napajalni kabel.

1.1.1 HC opozorilo
Če naprava vsebuje hladilni 
sistem, ki uporablja plin R600a, 
pazite, da ne bi poškodovali 
hladilni sistem in njegovo cev 
med uporabo in premikanjem 
naprave.  Ta plin je vnetljiv. Če 
je hladilni sistem poškodovan, 
imejte napravo stran od virov 
ognja in takoj prezračite prostor.

C
Nalepka na notranji levi 
strani označuje vrsto 
uporabljenega plina v 
napravi.

1.1.2 Pri modelih z 
vodno fontano
•	 Tlak vstopne hladne vode ne 

sme presegati 6,2 bar (90 psi). 
Če tlak vstopne vode presega 
5,5 bar (80 psi), uporabite 
ventil za omejevanje tlaka v 
vodovodnem tokokrogu. Če 
ne veste, kako izmeriti vodni 
tlak, poprosite inštalaterja za 
vodovod.

•	 Če je v vaši inštalaciji prisotno 
tveganje nastanka hidravličnega 
udara, vedno uporabite opremo 
za preprečevanje hidravličnega 
udara. Da preverite, da v 
vaši inštalaciji ni tveganja za 
pojav hidravličnega udara, se 
posvetujte z inštalaterjem za 
vodovod.

•	 Ne nameščajte na vod s toplo 
vodo. Izvedite potrebne ukrepe 
za preprečevanje zamrznitve 
cevi. Območje temperature 
vode za delovanje naj bo med 
najmanj 0,6°C (33°F) in največ 
38°C (100°F).

•	 Uporabljajte samo pitno vodo.
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1.2.	Predvidena uporaba
•	 Ta naprava je namenjena 

za domačo uporabo. Ni 
namenjena za komercialno 
uporabo.

•	 To napravo se sme uporabiti 
samo za shranjevanje hrane in 
pijače.

•	 Ne hranite v hladilniku 
občutljive izdelke, ki zahtevajo 
nadzorovane temperature 
(cepiva, toplotno občutljiva 
zdravila, medicinski izdelki itd). 

•	 Proizvajalec ne prevzema 
odgovornosti za morebitno 
škodo zaradi zlorabe ali 
napačne uporabe.

•	 Originalne nadomestne dele 
zagotavljamo 10 let po datumu 
nakupa.

1.3.	Varnost otrok
•	 Hranite embalažne materiale 

izven dosega otrok.
•	 Ne dovolite, da bi se otroci 

igrali z napravo.
•	 Če vrata naprave vsebujejo 

ključavnico, hranite ključ izven 
dosega otrok.

1.4.	 Skladnost z Direktivo OEEO in 
odstranjevanje naprave kot odpadka
	 Ta naprava je skladna z direktivo EU WEEE 

(2012/19/EU). Ta naprava nosi oznako 
klasifikacije za odpadno električno in elektronsko 
opremo (OEEO). 

Naprava je bila izdelana iz visoko 
kakovostnih delov in materialov, ki jih 
je mogoče ponovno uporabiti in so 
primerni za recikliranje. Ne zavrzite 
naprave kot odpadek med običajne 
domače in druge odpadke na koncu 
njegove življenjske dobe. Odnesite jo 

v zbirni center za recikliranje električne in 
elektronske opreme. Obrnite se na lokalne 
oblasti, da izveste za lokacije teh zbirnih centrov.

1.5.	 Skladnost z direktivo RoHS
•	 Ta naprava je skladna z direktivo EU 

WEEE (2011/65/EU). Ne vsebuje 
škodljivih in prepovedanih snovi, 
navedenih v direktivi.

1.6.	 Informacije o embalaži
•	 Embalaža naprave je izdelana iz 

recikliranih materialov v skladu z 
našimi nacionalnimi predpisi za okolje. 
Ne odlagajte embalažnih materialov 
skupaj z domačimi ali drugimi odpadki. 
Peljite jih v zbirne centre za embalažo, 
ki so jih lokalne oblasti pooblastile.
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C
Slike v tem uporabniškem priročniku so shematske in se z izdelkom natančno ne ujemajo. Če izdelek, 
ki ste ga kupili, določenega dela ne vsebuje, potem ta del velja za kak drug model.

2	 Vaš hladilnik

1-	 Upravljalna in indikatorska plošča
2-	 Razdelek za maslo in sir
3-	 	Prestavljiva polica v vratih 70 mm
4-	 	Steklena polica razdelka hladilnika
5-	 	Predal razdelka hladilnika
6-	 Polica v vratih za plastenke

7-	 Razdelek ohlajevalnika
8-	 Predal za ledene kocke
9-	 Razdelek s steklenimi policami za hlajenje in 

več conami
10-	Predali v predelku zamrzovalnika
11-	Predal v večfunkcijskem predelku
* MOŽNOST

*2

*3
4

5 6

7

8
9

1

10

5
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3.1 Primeren kraj za postavitev
Za namestitev izdelka se povežite s pooblaščenim 
servisom. Preberite si informacije v uporabniškem 
priročniku za pripravo izdelka za uporabo in 
preverite, ali imate primerno urejeno inštalacijo 
za elektriko in vodo. Če ne, se obrnite na 
usposobljenega elektroinštalaterja in strokovnjaka 
za vodovod, da izvedeta vse potrebne ukrepe.

B
OPOZORILO: Proizvajalec ne odgovarja 
za škodo, ki nastane kot posledica 
postopkov, ki jih izvajajo nepooblaščene 
osebe.

B
OPOZORILO: Med namestitvijo naprava 
ne sme biti priključena. V nasprotnem 
primeru obstaja nevarnost smrti ali resnih 
poškodb!

A
OPOZORILO: : Če so vrata v prostor, kjer 
nameravate namestiti izdelek, preozka, 
jih med prenašanjem izdelka snemite 
in izdelek prenesite v prostor v ležečem 
položaju; če to ni možno, se posvetujte s 
pooblaščenim servisom.

•	Napravo postavite na ravna tla, da preprečite 
tresenje.

•	Napravo namestite vsaj 30 cm stran od virov 
toplote, kot so kuhalniki, pečice, grelna jedra in 
peči ter vsaj 5 cm stran od električne pečice. 

 •	Izdelek ne sme biti izpostavljen neposredni 
sončni svetlobi in naj ne bo nameščen v vlažnem 
prostoru.

•	Da bi naprava učinkovito delovala, mora 
biti okrog naprave zagotovljeno primerno 
prezračevanje. Če napravo nameščate v vdolbino 
stene, bodite pozorni, da pustite vsaj 5 cm 
razdalje od naprave do stropa in stranskih sten.

•	Naprave ne nameščajte v prostorih, kjer lahko 
temperatura pade pod -5°C.

3.2. Namestitev plastičnih zagozd
Plastične zagozde, priložene izdelku, se uporabljajo 
za zagotavljanje zadostne reže za prezračevanje 
med zadnjo steno naprave in zidom. 
1.	Da namestite priložene zagozde, odstranite 
vijake na napravi in uporabite vijake, ki so priloženi 
zagozdam.

3	 Namestitev

2.	Namestite 2 plastični zagozdi na zadnji pokrov za 
prezračevanje, kot je prikazano na sliki.

3.3 Nastavljanje nožic
Če po namestitvi naprava ne stoji stabilno, 
prilagodite sprednje nožice, tako da jih zavrtite v 
levo ali desno. 
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Namestitev
Da bi nastavili vrata navpično:
 Popustite pritrdilno matico na dnu.
Zavrtite nastavno matico (v desno / v levo) in 
prilagodite višino vrat.
Za fiksiranje položaja privijte pritrdilno matico.
Da bi nastavili vrata vodoravno:
Popustite pritrdilno matico na dnu.
Zavrtite nastavno matico za stransko poravnavanje 
(v desno / v levo) in prilagodite položaj vrat.
Za fiksiranje položaja privijte zgornjo pritrdilno 
matico.
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Namestitev

3.4. Električni priklop

A OPOZORILO: Ne povezujte naprave s 
pomočjo podaljškov ali razdelilnih vtičnic.

B OPOZORILO: Poškodovani kabel mora 
zamenjati pooblaščeni servisni zastopnik.

C
Če bosta dva hladilnika nameščena drug 
ob drugega, mora biti razdalja med njima 
najmanj 4 cm.

•	 Naše podjetje ne odgovarja za morebitno 
škodo, ki bi se pojavila, če se naprava 
uporablja brez ozemljitve in priključitve 
električnega napajanja, izvedenega v skladu z 
lokalnimi predpisi.

•	 Vtič napajalnega kabla mora biti po namestitvi 
na dosegu roke.

•	 Hladilnik priključite v ozemljeno vtičnico z 
nazivno napetostjo 220-240 V / 50 Hz. Vtičnica 
naj bo varovana z varovalko 10 A ali 16 A.

•	 Med vtičem naprave in vtičnico na zidu 
ne uporabljajte podaljškov ali razdelilnih 
podaljškov.

- Zgornja skupina tečajev je pritrjena s 3 vijaki.
- Pokrov tečaja pritrdite po tem, ko so nameščene 
vtičnice.
- Nato z dvema vijakoma pritrdite pokrov tečaja.
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4	 Priprava
4.2	 Priporočila glede predelka 

za sveža živila
•	 Pazite, da se živila ne dotikajo temperaturnega 

tipala v razdelku za sveža živila. Da bi omogočili 
predelku hladilnika ohranjati njegovo idealno 
temperaturo skladiščenja, hrana ne sme ovirati 
tipala.

•	 V hladilnik ne postavljajte tople hrane ali pijače.

4.1	 Ukrepi za varčevanje z energijo

A
Priključitev naprave na elektronske sisteme 
za varčevanje z energijo je nevarna, saj 
lahko pride do poškodb naprave.

•	 Ne puščajte vrata vašega hladilnika odprta za 
dolgo časa.

•	 V hladilnik ne postavljajte tople hrane in pijače.
•	 Naprave ne preobremenjujte. Če je kroženje 

zraka v notranjosti naprave ovirano, bo hladilna 
zmogljivost slabša.

•	 Hladilnika ne postavljajte na mesto, kjer bo 
izpostavljen sončni svetlobi. Napravo namestite 
vsaj 30 cm stran od virov toplote, kot so 
kuhalniki, pečice, grelna jedra in peči ter vsaj 5 
cm stran od električne pečice.

•	 Hrano shranjujte v hladilniku v zaprtih posodah.
•	 Da bi lahko v predel zamrzovalnika shranili čim 

več živil, odstranite zgornji predal in ga položite 
na zgornjo stekleno polico. Poraba energije 
hladilnika je bila določena pri odstranjenem 
ledomatu in zgornjem predalu, s čimer je bila 
omogočena večja prostornina za shranjevanje 
živil. Toplo priporočamo, da pri vstavljanju živil 
v zamrzovalnik uporabljate spodnje predale 
zamrzovalnika. 

•	 Pretok zraka ne sme biti oviran s postavljanjem 
živil pred ventilatorje zamrzovalnika in 
večfunkcijskega predelka. Živila naložite tako, 
da bo do zaščitne mrežice ventilatorja še 5 cm 
prostora.

•	 Odtajanje zamrznjene hrane v predelku 
hladilnika pomaga prihraniti energijo in ohranja 
boljšo kakovost živil.

C
Temperatura prostora, v katerem se nahaja 
hladilnik, mora biti vsaj10ºC /50°F. 
Delovanje hladilnika pri nižjih temperaturah 
ni priporočeno, saj se zmanjša učinkovitost 
hladilnika.

C Notranjost vašega hladilnika pred uporabo 
temeljito očistite.

C
Če bosta dva hladilnika nameščena drug 
ob drugega, mora biti razdalja med njima 
najmanj 4 cm.
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Priprava

4.3. Prva uporaba
Pred začetkom uporabe izdelka preverite, ali 
so izvedene vse priprave v skladu z navodili v 
razdelkih "Pomembna navodila za varnost in 
okolje" in "Namestitev".
•	 Očistite notranjost hladilnika, kot je priporočeno 

v razdelku "Vzdrževanje in čiščenje". Preden 
prvič vključite hladilnik, se prepričajte, da je 
njegova notranjost suha.

•	 Vtaknite vtikač kabla v vtičnico. Ko so vrata 
hladilnika odprta, je notranjost osvetljena.

•	 Hladilnik naj najprej deluje prazen vsaj 6 
ur, medtem vrat hladilnika po možnosti ne 
odpirajte.

C
Slišali boste, ko se zažene kompresor. 
Tekočine in plini, zaprti v hladilnem 
sistemu, lahko povzročajo hrup, čeprav 
kompresor ne deluje, kar je povsem 
normalno.

C
Sprednji robovi hladilnika so lahko topli. 
To je običajno. Te površine so zasnovane 
tako, da so tople, da se tako prepreči 
kondenzacija.
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5  Uporaba izdelka

C
Slike v tem uporabniškem priročniku so shematske in se z izdelkom natančno ne ujemajo. Če izdelek, 
ki ste ga kupili, določenega dela ne vsebuje, potem ta del velja za kak drug model.

5.1. Plošča s kazalniki
Plošča na dotik s kazalniki vam omogoča nastavitev želene temperature in nadzor drugih funkcij 
hladilnika, ne da bi pri tem morali odpirati vrata. Za nastavitev funkcij enostavno pritisnite ustrezno tipko. 
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Uporaba izdelka
1. Pokazatelj za funkcijo hitro hlajenje
Pokazatelj se vključi, ko je funkcija hitrega hlajenja 
aktivirana.
2. Pokazatelj temperature predelka hladilnika
Prikazana je temperatura predelka hladilnika; lahko 
je nastavljena na vrednosti  8,7,6,5,4,3,2,1.
3. Pokazatelj za stopinje Fahrenheita
Kaže stopinje Fahrenheita. Ko je aktiviran 
pokazatelj za stopinje Fahrenheita, bodo 
temperature prikazane v teh enotah in vključena bo 
ustrezna ikona.
4. Zaklepanje
Za 3 sekunde pritisnite tipko za zaklepanje. 
Kazalnik zaklepa
zasveti in vključi se zaklenjen način delovanja. 
Ko je način zaklenjene tipkovnice aktiviran, tipke 
ne bodo delovale. Znova za 3 sekunde pritisnite 
tipko za zaklepanje tipkovnice. Znak za zaklepanje 
tipkovnice bo ugasnil in način zaklenjene tipkovni-
ce se bo izklopil.
Pritisnite tipko zaklepanje, da preprečite 
spreminjanje nastavitev temperature hladilnika.

5. Indikator za izpad napajanja / previsoko 
temperaturo / opozorilo o napaki 
Ta indikator sveti med izpadom napajanja, pri pre-
visoki temperaturi in opozarja na napake. Najvišja 
temperatura, ki se pojavi v zamrzovalnem razdelku 
med daljšim izpadom napajanja, bo utripala na 
številskem zaslonu. Potem ko boste preverili hrano 
v zamrzovalniku, za izbris sporočila o napaki priti-
snite na tipko izklop alarma. 
Če opazite, da ta indikator sveti, si preberite razde-
lek "Priporočeni ukrepi za odpravljanje motenj" v 
tem priročniku.

6. Ikona za ponastavitev filtra
Ta ikona zasveti, ko je treba ponastaviti filter.

7. Ikona za nastavitev temperature v 
predelkih
Kaže predelek, katerega temperaturo lahko nasta-
vljate. Ko prične ikona za nastavitev temperature 
v predelkih utripati, prikazuje, kateri predelek je 
izbran.

8. Ikona srednjega predelka
S tipko FN se postavite na ikono srednjega predelka, 
da prične utripati. Ko pritisnete na tipko OK, se ikona 
srednjega predelka vključi in ta prične delovati kot 
zamrzovalnik.

9. Pokazatelj temperature predelka 
zamrzovalnika
Prikazana je temperatura predelka hladilnika; lahko 
je nastavljena na vrednosti  -18, -19, -20, -21, 
-22, -23, -24.

10. Pokazatelj za funkcijo hitro zamrzovanje
Pokazatelj se vključi, ko je funkcija hitrega 
zamrzovanja aktivirana.
11. Pokazatelj za stopinje Fahrenheita
Kaže stopinje Fahrenheita. Ko je aktiviran 
pokazatelj za stopinje Fahrenheita, bodo 
temperature prikazane v teh enotah in vključena bo 
ustrezna ikona.

12. Tipka za funkcijo hitro zamrzovanje
S pritiskom na to tipko omogočite ali onemogočite 
funkcijo hitrega zamrzovanja. Ko aktivirate to 
funkcijo, bo predel zamrzovalnika ohlajen na 
temperaturo pod nastavljeno vrednostjo.

C
Ko želite na hitro zamrzniti živila, 
shranjena v predelek zamrzovalnika, 
uporabite funkcijo za hitro zamrzovanje. 
Če želite zamrzniti velike količine sveže 
hrane, vključite to funkcijo preden 
daste hrano v zamrzovalnik.

C
Če funkcije ne prekličete, se bo hitro 
zamrzovanje samodejno izključilo po 
4 urah ali ko predelek zamrzovalnika 
doseže želeno temperaturo.

C Ta funkcija se ne bo samodejno 
vključila po izpadu električnega 
napajanja.

13. Ponastavitev filtra
Če funkcijo za hitro zamrzovanje pritisnete in 
zadržite za 3 sekunde, se filter ponastavi. Ikona za 
ponastavitev filtra se izključi.
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Uporaba izdelka
14. Tipka FN
S to tipko lahko preklapljate med funkcijami, ki jih 
želite izbrati. Po pritisku na to tipko se spremeni 
izbira ikone funkcije, ki jo želite omogočiti ali 
onemogočiti, izbrana ikona pa prične utripati. 
Če ničesar ne pritisnete 20 sekund, se funkcija 
FN izključi. Da znova vstopite v način izbiranja 
funkcije, pritisnite na tipko.

15. Pokazatelj stopinj Celzija 
Kaže stopinje Celzija. Ko je aktiviran pokazatelj za 
stopinje Celzija, bodo temperature prikazane v teh 
enotah in vključena bo ustrezna ikona.

16. Tipka OK
Ko izberete funkcijo s pomočjo tipke FN in jo 
prekličete s pritiskom na tipko OK, pričneta 
ustrezna ikona in indikator utripati. Ko je funkcija 
aktivirana, je prikazana. Indikator še vedno utripa in 
kaže, katera funkcija je izbrana.
17. Ikona za nastavitev temperature v 
predelkih
Kaže predelek, katerega temperaturo lahko nasta-
vljate. Ko prične ikona za nastavitev temperature 
v predelkih utripati, prikazuje, kateri predelek je 
izbran.

18. Ikona za nastavitev temperature v 
predelkih
Kaže predelek, katerega temperaturo lahko nasta-
vljate. Ko prične ikona za nastavitev temperature 
v predelkih utripati, prikazuje, kateri predelek je 
izbran.

19. Gumb za zviševanje vrednosti
Z izbirno tipko izberite ustrezen predelek. Ikona 
izbranega predelka bo pričela utripati. Če pri 
tem pritisnete to tipko, se vrednost poviša. Če jo 
pritisnete večkrat, se vrednost vrne na začetno 
vrednost.

20. Ikona za nastavitev temperature v 
predelkih
Kaže predelek, katerega temperaturo lahko nasta-
vljate. Ko prične ikona za nastavitev temperature 
v predelkih utripati, prikazuje, kateri predelek je 
izbran.

21. Nastavitev indikatorja stopinj Celzija in 
Fahrenheita
S tipko FN se postavite na to ikono in s tipko OK 
izberite prikaz stopinj Celzija in Fahrenheita. Ko 
izberete enote za temperaturo, se vključi indikator 
stopinj Celzija ali Fahrenheita.

22. Ikona za izklop ledomata
Da izklopite ledomat, pritiskajte na tipko FN (dokler 
v spodnji vrstici ne doseže ikone ledomata). Ko 
se postavite na ikono ledomata, prične indikator 
ledomata utripati. Takrat lahko ledomat vključite ali 
izključite. Ko pritisnete na tipko OK, prične ikona 
ledomata svetiti in medtem indikator ledomata 
utripa. Če v naslednjih 20 sekundah ne pritisnete 
druge tipke, ikona in indikator ostaneta vključena. 
Nato se ledomat izključi. Da bi znova vključili 
ledomat, se znova postavite na ikono in indikator, 
da pričneta ikona in indikator ledomata utripati. 
Če v naslednjih 20 sekundah ne pritisnete druge 
tipke, se ikona in indikator izključita in ledomat bo 
znova vključen.

C Kaže, ali je ledomat vklopljen ali 
izklopljen.

C
Ko je izbrana ta funkcija, je pretok 
vode iz rezervoarja izključen. 
Vendar pa je možno predhodno 
narejen led vzeti iz ledomata.

23. Ikona funkcije Eco Fuzzy
Da aktivirate funkcijo Eco Fuzzy, pritiskajte na 
tipko FN (dokler v spodnji vrstici ne doseže črke 
e). Ko se postavite nad ikono in indikator funkcije 
Eco Fuzzy, pričneta utripati. Takrat lahko funkcijo 
Eco Fuzzy vključite ali izključite. Ko pritisnete na 
tipko OK, prične ikona funkcije Eco Fuzzy svetiti in 
medtem indikator funkcije utripa. Če v naslednjih 
20 sekundah ne pritisnete druge tipke, ikona in 
indikator ostaneta vključena. Zdaj je funkcija Eco 
Fuzzy aktivirana. Da izključite funkcijo Eco Fuzzy, 
se znova postavite na ikono in indikator in pritisnite 
tipko OK. Nato pričneta ikona in indikator funkcije 
Eco Fuzzy utripati. Če v naslednjih 20 sekundah 
ne pritisnete druge tipke, se ikona in indikator 
izključita in funkcija Eco Fuzzy bo izključena.
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Uporaba izdelka
24. Indikator za funkcijo počitnic
Da aktivirate funkcijo počitnic, pritiskajte na 
tipko FN (dokler v spodnji vrstici ne doseže ikone 
sončnika). Ko se postavite nad ikono in indikator 
funkcije počitnic, pričneta utripati. Takrat lahko 
funkcijo počitnic vključite ali izključite. Ko pritisnete 
na tipko OK, prične ikona funkcije počitnic svetiti 
in medtem indikator funkcije utripa. Med tem 
postopkom indikator funkcije utripa. S ponovnim 
pritiskom na tipko OK funkcijo počitnic izklopite. 
Nato pričneta ikona in indikator funkcije počitnic 
utripati in funkcija počitnic bo izključena.
25. Ikona srednjega predelka hladilnika
Ko s tipko FN izberete ikono srednjega predelka 
hladilnika in pritisnete na tipko OK, prične srednji 
predelek delovati kot hladilnik.
26. Pokazatelj stopinj Celzija 
Kaže stopinje Celzija. Ko je aktiviran pokazatelj za 
stopinje Celzija, bodo temperature prikazane v teh 
enotah in vključena bo ustrezna ikona.

27. Tipka za zmanjševanje vrednosti
Z izbirno tipko izberite ustrezen predelek. Ikona 
izbranega predelka bo pričela utripati. Če pri 
tem pritisnete to tipko, se vrednost zniža. Če jo 
pritisnete večkrat, se vrednost vrne na začetno 
vrednost.
28. Ikona za nastavitev temperature v 
predelkih
Kaže predelek, katerega temperaturo lahko nasta-
vljate. Ko prične ikona za nastavitev temperature 
v predelkih utripati, prikazuje, kateri predelek je 
izbran.

29. Ikona za nastavitev temperature v 
predelkih
Kaže predelek, katerega temperaturo lahko nasta-
vljate. Ko prične ikona za nastavitev temperature 
v predelkih utripati, prikazuje, kateri predelek je 
izbran.

30. Zaklepanje
Za 3 sekunde pritisnite tipko za zaklepanje. 
Kazalnik zaklepa 
zasveti in vključi se zaklenjen način delovanja. 
Ko je način zaklenjene tipkovnice aktiviran, tipke 
ne bodo delovale. Znova za 3 sekunde pritisnite 

tipko za zaklepanje tipkovnice. Znak za zaklepanje 
tipkovnice bo ugasnil in način zaklenjene tipkovni-
ce se bo izklopil.
Pritisnite tipko zaklepanje, da preprečite 
spreminjanje nastavitev temperature hladilnika.

31. Tipka za izbiranje
S to tipko izberite predelek, katerega temperaturo 
želite spremeniti. S to tipko lahko preklapljate 
med predelki. Izbrani predelek je prikazan z ikono 
predelka (7,17,18,20,28,29). Utripajoči simbol 
predelka pomeni, da je predelek izbran in mu lahko 
nastavite temperaturo. Nato lahko s tipkama za zvi-
ševanje vrednosti (19) in za nižanje vrednosti (27) 
spremenite številko predelka. Če v 20 sekundah ne 
pritisnete izbirne tipke, se ikone predelkov izklju-
čijo. Da znova vstopite v način izbiranja predelka, 
pritisnite na tipko.

32. Tipka za izklop alarma
V primeru izpada napajanja ali alarma zaradi 
previsoke temperature, najprej preverite hrano v 
zamrzovalniku, nato pa za izbris sporočila o napaki 
pritisnite na tipko izklop alarma.

33. Tipka za funkcijo hitro zamrzovanje
Ta tipka ima dve funkciji. Če želite vključiti ali 
izključiti funkcijo hitrega ohlajanja, na kratko 
pritisnite na tipko. Pokazatelj hitrega hlajenja se 
bo izklopil in izdelek se bo vrnil na svoje običajne 
nastavitve. 

C
Ko želite na hitro zamrzniti živila, 
shranjena v predelek hladilnika, 
uporabite funkcijo za hitro 
zamrzovanje. Če želite ohladiti 
velike količine sveže hrane, vključite 
to funkcijo preden daste hrano v 
hladilnik.

C
Če funkcije ne prekličete, se bo hitro 
zamrzovanje samodejno izključilo po 
8 urah ali ko predelek zamrzovalnika 
doseže želeno temperaturo.
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C
Če večkrat pritisnete tipko hitro 
hlajenje s kratkimi časovnimi intervali, 
se bo vklopila zaščita elektronskega 
vezja in kompresor se ne bo takoj 
zagnal.

C
Ta funkcija se ne bo samodejno 
vključila po izpadu električnega 
napajanja.

34. 1 Indikator temperature srednjega 
predelka
Prikazana je nastavljena temperatura srednjega 
predelka.
34. 2 Indikator temperature predelka za vino
Prikazana je nastavljena temperatura predelka za 
vino.
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5.2. Plošča s kazalniki
Plošča na dotik s kazalniki vam omogoča nastavitev želene temperature in nadzor drugih funkcij 
hladilnika, ne da bi pri tem morali odpirati vrata. Za nastavitev funkcij enostavno pritisnite ustrezno tipko. 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

1 Tipka za vklop/izklop
Za vklop/izklop hladilnika za 3 sekunde pritisnite 
tipko Vklop/Izklop.
2 Funkcija hitrega hlajenja
Ko pritisnete tipko za hitro hlajenje, bo temperatura 
v predelku nižja od nastavljene vrednosti.
To funkcijo lahko uporabljate za hitro ohlajanje 
hrane, postavljene v predelek hladilnika.
Če želite ohladiti velike količine sveže hrane, 
vključite to funkcijo preden daste hrano v izdelek. 
Pokazatelj hitrega hlajenja bo osvetljen, ko je 
funkcija hitrega hlajenja aktivirana. Za preklic te 
funkcije znova pritisnite tipko za hitro hlajenje. 
Pokazatelj hitrega zamrzovanja se bo izklopil in se 
vrnil na normalno nastavitev.
Če funkcije ne prekličete, se bo hitro hlajenje 
samodejno preklicalo po 2 urah ali ko predelek 
hladilnika doseže želeno temperaturo. Ta funkcija 
se ne bo samodejno vključila po izpadu električne-
ga napajanja.
3.	 Funkcija počitnice
Da aktivirate funkcijo počitnice za 3 sekunde 
pritisnite tipko Hitro zamrzovanje/Počitnice. Ko je 
funkcija aktivna, se prikaže ikona "--".    Funkcijo 
deaktivirate s 3-sekundnim pritiskom na isto tipko 
ali s pritiskom na tipko Nastavitev hladilnika.
ko je aktiviran način Počitnice, nastavljena vre-
dnost ne velja za predelek svežih živil. Na predelku 
svežih živil je prikazana črta.
Ko je aktiviran način počitnic, je temperatura 
predelka za sveža živila višja za 10 stopinj Celzija 
(50 stopinj Fahrenheita), zato v tem predelku takrat 
ne hranite živil. Temperatura zamrzovalnika ostane 
nespremenjena.

4 Funkcija Nastavitev hladilnika
Ta funkcija omogoča nastavitev temperature 
predelka hladilnika. Pritisnite to tipko za nastavitev 
temperature v zamrzovalnem predelku na 8, 7, 6, 
5, 4, 3, 2 or 1°C.
5 Pokazatelj izklopa
Ko je hladilnik izključen, pokazatelj izklopa sveti.
6 Pokazatelj funkcije hitrega hlajenja
Ta ikona sveti, ko je funkcija hitrega hlajenja 
aktivna.
7 Pokazatelj za nastavitev temperature 
predelka hladilnika
Prikazuje nastavljeno temperaturo za predelek 
hladilnika.
8 Pokazatelj funkcije počitnic
Ta ikona sveti, ko je funkcija počitnic aktivna.
9 Napaka zaradi visoke temperature / indi-
kator opozorila
Ta ikona se prikaže, če je temperatura previsoka 
ali v primeru napake.
10 Predelek zamrzovalnika
Pokazatelj nastavljene temperature prikazuje na-
stavljeno temperaturo za predelek zamrzovalnika.
11 Pokazatelj Eco-Extra
Pokazatelj Eco-Extra sveti, ko je aktivirana funkcija 
Eco-Extra.
12 Pokazatelj funkcije hitrega zamrzovanja
Ta pokazatelj sveti, ko je funkcija hitrega zamrzo-
vanja aktivna.
13 Funkcija Nastavitev zamrzovalnika
Ta funkcija omogoča nastavitev temperature 
predelka zamrzovalnika. Pritisnite to tipko za 
nastavitev temperature v zamrzovalnem predelku 
na 0, -2, -4, -6, -8, -10 in -12.
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5.2. Plošča s kazalniki
Plošča na dotik s kazalniki vam omogoča nastavitev želene temperature in nadzor drugih funkcij 
hladilnika, ne da bi pri tem morali odpirati vrata. Za nastavitev funkcij enostavno pritisnite ustrezno tipko. 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

14 Funkcija hitrega zamrzovanja
Pokazatelj hitrega zamrzovanja se vključi, ko je 
funkcija hitrega zamrzovanja aktivirana. Za preklic 
te funkcije znova pritisnite tipko za hitro zamr-
zovanje. Pokazatelj hitrega zamrzovanja se bo 
izklopil in se vrnil na normalno nastavitev. Če ga 
ne prekličete, se bo hitro zamrzovanje samodejno 
izključilo po 4 urah ali ko predelek zamrzovalnika 
doseže želeno temperaturo.
Če želite zamrzniti velike količine sveže hrane, 
pritisnite na tipko za hitro zamrzovanje, preden 
daste hrano v predelek zamrzovalnika. Če večkrat 
pritisnete tipko za hitro zamrzovanje s kratkimi 
časovnimi presledki, se bo takoj vklopilo elektron-
sko zaščitno vezje.
Ta funkcija se ne bo samodejno vključila po izpadu 
električnega napajanja.
15 Funkcija Eco-Extra (posebej varčno 
delovanje)
S pritiskom tipke Hitro zamrzovanje/Eco Extra za 
3 sekunde aktivirate funkcijo Eco Extra. Hladilnik 
bo najkasneje čez 6 ur pričel delovati v energetsko 
najučinkovitejšem načinu in ko je ta funkcija akti-
virana, sveti indikator za varčnost porabe energije. 
Funkcijo Eco Extra lahko deaktivirate s pritiskom 
tipke Hitro zamrzovanje za 3 sekunde.
16 Tipka za izklop alarma
Če ostanejo vrata hladilnika odprta dlje kot 2 
minuti ali če pride do napake tipala, se vključi 
zvočni alarm. Alarm lahko izključite s tipko za 
izklop alarma.
Alarm za okvaro tipala se bo oglasil šele pri 
vnovičnem vklopu hladilnika po izpadu napajanja.  
Če vrata zaprete in nato znova odprete, se bo po 2 
minutah znova oglasilo opozorilo za odprta vrata.
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5.3. Zamrzovanje sveže hrane
•	 Da bi ohranili kakovost živil, jih je treba čim 

hitreje zamrzniti. V ta namen uporabite funkcijo 
hitrega zamrzovanja.

•	 Hrano lahko v zamrzovalniku hranite dalj časa, 
če jo zamrznete, ko je še čisto sveža.

•	 Hrano, ki jo želite zamrzniti, zapakirajte tako, da 
vdor zraka do hrane ne bo možen.

•	 Preden daste hrano v zamrzovalnik, jo vselej 
tesno zapakirajte. Namesto običajnega 
embalažnega papirja uporabite posode za 
zamrzovanje, folijo in papir, obstojen na vlago, 
plastične vrečke ali podobne embalažne 
materiale.

•	 Vsako zapakirano živilo pred zamrzovanjem 
opremite z nalepko z datumom. Vsakič, ko 
boste odprli zamrzovalnik, boste lahko preverili, 
ali je hrana še dovolj sveža za uporabo. Hrano, 
ki je bila zamrznjena prej, shranite v sprednji 
del razdelka, tako da jo boste prej porabili.

•	 Zamrznjeno hrano uporabite takoj, ko se odtali, 
in je nikoli ponovno ne zamrzujte.

•	 Ne dajajte zamrzovat večje količine hrane 
naenkrat. 

5.4. Priporočila za ohranjanje 
zamrznjene hrane

Temperatura zamrzovalnika mora biti nastavljena 
na vsaj -18°C.

1.	 Čim hitreje po nakupu vstavite pakete v 
zamrzovalnik in ne dopustite, da se odtalijo.

2.	 Pred zamrzovanjem preverite, ali je rok 
trajanja živil potekel ali ne oziroma ali rok 
poteka že bliža.

3.	 Preverite, ali je embalaža živila 
nepoškodovana.

5.5. Podatki o globokem zamrzovanju
Standardi IEC 62552 zahtevajo, da zamrzovalnik 
zamrzne vsaj 4,5 kg živil iz temperature okolice 
25°C na -18 °C ali nižje v 24 urah za vsakih 100 
litrov prostornine zamrzovalnika.
Hrano je možno za dalj časa ohraniti le pri -18 °C 
ali nižji temperaturi. 
Svežino hrane lahko ohranite za več mesecev (pri 
-18 °C ali nižjih temperaturah v zamrzovalniku).
Živila, ki se jih zamrzuje, ne bi smela priti v stik 
s predhodno zamrznjeno hrano, da bi preprečili 
delno odtajanje. 
Da boste zelenjavo lahko hranili v zamrznjenem 
stanju dalj časa, jo skuhajte in odstranite vodo. Ko 
odstranite vodo, jo zaprite v zrakotesno embalažo 
in jo položite v zamrzovalnik. Živila, kot so banane, 
paradižnik, solata, zelena, kuhana jajca in krompir, 
niso primerna za zamrzovanje. Če ta živila 
zamrznete, se njihova prehranska vrednost in okus 
znatno poslabšata. Lahko pa se tudi pokvarijo in 
postanejo zdravju škodljiva. 

Nastavitev 
predelka 

zamrzovalnika

Nastavitev 
predelka 
hladilnika

Opombe

-18°C 4°C To so normalne priporočene nastavitve.
-20, -22 ali -24 
°C 4°C Te nastavitve se priporočajo, kadar je temperatura okolice nad 30 

°C.

Hitro 
zamrzovanje 4°C Uporabite, ko želite živila zamrzniti čim hitreje. Vaš izdelek se bo 

vrnil v predhodni način, ko se postopek zaključi.

-18 °C ali 
hladneje 2°C

Uporabite te nastavitve, če menite, da predel vašega hladilnik ni 
dovolj hladen zaradi vročih pogojev okolja ali pogostega odpiranja 
in zapiranja vrat.
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5.6.	 Vstavljanje hrane

Police predela 
zamrzovalnika

Različni zamrznjeni izdelki, 
kot so meso, ribe, sladoled, 
zelenjava itd.

Police predela 
hladilnika

Hrana v kozicah, pokritih 
krožnikih in zaprtih posodah, 
jajca (v zaprtih posodah)

Police vrat 
predela 
hladilnika

Mala in pakirana hrana ali 
pijača

Prostor 
svežine Zelenjava in sadje

Predelek za 
svežo hrano

Delikatese (pripravljen zajtrk, 
mesni izdelki, ki jih porabite v 
kratkem roku)

5.7. Opozorilo za odprta vrata
(Ta funkcija je opcijska)
Zvočni opozorilni signal se bo pojavil, ko bodo 
vrata vašega izdelka ostala odprta za 1 minuto. To 
opozorilo se bo izklopilo, ko se bodo vrata zaprla 
ali boste pritisnili katero koli od tipk na zaslonu (če 
obstajajo).

5.8. Predelek ohlajevalnika
Predelek ohlajevalnika vam pomaga pri pripravi 
hrane za zamrzovanje. Te razdelke lahko 
uporabljate za shranjevanje živil pri temperaturi, 
nekaj stopinj nižji od temperature hladilnika.
Prostornino vašega hladilnika lahko povečate z 
odstranitvijo predelkaa ohlajevalnika:

1.	Povlecite predelek k sebi, dokler se ne zaustavi.
2.	Dvignite predelek približno 1 cm in ga povlecite 

k sebi, da ga snamete iz svojega sedeža.

5.9. Predal
Predal hladilnika je zasnovan posebej z namenom, 
da ohranja zelenjavo svežo, ne da bi pri tem 
izgubila svojo vlago. V ta namen je kroženje 
hladnega zraka okrog predala močnejše. 
Odstranite police na vratih, ki so v napoto, preden 
izvlečete predal.  

5.10 Predal z nadzirano vlažnostjo
(FreSHelf)
(Ta funkcija je izbirna)
Vlažnost sadja in zelenjave je v predalu z nadzo-
rovano vlažnostjo nadzorovana, zato ostane hrana 
dalj časa sveža.
Priporočamo, da listnato zelenjavo, občutljivo na 
izgubo vlage, kot sta špinača in solata, v predal 
položite karseda vodoravno in ne navpično na 
korenine.
Pri vstavljanju zelenjave upoštevajte njeno gostoto. 
Težja in trša zelenjava naj bo na dnu predala, lažja 
in mehkejša pa više.
V predal nikoli ne vstavljajte zelenjave v vreč-
kah. Če zelenjavo pustite v vrečki, se bo hitreje 
pokvarila. Če iz higienskih razlogov ne želite, da 
pride zelenjava v stik z drugimi živili, za ločevanje 
namesto plastičnih vrečk uporabite luknjičast papir 
ali podobne materiale
Sadja, ki ustvarja večje količine etilena, kot so npr. 
hruške, ne polagajte v isti predal z ostalim sadjem 
in zelenjavo. Zaradi etilena, ki ga sprošča to sadje, 
bo ostala zelenjava in sadje hitreje dozorelo in se 
tudi hitreje pokvarilo.
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5.11. Pladenj za jajca
Pladenj za jajca lahko po želji namestite na vrata 
ali polico hladilnika.
Pladnja za jajca nikoli ne postavljajte v 
zamrzovalnik.

Temperatura predelka za shranjevanje z nadzirano 
temperaturo lahko nastavite na 0 do 10 v zvezi s 
temperaturo predelka hladilnika in na -6 v povezavi 
s temperaturo zamrzovalnika. 0 stopinj se upora-
blja za daljše shranjevanje delikatesnih izdelkov, -6 
stopinj pa za ohranjanje mesa do 2 tedna v stanju, 
ko ga lahko še brez težav režete. 
 Funkcijo preklopa na razdelek hladilnika ali 
zamrzovalnika omogoča hladilni element, ki se 
nahaja v zaprtem prostoru (prostoru kompresorja) 
za hladilnikom. Med delovanjem ta element oddaja 
zvoke, podobne tiktakanju ure. To je normalno in 
ne gre za okvaro.

5.14 Modra lučka
(pri nekaterih modelih)
Predali hladilnika so osvetljeni z modro lučjo. 
Hrana, shranjena v predalu zaradi učinka valovne 
dolžine modre svetlobe nadaljuje s fotosintezo in 
s tem ohranja svojo svežino in povečuje vsebnosti 
vitaminov.

5.15 Filter za vonjave
Filter za vonjave v kanalu za zrak v predelku 
hladilnika preprečuje nastajanje neprijetnih vonjav 
v hladilniku.

5.12 Pomičen srednji del 
Pomičen srednji del je namenjen preprečevanju 
uhajanja hladnega zraka navzven. 
1- Ko tesnilo na vratih pritisne na površino pomič-
nega srednjega dela, ga zatesni, zato je srednji del 
pri zaprtih vratih tesno zaprt. 
2- Drugi razlog, zakaj je vaš hladilnik opremljen s 
pomičnim srednjim delom, je, da se s tem poveča 
prostornina predela hladilnika. Standardni srednji 
deli zavzemajo nekaj neuporabne prostornine 
hladilnika.
3- Premični srednji del se zapre, ko se odprejo 
leva vrata predelka hladilnika.
4- Ni ga treba odpirati ročno. Premika se zaradi 
plastičnega vodila na telesu hladilnika, ko so vrata 
zaprta.

5.13 Predelek za shranjevanje z 
nadzirano temperaturo  

Predelek za shranjevanje z nadzirano temperaturo 
v vašem hladilniku lahko uporabljate na katerikoli 
želeni način tako, da ga nastavite na temperature 
za hlajenje (2/4/6/8 °C) ali zamrzovanje (-18/-
20/-22/-24). Temperaturo predelka za shranje-
vanje lahko nastavite na želeno temperaturo s 
pritiskom na Tipko za nastavitev temperature 
predelka za shranjevanje z nadzirano temperaturo. 
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5.16 Predel za vino
(Ta funkcija je izbirna)
1– Napolnite predel za vino 
Predel za vino je izdelan tako, da zdrži 28 steklenic spredaj + 3 steklenice, ki so dostopne s pomočjo 
teleskopske police. Največje dovoljene količine so podane v informativne namene in ustrezajo testom, ki 
so bili izvedeni s standardno steklenico »Bordelaise 75 cl«.

2– Predlagana optimalna temperatura serviranja 
Naš nasvet: Če mešate različne vrste vin, izberite nastavitev 12 °C, kot v pravi vinski kleti. Za bela vina, 
ki se strežejo pri temperaturi od 6 do 10 °C, razmislite, da daste steklenice v hladilnik 1/2 ure, preden 
jih postrežete. Hladilnik bo ohranil steklenice pri želeni temperaturi. Kar zadeva rdeča vina, pa se med 
serviranjem počasi segrejejo pri sobni temperaturi.
 

16–17 °C Fina bordojska vina – rdeča

15–16 °C Fina burgundska vina – rdeča

14–16 °C Grand crus (odlična rast) suhih belih vin 

11–12 °C Lahka, sadna in mlada rdeča vina

10–12 °C Vina Provence rosé, francoska vina

10–12 °C Suha bela vina in rdeča podeželska vina

8–10 °C Bela podeželska vina

7–8 °C Šampanjci

6 °C Sladka bela vina
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3– Predlogi, ki se nanašajo na odpiranje steklenice vina pred pokušino:

Bela vina Okoli 10 minut pred serviranjem

Mlada rdeča vina Okoli 10 minut pred serviranjem

Bogata in zrela rdeča vina Okoli 30 do 60 minut pred serviranjem

4– Kako dolgo lahko hranimo odprto steklenico?
Odprte steklenice vina morajo biti ustrezno zaprte in jih lahko hranimo v hladnem in suhem prostoru: 

Bela vina Rdeča vina

75 % polne steklenice 3 do 5 dni do 7 dni 4

50 % polne steklenice 2 do 3 dni 3 do 5 dni

Manj kot 50 % 1 dan 2 dni
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3– Predlogi, ki se nanašajo na odpiranje steklenice vina pred pokušino:

Bela vina Okoli 10 minut pred serviranjem

Mlada rdeča vina Okoli 10 minut pred serviranjem

Bogata in zrela rdeča vina Okoli 30 do 60 minut pred serviranjem

4– Kako dolgo lahko hranimo odprto steklenico?
Odprte steklenice vina morajo biti ustrezno zaprte in jih lahko hranimo v hladnem in suhem prostoru: 

Bela vina Rdeča vina

75 % polne steklenice 3 do 5 dni do 7 dni 4

50 % polne steklenice 2 do 3 dni 3 do 5 dni

Manj kot 50 % 1 dan 2 dni

5.17. Uporaba vgrajene vodne fontane
(pri nekaterih modelih)

Po priključitvi hladilnika na vodovodno napeljavo 
ali po menjavi filtra izperite vodni sistem. Uporabite 
trdno posodo in z njo pritisnite na ročico fontane 
za 5 sekund, nato ročico sprostite in počakajte 
5 sekund. To ponavljajte, dokler voda ne prične 
teči. Ko voda prične teči, nadaljujte z izmeničnim 
pritiskanjem in popuščanjem ročice (5 sekund 
vklop, 5 sekund izklop), dokler ne preteče približno 
15 litrov vode (4 gal.). S tem boste iz sistema za 
vodo odstranili ves zrak in pripravili vodni filter za 
uporabo. V nekaterih gospodinjstvih je treba izvesti 
še dodatno izpiranje. Ko je zrak odstranjen iz 
sistema, lahko pričnete uporabljati vodo iz fontane.
Počakajte 24 ur, da hladilnik ohladi vodo. Vsak 
teden izpustite dovolj vode, da bo ostajala sveža.

C
Po 5 minutah neprekinjenega 
izpuščanja vode bo fontana prenehala 
delovati, da se prepreči poplava. Če 
želite nadaljevati z natakanjem vode, 
znova pritisnite na ročico.

5.18 Natakanje vode
Pod pipico držite posodo za vodo in pritisnite na 
blazinico pipice.
Za zaustavitev natakanja spustite blazinico.

C Normalno je, da je prvih nekaj kozarcev 
vode vzetih iz razpršilnika toplih.

C
Če se fontana ne uporablja dalj časa, 
zavrzite prvih nekaj kozarcev vode, da bi 
nato dobili svežo vodo.

Pred prvo uporabo počakajte 24 ur, da se voda 
ohladi.
Po tem, ko ste povlekli sprožilec, vzemite kozarec 
ven.

5.19. Za uporabo vgrajene 
vodne fontane

A

Pred prvo uporabo hladilnika in po 
menjavi vodnega filtra lahko iz pipice 
fontane rahlo kaplja. Da bi preprečili 
kapljanje vode, odzračite sistem, 
tako da pred prvo uporabo oziroma 
po menjavi filtra izpustite približno 
20 litrov (5-6 gal.) vode. S tem boste 
odstranili zrak, ki je ujet v sistemu, in 
obenem zaustavili kapljanje iz pipice. 
Če obstaja ovira pri pretoku vode, 
preverite položaj spojke za vodo in 
poravnanost cevi za vodo na zadnji 
strani hladilnika. 

C
Če iz pipice prikaplja samo nekaj kapljic, 
potem ko ste natočili kozarec vode, to ni 
napaka.
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6 	 Vzdrževanje in čiščenje

Redno čiščenje podaljša življenjsko dobo naprave.

B OPOZORILO: Pred čiščenjem odklopite 
napajanje hladilnika.

•	 Ne uporabljajte ostrih in abrazivnih 
orodij, mila, čistila za dom, 
detergentov, plina, bencina, 
odstranjevalcev in podobnih snovi za 
čiščenje.

•	 V vodi raztopite čajno žličko sode 
bikarbone. V vodi navlažite kos blaga 
in ga ožemite. S to krpo obrišite 
napravo in jo nato temeljito posušite.

•	 Bodite previdni, da voda ne pride v 
stik s pokrovom žarnice in do drugih 
električnih delov.

•	 Očistite vrata z mokro krpo. 
Odstranite vse predmete znotraj, da 
ločite vrata in posode polic. Dvignite 
police vrat, da jih odstranite. Očistite 
in osušite police, nato jih pritrdite 
nazaj na svoje mesto s spustom od 
zgoraj.

•	 Ne uporabljajte klorirane vode 
ali čistilnih sredstev na zunanjih 
površinah in na delih naprave s 
prevleko kroma. Klor povzroči rjavenje 
na takšnih kovinskih površinah.

•	 Ne uporabljajte ostrih in abrazivnih 
orodij ali mil, gospodinjskih čistilnih 
sredstev, detergentov, bencina, 
benzena, voskov itd., da se s 
plastičnih delov ne odstranijo napisi in 
da ne pride do deformacij. Za čiščenje 
uporabite toplo vodo in mehko krpo in 
obrišite do suhega.

6.1.	 Preprečevanje vonjav
Naprava je izdelana iz materialov brez kakršnega 
koli vonja. Vendar pa lahko shranjevanje hrane 
v neprimernih predelih in nepravilno čiščenje 
notranjih površin privede do vonjav.
Da bi to preprečili, očistite notranjost z vodo s sodo 
bikarbono na vsakih 15 dni.
•	 Hranite živila v zaprtih posodah. 

Mikroorganizmi se lahko širijo iz 
nezaprte hrane in povzročijo vonjave.

•	 Ne shranjujte hrane v hladilniku, ki 
ima pretečen rok ali je pokvarjena.

6.2.	 Zaščita plastičnih površin
Olja razlita na plastičnih površinah lahko 
poškodujejo površino in jih je treba takoj očistiti s 
toplo vodo.
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vivo7	 Odpravljanje motenj
Preverite ta seznam, preden se obrnete na servisno službo. S tem boste prihranili čas in denar. Ta 
seznam vključuje pogoste pritožbe, ki niso povezane z nestrokovno izdelavo ali materiali. Nekatere 
funkcije, ki so omenjene, morda ne veljajo za vašo napravo.

Hladilnik ne deluje.
•	 Napajalni kabel ni v celoti vključen v vtičnico. >>> Priključite ga v celoti, da se 

vsede v vtičnico.
•	 Pregorela je glavna varovalka ali pa varovalka priključena na vtičnico, ki napaja 

napravo. >>> Preverite varovalke.
Kondenzacija na stranski steni predela hladilnika (MULTI CONA, COOL, NADZOR in FLEXI 
CONA).
•	 Vrata se prepogosto odpirajo. >>> Pazite, da ne boste odpirali vrat naprave 

prepogosto.
•	 Okolje je preveč vlažno. >>> Ne nameščajte naprave v vlažnih okoljih.
•	 Živila, ki vsebujejo tekočine, so shranjena v nezaprtih posodah. >>> Naj bodo 

živila, ki vsebujejo tekočine, v zaprtih posodah.
•	 Vrata naprave so ostala odprta. >>> Vrata naprave ne imejte odprta predolgo 

časa.
•	 Termostat je nastavljen na prenizko temperaturo.  >>> Nastavite termostat na 

primerno temperaturo. 
Kompresor ne deluje.
•	 V primeru nenadnega izpada električne energije ali izvlečenega vtikača ter 

nato ponovnega vklopa,  tlak plina v hladilnem sistemu naprave ni uravnotežen, 
kar sproži termično zaščito kompresorja. Naprava se bo ponovno zagnala po 
približno 6 minutah. Če se naprava ne zažene ponovno po tem času, se obrnite 
na servis.

•	 Odtajanje je vključeno. >>> To je normalno za popolnoma samodejno odtajanje 
naprave. Odtajanje se izvaja v rednih časovnih presledkih.

•	 Naprava ni priključena. >>> Prepričajte se, da je napajalni kabel priključen.
•	 Nastavitev temperature je napačna. >>> Izberite nastavitev na primerno 

temperaturo.
•	 Napajanja ni. >>> Naprava bo še naprej normalno delovala, ko se bo vrnilo 

napajanje. 
Obratovalni hrup hladilnika se povečuje, medtem ko je v uporabi.
•	 Delovna intenzivnost naprave se lahko razlikuje, odvisno od nihanja 

temperature okolice. To je normalno in ne gre za okvaro. 
Hladilnik teče prepogosto ali predolgo.
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Odpravljanje motenj
•	 Nova naprava je lahko večja od prejšnje. Večje naprave bodo delovale več časa.
•	 Sobna temperatura je lahko visoka. >>> Naprava običajno deluje več časa pri 

visoki sobni temperaturi.
•	 Naprava je lahko bila pred kratkim priključena na električno omrežje ali pa se 

novo živilo nahaja v notranjosti.  >>> Naprava bo zahtevala več časa, da doseže 
nastavljeno temperaturo, če je bila pred kratkim priključena na električno 
omrežje ali pa se nahaja v notranjosti novo živilo. To je normalno.

•	 Velike količine tople hrane so bili morda pred kratkim dane v napravo. >>> Ne 
postavljajte tople hrane v napravo.

•	 Vrata so se pogosto odprla ali bila odprta daljše obdobje. >>> Topel zrak, ki se 
giblje znotraj povzroči, da naprava več časa deluje. Ne odpirajte vrat prepogosto.

•	 Vrata zamrzovalne skrinje ali hladilnika so lahko samo priprta. >>> Preverite, če 
so vrata popolnoma zaprta.

•	 Naprava je nastavljena na prenizko temperaturo. >>> Nastavite temperaturo na 
višjo stopnjo in počakajte, da naprava doseže nastavljeno temperaturo.

•	 Podložka vrat hladilnika ali zamrzovalnika je morda umazana, obrabljena, počena 
ali ni pravilno vstavljena. >>> Očistite jih ali zamenjajte podložko. Poškodovana 
oz. raztrgana podložka vrat bo povzročila, da naprava deluje več časa, da ohrani 
trenutno temperaturo.

Temperatura zamrzovalnika je zelo nizka, vendar je temperatura hladilnika primerna.
•	 Termostat zamrzovalnika je nastavljen na zelo nizko temperaturo. >>> 

Nastavite temperaturo predela zamrzovalnika na višjo stopnjo in še enkrat 
preverite.

Temperatura hladilnika je zelo nizka, vendar je temperatura zamrzovalnika primerna.
•	 Termostat hladilnika je nastavljen na zelo nizko temperaturo. >>> Nastavite 

temperaturo predela hladilnika na višjo stopnjo in še enkrat preverite.
Živilski izdelki hranjeni v predalih hladilnika so zamrznjeni.

•	 Termostat hladilnika je nastavljen na zelo nizko temperaturo. >>> Nastavite 
temperaturo predela zamrzovalnika na višjo stopnjo in še enkrat preverite.

Temperatura hladilnika ali zamrzovalnika je previsoka.
•	 Termostat hladilnika je nastavljen na zelo visoko stopnjo. >>> Nastavitev 

temperature v predelu hladilnika vpliva na temperaturo predela zamrzovalnika. 
Spremenite temperaturo hladilnika ali zamrzovalnika in počakajte, da ustrezni 
predeli dosežejo nastavljeno temperaturno raven.

•	 Vrata so se pogosto odpirala ali bila odprta daljše obdobje. >>> Ne odpirajte 
vrat prepogosto.

•	 Vrata so lahko samo priprta. >>> Popolnoma zaprite vrata.
•	 Naprava je lahko bila pred kratkim priključena na električno omrežje ali pa se 

novo živilo nahaja v notranjosti. >>> To je normalno. Naprava bo zahtevala več 
časa, da doseže nastavljeno temperaturo, če je bila pred kratkim priključena na 
električno omrežje ali pa se nahaja v notranjosti novo živilo. 

•	 Velike količine tople hrane so bili morda pred kratkim dane v napravo. >>> Ne 
postavljajte tople hrane v napravo.
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Odpravljanje motenj

Tresenje ali hrup.
•	 Tla niso ravna ali gladka. >>> Če se naprava trese, ko jo počasi premikate, 

prilagodite nogice za uravnoteženje naprave. Prav tako poskrbite, da so tla 
dovolj trdna, da nosijo napravo.

•	 Vsi predmeti, ki so dani na napravo lahko povzročijo hrup. >>> Odstranite vse 
predmete, ki so postavljeni na napravo.

Naprava proizvaja hrup pretoka tekočine, pršenja ipd.
•	 Principi delovanja naprave vključujejo tokove tekočin in plinov. >>> To je 

normalno in ne gre za okvaro.
Sliši se zvok podoben vetriču, ki prihaja iz naprave.
•	 Naprava uporablja ventilator za postopek hlajenja. To je normalno in ne gre za 

okvaro.
Nabira se kondenzacija na notranjih stenah naprave.
•	 Vroče ali vlažno vreme bo povečalo nabiranje ledu in kondenzacije. To je 

normalno in ne gre za okvaro.
•	 Vrata so se pogosto odprla ali bila odprta daljše obdobje. >>> Ne odpirajte vrat 

prepogosto; če so odprta, zaprite vrata.
•	 Vrata so lahko samo priprta. >>> Popolnoma zaprite vrata.
Nabira se kondenzacija na zunanjih stenah naprave ali med vrati.
•	 Prostor je lahko vlažen, kar je povsem normalno v vlažnem vremenu. >>> 

Kondenzacija se bo umaknila, ko se vlažnost zmanjša. 
Notranjost ima neprijetne vonjave.
•	 Naprava se ne čisti redno. >>> Redno čistite notranjost z uporabo gobice, tople 

vode in vode s sodo.
•	 Nekatere posodice in embalažni materiali lahko povzročijo neprijeten vonj.  >>> 

Uporabite posodice in embalažne materiale brez neprijetnega vonja.
•	 Živila so se hranila v nezaprtih posodah. >>> Hranite živila v zaprtih posodah. 

Mikroorganizmi se lahko širijo iz nezaprte hrane in povzročijo vonjave.
•	 Odstranite vsa pretekla ali pokvarjena živila iz naprave.
Vrata se ne zapirajo.

•	 Embalaža živil lahko ovira vrata. >>> Premaknite vse predmete, ki ovirajo vrata.
•	 Naprava ne stoji v popolnem pokončnem položaju glede na tla. >>> Prilagodite 

nogice za uravnoteženje naprave.
•	 Tla niso ravna ali gladka. >>> Poskrbite, da so tla v ravnini in dovolj trdna, da 

nosijo napravo.
Posoda za zelenjavo se je zataknila.
•	 Živilski izdelki so lahko v stiku z zgornjim delom predala. >>> Premestite kose 

hrane v predalu.

A OPOZORILO: Če težave ne odpravite po sledenju navodilom v tem poglavju, se obrnite na 
prodajalca ali pooblaščeni servis. Ne poskušajte sami popraviti naprave.
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Lees deze handleiding voor u het product gebruikt!
Beste klant,
We willen optimale prestaties bereiken met onze producten die in moderne faciliteiten worden 
gefabriceerd met nauwgezette kwaliteitscontroles.
We raden daarom ook aan de volledige handleiding door te nemen voor u het product in gebruik neemt. 
Als het product wordt doorgegeven aan een derde persoon mag men niet vergeten de handleiding ook te 
overhandigen aan de nieuwe eigenaar samen met het product.

Deze handleiding helpt u uw product snel en veilig te gebruiken.
•	 Lees de gebruikershandleiding voor de installatie en bediening van het product.
•	 U moet de geldige veiligheidsinstructies altijd naleven.
•	 Bewaar de handleiding binnen handbereik voor een eventuele raadpleging in de toekomst.
•	 Lees alle andere documenten die worden geleverd met het product.
Vergeet niet dat deze handleiding van toepassing kan zijn op meerdere productmodellen. De handleiding 
vermeldt eventuele variaties tussen de verschillende modellen heel duidelijk.

C Belangrijke informatie en handige 
tips.

A Risico van fatale gevolgen en 
schade aan eigendom.

B Risico van elektrische schokken. 

De verpakking van het product 
is vervaardigd uit recyclebaar 
materiaal, in overeenstemming met 
de Nationale Milieuwetgeving.



2 / 31 NL Koelkast / Handleiding

1    Belangrijke Veiligheids- en 
omgevingsinstructies	 3

2	 Uw koelkast	 8

2	 Uw koelkast	 9

3	 Installatie	 10

3.1 Gepaste locaties voor installatie  . . . . . . .  10
3.2 Installatie van de plastic spieën . . . . . . . .  10
3.3 De voetjes aanpassen  . . . . . . . . . . . . . .  10
3.4 Elektrische verbinding  . . . . . . . . . . . . . .  12

4	 Voorbereiding	 13

4.1 Zaken die u moet doen om energie te 
besparen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  13

4.2	 Aanbevelingen over het verse etenswaren 
compartiment . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  13

4.3 Eerste gebruik . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  14

5	 Het product bedienen	 15

5.1 Indicatorpaneel  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  15
5.2 Indicatorpaneel  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  20
5.3 Verse etenswaren invriezen . . . . . . . . . . . 22
5.4 Aanbevelingen om diepgevoren etenswaren te 

bewaren . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  22
5.5 Diepvriezer informatie . . . . . . . . . . . . . . . 22
5.6 De etenswaren plaatsen . . . . . . . . . . . . .  23
5.7 Deur opening alarm . . . . . . . . . . . . . . . .  23
5.8 Koelcompartiment . . . . . . . . . . . . . . . . .  23
5.9 Groentelade . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  23
5.10 Vochtigheid-beheerde groentelade  . . . .  23
(FreSHelf)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  23
5.11 Eierhouder . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  24
5.12 Verplaatsbare midden sectie  . . . . . . . .  24
5.13 Cool Control opbergvak   . . . . . . . . . . .  24
5.14 Blauw licht . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24
5.15 Geurfilter . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  24
5.16 Koeler/wijnzone . . . . . . . . . . . . . . . . . .  25
5.17	Het gebruik van de interne waterdispenser 26
5.18 Water verdelen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26
5.19 Het gebruik van de waterdispenser . . . .  26

6 	 Onderhoud en reiniging	 27

7	 Probleemoplossing	 28



3 / 31 NL Koelkast / Handleiding

1    Belangrijke Veiligheids- en omgevingsinstructies
Deze sectie bevat 
de noodzakelijke 
veiligheidsinstructies om risico 
op letsels of materiële schade te 
vermijden. Het niet naleven van 
deze instructies resulteert in de 
nietigverklaring van alle mogelijke 
productgaranties.
Bedoeld gebruik

A

WAARSCHUWING: 
Indien het apparaat in zijn 
beschermingskap is of 
geplaatst is, zorg ervoor 
dat de ventilatieopeningen 
niet gedekt zijn. 

A

WAARSCHUWING: 
Gebruik geen 
mechanische apparaten 
of andere apparaten 
behalve apparaten 
welke door de producent 
worden geadviseerd 
om het proces voor 
ontdooien te versnellen.  

A
WAARSCHUWING:  
Beschadig 
koelmiddelstroom circuit 
niet. 

A

WAARSCHUWING:: 
Gebruik geen elektrische 
apparaten welke niet 
aanbevolen worden door 
de producent binnen 
de opslag ruimten voor 
voedsel.

Dit apparaat is ontworpen 
om huiselijk gebruik of bij 
onderstaande soortgelijke 
gevallen gebruikt te worden.  

-	Voor het gebruik in personeel 
keukens bij winkels, bureaus en 
overige werkplaatsen;

-	Voor het gebruik door klanten bij 
boerderijen en hotels, motels en 
overige plaatsen waar klanten 
kunnen verblijven;

1.1.	Algemene veiligheid
•	 Dit product mag niet worden 

gebruikt door personen met 
fysieke, gevoelsmatige en 
mentale handicaps, door 
personen met onvoldoende 
kennis en ervaring of door 
kinderen. Het apparaat mag enkel 
worden gebruikt door dergelijke 
personen als ze onder toezicht en 
instructies staan van een persoon 
die verantwoordelijk is voor hun 
veiligheid. Kinderen mogen niet 
met dit apparaat spelen.

•	 Als er een defect optreedt, moet 
u de stekker verwijderen uit het 
stopcontact.

•	 Nadat u de stekker hebt 
verwijderd, moet u 5 minuten 
wachten voor u hem opnieuw in 
het stopcontact voert.

•	 Verwijder de stekker van het 
product uit het stopcontact als u 
het niet gebruikt.
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Belangrijke instructies met betrekking tot veiligheid en het milieu

•	 U mag het product niet aanraken 
met natte handen! Trek niet aan 
het netsnoer maar houd het 
steeds vast bij de stekker.

•	 U mag de stekker van de 
koelkast niet invoeren als het 
stopcontact los zit.

•	 Verwijder de stekker uit het 
stopcontact tijdens de installatie, 
onderhoudswerken, reiniging en 
reparaties.

•	 Als u het product gedurende een 
lange periode niet gebruikt, moet 
u de stekker van het product uit 
het stopcontact verwijderen en 
alle etenswaren verwijderen.

•	 Gebruik het product niet als het 
compartiment met circuitkaarten 
op het bovenste deel achteraan 
van het product (elektrische 
kaart doos deksel) (1) open is.

1

1

•	 Gebruik geen stoom of 
stoomreinigers om de koelkast 
te reinigen en het ijs te smelten. 
Stoom kan in contact komen 
met de geëlektrificeerde zones 
en kortsluitingen of elektrische 
schokken veroorzaken!

•	 U mag het product niet reinigen 
door er water op te verstuiven of 
te gieten! Gevaar van elektrische 
schokken!

•	 Als er een defect optreedt, mag 
u het product niet gebruiken 
want dit kan elektrische 
schokken veroorzaken. 
Neem contact op met de 
geautoriseerde dienst voor u iets 
doet.

•	 Voer de stekker in een geaard 
stopcontact. De aarding moet 
worden uitgevoerd door een 
gekwalificeerde elektricien.

•	 Als het product voorzien is van 
een LED-type verlichting moet 
u contact opnemen met de 
geautoriseerde dienstverlening 
om het te vervangen als er een 
probleem optreedt.

•	 Raak geen bevroren goederen 
aan met natte handen! Ze 
kunnen blijven plakken aan uw 
handen!

•	 Plaats geen vloeistoffen in 
flessen en blikjes in het vriesvak. 
Deze kunnen namelijk barsten!
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Belangrijke instructies met betrekking tot veiligheid en het milieu

•	 Plaats vloeistoffen rechtop 
nadat u het deksel stevig hebt 
gesloten.

•	 U mag geen ontvlambare 
stoffen in de buurt van het 
product verstuiven want deze 
kunnen branden of ontploffen.

•	 Bewaar geen ontvlambaar 
materiaal en producten met 
ontvlambaar gas (sprays, etc.) in 
de koelkast.

•	 Plaats geen containers 
met vloeistof bovenop het 
product. Water spatten op een 
geëlektrificeerd onderdeel 
kan elektrische schokken 
veroorzaken en fataal aflopen.

•	 Het product blootstellen aan 
regen, sneeuw, zonlicht en wind 
veroorzaakt elektrisch gevaar. 
Als u het product verplaatst, 
mag u er niet aan trekken bij 
het handvat. Het handvat kan 
los komen.

•	 Zorg ervoor uw handen of 
lichaam niet te klemmen in een 
van de bewegende delen van 
het product.

•	 U mag niet stappen of leunen op 
de deur, laden of gelijkaardige 
delen van de koelkast. Dit kan 
er toe leiden dat het product valt 
en het kan schade veroorzaken 
aan de onderdelen.

•	 Let erop het netsnoer niet te 
klemmen. 

 

1.1.1 HC waarschuwing
Als het product voorzien is van 
een koelsysteem met R600 
gas moet u er op letten het 
koelsysteem en de leiding niet 
te beschadigen wanneer u het 
product gebruikt of verplaatst. 
Dit gas is ontvlambaar. Als het 
koelsysteem beschadigd is, 
moet u het product uit te buurt 
van brandhaarden houden en de 
ruimte onmiddellijk ventileren. 

C
Het label links aan de 
binnenzijde geeft het 
type gas aan dat in het 
product wordt gebruikt. 

1.1.2 Voor modellen met 
een waterfontein
•	 De druk van de koud 

waterinlaat mag maximum 
90psi (6,2 bar) bedragen. Als 
uw waterdruk hoger is dan 
80psi (5,5 bar) moet u een 
drukbegrenzer gebruiken in uw 
netwerk. Als u niet weet hoe u 
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Belangrijke instructies met betrekking tot veiligheid en het milieu

uw waterdruk kunt controleren, 
moet u hulp vragen van een 
professionele loodgieter.

•	 Als het risico bestaat op 
een waterslageffect in uw 
installatie moet u altijd een 
waterslag preventie apparatuur 
installeren. Raadpleeg een 
professionele loodgieter als 
u niet zeker bent of er een 
waterslageffect aanwezig is in 
uw installatie.

•	 Installeer deze niet op de 
warme waterinlaat. Neem 
de nodige maatregelen 
tegen het bevriezen van de 
leidingen. De watertemperatuur 
bedrijfsinterval moet minimum 
33°F (0,6°C) en maximum 
100°F (38°C) zijn.

•	 Gebruik enkel drinkwater.
1.2.	Bedoeld gebruik
•	 Dit product is ontworpen voor 

huishoudelijk gebruik. Het is 
niet bedoeld voor commercieel 
gebruik. 

•	 Het product mag enkel worden 
gebruikt om etenswaren en 
dranken op te slaan.

•	 U mag geen gevoelige 
producten bewaren die een 
gecontroleerde temperatuur 
vereisen (vaccins, 
warmtegevoelige medicatie, 
medische producten, etc.) in de 
koelkast.

•	 De fabrikant aanvaardt geen 
verantwoordelijkheid voor 
eventuele schade als het 
gevolg van misbruik of een 
incorrecte hantering.

•	  Originele reserveonderdelen 
worden geleverd gedurende 
een periode van 10 jaar vanaf 
de product aankoopdatum.

1.3.	 Kinderveiligheid
•	 Houd de verpakking uit de buurt van kinderen.

•	 Laat kinderen nooit spelen met het product.

•	 Als de deur van het product voorzien is van 

een slot moet u ze uit de buurt van kinderen 

houden.
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Belangrijke instructies met betrekking tot veiligheid en het milieu

1.4.	 Conformiteit met de 
WEEE-richtlijn en Verwijdering 
van afvalproducten
	 Dit product is conform met de EU WEEE-

richtlijn (2012/19/EU). Dit product draagt een 
classificatiesymbool voor afval elektrische en 
elektronische apparatuur (WEEE).

Dit product werd vervaardigd met 
kwalitatief hoogstaande onderdelen 
en materialen die opnieuw kunnen 
worden gebruikt en die geschikt zijn 
voor recycling. U mag het 
afvalproduct niet verwijderen met het 
normale huishoudelijke en andere 

afval aan het einde van de levensduur. Breng het 
naar een inzamelcentrum voor de recycling van 
elektrische en elektronische apparatuur. 
Raadpleeg uw lokale autoriteiten voor meer 
informatie over deze inzamelcentra.

1.5.	 Conformiteit met 
de RoHS-richtlijn
•	 Dit product is conform met de EU 

WEEE-richtlijn (2011/65/EU). Het 
bevat geen schadelijk en verboden 
materiaal zoals gespecificeerd in de 
Richtlijn.

1.6.	 Informatie op de verpakking
•	 Het verpakkingsmateriaal van 

het product is gefabriceerd 
van recyclebaar materiaal in 
overeenstemming met onze 
Nationale Milieuwetgeving. U mag 
het verpakkingsmateriaal niet 
samen met het huishoudelijke 
of ander afval weggooien. Breng 
het naar de inzamelpunten voor 
verpakkingsmateriaal aangewezen 
door de lokale autoriteiten.
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C
Afbeeldingen in deze gebruikshandleiding zijn schematisch en stemmen mogelijk niet exact overeen 
met uw product. Als de onderdelen niet aanwezig zijn in het product dat u gekocht hebt, zijn dien 
onderdelen geldig voor andere modellen.

2	 Uw koelkast

1-	 Controle- en indicatorpaneel
2-	 Boter & kaassectie
3-	 	70 mm bewegende deurrek
4-	 	Koelvak glazen rek
5-	 	Koelvak groentelade
6-	 Gallon deurrek

7-	 Koelvak
8-	 IJslade
9-	 Multizone glazen rek/koeler
10-	Vriesvak laden
11-	Multizone lade
* OPTIONEEL

*2

*3
4

5 6

7

8
9

1

10

5



9 / 31 NL Koelkast / Handleiding

3.1 Gepaste locaties voor installatie
Neem contact op met een geautoriseerde 
dienst voor de installatie van het product. Voor 
de correcte voorbereiding van het product voor 
gebruik verwijzen wij naar de informatie in de 
gebruikshandleiding. U moet controleren of de 
elektrische installatie en waterinstallatie conform 
zijn. Zo niet moet u een gekwalificeerde elektricien 
en loodgieter inroepen en de nodige inrichtingen 
maken.

B
WAARSCHUWING: De fabrikant is niet 
aansprakelijk voor schade die het resultaat 
kan zijn van procedures uitgevoerd door 
niet-geautoriseerde personen.

B
WAARSCHUWING: Het product moet 
verbonden zijn met het elektrisch net 
tijdens de installatie. Zo niet bestaat het 
risico van ernstige letsels of zelfs een 
fatale afloop!

A
WAARSCHUWING: : Als de deurspeling 
in de ruimte waar het product wordt 
geplaatst te smal is voor het product kunt 
u de deur van de ruimte verwijderen en het 
product zijdelings door de deur verhuizen; 
als dit niet werkt, moet u contact opnemen 
met de geautoriseerde dienst.

•	Plaats het product op een vlakke ondergrond om 
schokken te vermijden.

•	 Installeer het product minimum 30 cm 
verwijderd van warmtebronnen zoals het fornuis, 
radiatoren, kachels en minimum 5 cm van 
elektrische ovens. 

 •	Het product mag niet worden blootgesteld 
aan direct zonlicht en het mag niet in vochtige 
ruimten worden geplaatst.

•	Er moet een geschikte ventilatie worden voorzien 
rond uw product om een efficiënte werking te 
garanderen. Als het product in een inkeping in 
de muur wordt geplaatst, moet u er op letten 
minimum 5 cm speling te laten met het plafond 
en de zijwanden.

•	 Installeer het product niet in een ruimte met 
temperaturen van minder dan -5°C.

3	 Installatie

3.2 Installatie van de plastic spieën
De plastic spieën die worden geleverd met het 
product worden gebruikt om de afstand te creëren 
voor de luchtcirculatie tussen het product en de 
achterwand. 
1.	Om de spieën te plaatsen, verwijdert u de 
schroeven van het product en gebruikt u de 
schroeven die worden geleverd met de spieën.

2.	Bevestig 2 plastic spieën op het ventilatiedeksel 
achteraan zoals aangetoond in de afbeelding.

3.3 De voetjes aanpassen
Als het product niet in evenwicht staat na de 
installatie moet u de voetjes vooraan aanpassen 
door ze naar rechts of naar links te draaien. 



10 / 31 NL Koelkast / Handleiding

Installatie
De deuren verticaal aan te passen,
 Draai de bevestigingsmoer los onderaan.
Roteer de instelmoer in overeenstemming met de 
positie van de deur (linksom/rechtsom).
Draai de bevestigingsmoer aan om de positie vast 
te zetten.
De deuren horizontaal aan te passen,
Draai de bevestigingsmoer los bovenaan.
Roteer de zijde instelmoer in overeenstemming 
met de positie van de deur (linksom/rechtsom).
Draai de bevestigingsmoer aan bovenaan om de 
positie vast te zetten.
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Installatie
3.4 Elektrische verbinding

A WAARSCHUWING: Gebruik geen 
meervoudige stekkers of verlengsnoeren.

B
WAARSCHUWING: Een beschadigd 
netsnoer moet worden vervangen door een 
geautoriseerde dienst.

C
Als er twee koelkasten naast elkaar 
worden geplaatst, moet er minimum 4 cm 
vrije ruimte tussen zijn.

•	 Ons bedrijf is niet aansprakelijk voor schade 
die kan optreden als het product zonder 
aarding en elektrische aansluitingen wordt 
gebruikt die overeenstemmen met de nationale 
regelgeving.

•	 De stekker moet binnen handbereik blijven na 
de installatie.

•	 Sluit uw koelkast aan op een geaard 
stopcontact met een nominale 
spanningswaarde van 220-240V /50 Hz. Het 
stopcontact moet een zekering hebben van 10 
tot 16A.

•	 Gebruik geen verlengsnoeren of meervoudige 
stekkers tussen uw product en het stopcontact.

- Bovenste scharnieren worden bevestigd met 3 
schroeven.
- Het scharnierdeksel wordt bevestigd nadat de 
sleuven gemonteerd zijn.
- Daarna wordt het scharnierdeksel bevestigd met 
twee schroeven.
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4	 Voorbereiding

C De binnenzijde van uw koelkast moet 
grondig worden gereinigd.

C
Als er twee koelkasten naast elkaar 
worden geplaatst, moet er minimum 4 cm 
vrije ruimte tussen zijn.

4.2	 Aanbevelingen over het verse 
etenswaren compartiment

•	 Zorg ervoor dat de etenswaren niet in 
aanraking komen met de temperatuursensor 
in het verse etenswaren compartiment. Om 
de ideale bewaartemperatuur te handhaven 
in het verse etenswaren compartiment mag 
de sensor niet geblokkeerd worden door 
etenswaren.

•	 Plaats geen warme etenswaren of dranken in 
de koelkast.

4.1 Zaken die u moet doen om 
energie te besparen

A
Uw koelkast aansluiten op systemen die 
energie besparen is gevaarlijk omdat deze 
het product kan beschadigen.

•	 Laat de deuren van uw koelkast niet lang open 
staan.

•	 Plaats geen warme etenswaren of dranken in 
uw koelkast.

•	 U mag de koelkast niet overbelasten: Het 
koelvermogen daalt als de luchtcirculatie van 
de koelkast wordt belemmerd.

•	 Plaats de koelkast niet in direct zonlicht. 
Installeer het product minimum 30 cm 
verwijderd van warmtebronnen zoals het 
fornuis, ovens, radiatoren, kachels en minimum 
5 cm van elektrische ovens.

•	 Let erop uw etenswaren te bewaren in de 
koelkast in afgesloten containers.

•	 Om een maximale hoeveelheid etenswaren 
te kunnen bewaren in het vriesvak van uw 
koelkast moet de bovenste lade worden 
verwijderd en bovenop de glazen lade te 
plaatsen. Het vermelde stroomverbruik voor 
uw koelkast werd bepaald nadat de icematic 
en de bovenste laden verwijderd werden om 
zoveel mogelijk plaats te maken. Het wordt 
ten sterkste aanbevolen de onderste laden in 
het vriesvak en het multizone vak te gebruiken 
tijdens het laden. 

•	 De luchtstroom mag niet worden geblokkeerd 
door etenswaren vooraan in de diepvriezer en 
voor de ventilatoren van het multizone vak te 
plaatsen. Etenswaren moeten worden geladen 
door minimum 5 cm vrij te laten voor de 
beschermede ventilator deksel.

•	 De diepgevroren etenswaren ontdooien in 
het koelvak bespaart energie en bewaart de 
kwaliteit van de etenswaren.

C
De temperatuur van de kamer waar uw 
koelkast is geplaatst moet minimum 
10ºC zijn. Uw koelkast gebruiken onder 
koelervoorwaarden wordt niet aanbevolen 
met betrekking tot de efficiëntie.
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Voorbereiding

4.3 Eerste gebruik
Voor u het product in gebruik neem, moet u ervoor 
zorgen dat alle voorzorgsmaatregelen worden 
genomen in overeenstemming met de instructies 
in de hoofdstukken "Belangrijke instructies 
met betrekking tot veiligheid en het milieu" en 
"Installatie".
•	 Reinig de binnenzijde van de koelkast zoals 

aanbevolen in de sectie "Onderhoud en 
reiniging". Voor u de koelkast start, moet u er 
zeker van zijn dat de binnenzijde droog.

•	 Voer de stekker van de koelkast in een geaard 
stopcontact. De interne verlichting licht op 
wanneer de deur van de koelkast wordt 
geopend.

•	 Bedien de koelkast gedurende 6 uur zonder er 
etenswaren in te plaatsen en open de deur niet 
tenzij absoluut noodzakelijk.

C
U hoort een geluidssignaal wanneer de 
compressor start. De vloeistoffen en 
gassen in het koelsysteem kunnen geluid 
weergeven, zelfs als de compressor niet 
werkt en dit is normaal.

C
De randen van de koelkast kunnen warm 
aanvoelen. Dit is normaal. Deze zones 
zijn ontworpen om op te warmen en 
condensatie te vermijden.
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5	 Het product bedienen

C
Afbeeldingen in deze gebruikshandleiding zijn schematisch en stemmen mogelijk niet exact overeen 
met uw product. Als de onderdelen niet aanwezig zijn in het product dat u gekocht hebt, zijn dien 
onderdelen geldig voor andere modellen.

5.1 Indicatorpaneel
Het aanraak indicatorpaneel biedt u de mogelijkheid de temperatuur in te stellen en de andere functies 
met betrekking tot de koelkast te controleren zonder de deur te openen. Druk op de relevante knoppen 
voor de functie-instellingen. 
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Het product bedienen
1. Snel koelen functie indicator
Hij schakelt in wanneer de snel koelen functie 
wordt ingeschakeld.
2. Diepvriezer temperatuurinstellingen 
indicator
Temperatuur van het koelvak wordt weergegeven; 
ze kan worden ingesteld op 8,7,6,5,4,3,2,1.
3. Fahrenheit indicator
Het is een Fahrenheit indicator. Als de Fahrenheit 
indicatie ingeschakeld is, worden de temperatuur 
instelwaarden weergegeven in Fahrenheit en het 
relevante pictogram schakelt in.
4. Toetsvergrendeling
Druk op de toetsvergrendeling knop gedurende 3 
seconden. Toetsvergrendeling symbool
licht op en de toetsvergrendeling knop modus 
wordt ingeschakeld. De knoppen werken niet 
als de toetsvergrendeling ingeschakeld is. Druk 
opnieuw op de toetsvergrendeling knop gedurende 
3 seconden. Het toetsvergrendeling symbool 
schakelt uit en de toetsvergrendeling modus wordt 
afgesloten.
Druk op de toetsvergrendeling knop als u een 
wijziging van de temperatuurinstelling van de 
koelkast wilt voorkomen.

5. Stroompanne/Hoge temperatuur/fout 
waarschuwing 
Deze indicator licht op tijdens een stroompanne, 
hoge temperatuurfouten en foutwaarschuwingen. 
Tijdens langdurige stroompannes knippert de 
hoogste temperatuur die het vriesvak bereikt op 
het digitale scherm. Na de controle van de etens-
waren in het vriesvak drukt u op de alarm uit knop 
om de waarschuwing te wissen. 
Raadpleeg de sectie "aangeraden oplossingen 
voor probleemoplossingen" op uw handleiding als 
u opmerkt dat deze indicator oplicht.

6. Filter reset pictogram
Dit pictogram schakelt in wanneer de filter moet 
worden gereset.

7. Temperatuur wijzigen pictogram
Geeft het vak aan waarvan de temperatuur wordt 
gewijzigd. Als het temperatuur wijzigen pictogram 

begint te knipperen, wijst dit erop dat het relevante 
vak geselecteerd is.
8. Joker diepvriezer pictogram
Wijs naar het Joker diepvries pictogram met de FN-
knop; het pictogram begint te knipperen. Wanneer u 
de OK-toets indrukt, schakelt het joker vak diepvriezer 
pictogram in en werkt als een diepvriezer.

9. Diepvriezer temperatuurinstellingen 
indicator
De temperatuur van het koelvak wordt weerge-
geven; ze kan worden ingesteld op -18, -19, -20, 
-21, -22, -23, -24.

10. Quick Freeze functie indicator
Hij schakelt in wanneer de Quick Freeze functie 
wordt ingeschakeld.
11. Fahrenheit indicator
Het is een Fahrenheit indicator. Als de Fahrenheit 
indicatie ingeschakeld is, worden de temperatuur 
instelwaarden weergegeven in Fahrenheit en het 
relevante pictogram schakelt in.

12. Quick Freeze functieknop
Druk op deze knop om de snelle vriesfunctie in of 
uit te schakelen. Wanneer u de functie inschakelt, 
koelt het vriesvak af tot een lagere temperatuur 
dan de ingestelde waarde.

C
Gebruik de snelle vriesfunctie wanneer 
u de etenswaren in het vriesvak snel 
wilt afkoelen. Als u grote hoeveelheden 
verse etenswaren wilt invriezen, 
schakelt u deze functie in voor u de 
etenswaren in het product plaatst.

C
Als u ze niet wilt annuleren, schakelt 
de Quick Freeze functie automatisch 
uit na maximum 4 uur of wanneer 
het koelvak de gewenste temperatuur 
bereikt.

C Deze functie wordt herroepen 
wanneer de stroom herstelt na een 
stroompanne.
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Het product bedienen
13. Filter reset
Het filter wordt gereset als de snelle vriesknop 
gedurende 3 seconden wordt ingedrukt. Filter 
reset pictogram schakelt uit.

14. FN-knop
Met deze toets kunt u schakelen tussen de 
functies die u wilt selecteren. Wanneer u deze 
knop indrukt, begint het pictogram, waarvan de 
functie moet worden in- of uitgeschakeld, en 
de indicator van dit pictogram te knipperen. De 
FN-knop wordt uitgeschakeld als hij niet wordt 
ingedrukt binnen 20 seconden. U moet deze knop 
indrukken om de functies opnieuw te wijzigen.

15. Celsius indicator 
Het is een Celsius indicator. Als de Celsius 
indicatie ingeschakeld is, worden de temperatuur 
instelwaarden weergegeven in Celsius en het 
relevante pictogram schakelt in.

16. OK-knop
Nadat u doorheen de functies hebt genavigeerd 
met de FN-knop, wanneer de functie geannuleerd 
wordt met de OK-knop, knipperen het relevante 
pictogram en de indicator. Wanneer de functie 
wordt ingeschakeld, blijft ze ingeschakeld. De 
indicator blijft knipperen om aan te geven dat het 
pictogram ingeschakeld is.
17. Temperatuur wijzigen pictogram
Geeft het vak aan waarvan de temperatuur wordt 
gewijzigd. Als het temperatuur wijzigen pictogram 
begint te knipperen, wijst dit erop dat het relevante 
vak geselecteerd is.

18. Temperatuur wijzigen pictogram
Geeft het vak aan waarvan de temperatuur wordt 
gewijzigd. Als het temperatuur wijzigen pictogram 
begint te knipperen, wijst dit erop dat het relevante 
vak geselecteerd is.

19. Stijgende instelling knop
Selecteer het relevante vak met de selectieknop; 
het pictogram van het vak voor het relevante vak 
begint te knipperen. Als u de stijgende instelling 
knop indrukt tijdens dit proces, wordt de ingestelde 
waarde verhoogd. Als u hem blijft indrukken in een 
lus keert de instelwaarde terug naar het begin.

20. Temperatuur wijzigen pictogram
Geeft het vak aan waarvan de temperatuur wordt 
gewijzigd. Als het temperatuur wijzigen pictogram 
begint te knipperen, wijst dit erop dat het relevante 
vak geselecteerd is.

21. De Celsius en Fahrenheit indicator 
instellen
Wijs deze toets aan met de FN-toets en selecteer 
Fahrenheit en Celsius met de OK-toets. Wanneer 
het relevante temperatuurtype wordt geselecteerd, 
schakelt de Fahrenheit en Celsius indicator in.

22. IJsmachine uitgeschakeld pictogram.
Druk op de FN-toets (tot hij het ijs pictogram 
en de onderste lijn bereikt) om de ijsmachine 
in te schakelen. Het ijsmachine uitgeschakeld 
pictogram en de ijsmachinefunctie indicator 
beginnen te knipperen als u ze aanwijst. Zo weet 
u of de ijsmachine in- of uitgeschakeld is. Als u 
de OK-knop indrukt, blijft het ijsmachinefunctie 
pictogram doorlopend branden en de indicator 
blijft knipperen tijdens dit proces. Als u na 20 
seconden geen knop hebt ingedrukt, blijven het 
pictogram en de indicator branden. De ijsmachine 
is dus uitgeschakeld. Om de ijsmachine opnieuw in 
te schakelen, wijst u het pictogram en de indicator 
aan; zowel het ijsmachine uitgeschakeld pictogram 
en de indicator beginnen dus te knipperen. Als 
u geen knop indrukt binnen de 20 seconden 
schakelen het pictogram en de indicator uit en 
schakelt de ijsmachine opnieuw in.

C Geeft aan of de icematic in- of 
uitgeschakeld is.

C
Het waterdebiet van het 
waterreservoir stopt wanneer 
deze functie geselecteerd wordt. 
Hoewel, het ijs dat u eerder 
gemaakt hebt, kan uit de icematic 
worden verwijderd.

23. Eco Fuzzy functie pictogram
Druk op de FN-toets (tot hij het letter "e" 
pictogram en de onderste lijn bereikt) om de Eco 
Fuzzy functie in te schakelen. Wanneer u het Eco 
Fuzzy functie pictogram en de Eco Fuzzy functie 
indicator aanwijst, beginnen ze te knipperen. Zo 
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Het product bedienen
kunt u zien of de Eco Fuzzy functie wordt in- of 
uitgeschakeld. Als u de OK-knop indrukt, blijft het 
Eco Fuzzy functie pictogram doorlopend branden en 
de indicator blijft knipperen tijdens dit proces. Als u 
na 20 seconden geen knop hebt ingedrukt, blijven 
het pictogram en de indicator branden. Zo wordt de 
Eco Fuzzy functie ingeschakeld. Om de Eco Fuzzy 
functie uit te schakelen, wijst u het pictogram en de 
indicator opnieuw aan en drukt u op de OK-toets. 
Het Eco Fuzzy functie pictogram en de indicator 
beginnen dus te knipperen. Als u geen knop indrukt 
binnen de 20 seconden schakelen het pictogram 
en de indicator uit en de Eco Fuzzy functie wordt 
geannuleerd.

24. Vakantiefunctie pictogram
Druk op de FN-toets (tot hij het paraplu pictogram 
en de onderste lijn bereikt) om de vakantiefunctie 
in te schakelen. Wanneer u het vakantiefunctie 
pictogram en de vakantiefunctie indicator aanwijst, 
beginnen ze te knipperen. Zo kunt u zien of de 
vakantiefunctie wordt in- of uitgeschakeld. Als u de 
OK-knop indrukt, blijft het vakantiefunctie pictogram 
doorlopend branden en zo wordt de Vakantiefunctie 
ingeschakeld. De indicator blijft knipperen tijdens dit 
proces. Druk op de OK-toets om de vakantiefunctie 
te annuleren. Het vakantiefunctie pictogram en de 
indicator begint te knipperen en de vakantiefunctie 
wordt geannuleerd.
25. Joker koelkast pictogram
Wanneer u het joker koelkast pictogram selecteert 
met de FN-knop en u de OK-toets indrukt, schakelt 
het joker vak om in een koelvak en werkt het als 
een koeler.
26. Celsius indicator 
Het is een Celsius indicator. Als de Celsius 
indicatie ingeschakeld is, worden de temperatuur 
instelwaarden weergegeven in Celsius en het 
relevante pictogram schakelt in.

27. Dalende functie instellen
Selecteer het relevante vak met de selectieknop; 
het pictogram van het vak voor het relevante vak 
begint te knipperen. Als u de dalende instelling 
knop indrukt tijdens dit proces, wordt de ingestelde 
waarde verlaagd. Als u hem blijft indrukken in een 
lus keert de instelwaarde terug naar het begin.

28. Temperatuur wijzigen pictogram
Geeft het vak aan waarvan de temperatuur wordt 
gewijzigd. Als het temperatuur wijzigen pictogram 
begint te knipperen, wijst dit erop dat het relevante 
vak geselecteerd is.

29. Temperatuur wijzigen pictogram
Geeft het vak aan waarvan de temperatuur wordt 
gewijzigd. Als het temperatuur wijzigen pictogram 
begint te knipperen, wijst dit erop dat het relevante 
vak geselecteerd is.

30. Toetsvergrendeling
Druk op de toetsvergrendeling knop gedurende 3 
seconden. Toetsvergrendeling symbool 
licht op en de toetsvergrendeling knop modus 
wordt ingeschakeld. De knoppen werken niet 
als de toetsvergrendeling ingeschakeld is. Druk 
opnieuw op de toetsvergrendeling knop gedurende 
3 seconden. Het toetsvergrendeling symbool 
schakelt uit en de toetsvergrendeling modus wordt 
afgesloten.
Druk op de toetsenbord vergrendelen knop als 
u een wijziging van de temperatuurinstelling van 
de koelkast wilt voorkomen.

31.Selectieknop
Gebruik deze knop om het vak te selecteren 
waarvan u de temperatuur wilt wijzigen. Schakel 
tussen de vakken door deze knop in te drukken. 
Het geselecteerde vak kan worden begrepen via 
de pictogrammen van het vak (7,17,18,20,28,29). 
Ongeacht het pictogram van het vak dat knippert, 
het vak waarvan u de temperatuurwaarden wilt 
wijzigen wordt geselecteerd. Daarna kunt u de 
instelwaarden wijzigen door de knop van het vak 
in te drukken waarmee u de waarden verlaagt (27) 
en die waarmee u de waarden verhoogt (19). Als u 
de selectieknop niet indrukt gedurende 20 secon-
den schakelen de pictogrammen uit. U moet deze 
toets indrukken om opnieuw een vak te selecteren.

32. Alarm uit waarschuwing
In het geval van een stroompanne/hoge 
temperatuur alarm en na de controle van de 
etenswaren in het vriesvak drukt u op de alarm uit 
knop om de waarschuwing te wissen.
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33. Snel koelen functieknop
De knop heeft twee functies. Om de snel koelen 
functie in- of uitschakelen, drukt u de knop kort 
in. De Snel koelen indicator schakelt uit en keert 
terug naar de normale instelling. 

C
Gebruik de snel koelen functie 
wanneer u de etenswaren in het 
koelvak snel wilt afkoelen. Als u grote 
hoeveelheden verse etenswaren wilt 
afkoelen, schakelt u deze functie in 
voor u de etenswaren in het product 
plaatst.

C
Als u ze niet annuleert, schakelt de 
snel koelen functie automatisch uit 
na maximum 8 uur of wanneer het 
koelvak de gewenste temperatuur 
bereikt.

C
Als u de snel koelen knop herhaaldelijk 
indrukt met korte intervallen wordt 
de elektronische circuit bescherming 
ingeschakeld en de compressor start 
onmiddellijk.

C
Deze functie wordt herroepen 
wanneer de stroom herstelt na een 
stroompanne.

34. 1 Joker temperatuurindicator
De temperatuur instelwaarden van het joker vak 
worden weergegeven.
34. 2 Wijnkoeler vak temperatuurindicator
Temperatuur instelwaarden van het wijnrek wor-
den weergegeven.

5.2 Indicatorpaneel
Het aanraak indicatorpaneel biedt u de mogelijkheid de temperatuur in te stellen en de andere functies 
van de koelkast te controleren zonder de deur van de koelkast te openen. Druk op de relevante knoppen 
voor de functie-instellingen. 
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5.2 Indicatorpaneel
Het aanraak indicatorpaneel biedt u de mogelijkheid de temperatuur in te stellen en de andere functies 
van de koelkast te controleren zonder de deur van de koelkast te openen. Druk op de relevante knoppen 
voor de functie-instellingen. 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

1-Aan/Uit functie
Druk op de knop Aan/Uit gedurende 3 seconden 
om de koelkast uit te schakelen.
2-Quick Fridge functie
Als u de Quick Fridge knop indrukt, zal de tempe-
ratuur van het compartiment kouder zijn dan de 
aangepaste waarden.
Deze functie kan worden gebruikt voor etenswaren 
die in het koelvak zijn geplaatst en die snel moeten 
afkoelen.
Als u grote hoeveelheden verse etenswaren wilt 
afkoelen, is het aanbevolen deze functie in te 
schakelen voor u de etenswaren in de koelkast 
plaatst. De Quick Fridge indicator blijft branden als 
de Quick Fridge functie ingeschakeld is. Om deze 
functie te annuleren, drukt u opnieuw op de knop 
Quick Fridge. De Quick Fridge indicator schakelt uit 
en keert terug naar de normale instelling.
Als u ze niet wilt annuleren, schakelt de Quick 
Fridge functie automatisch uit na 2 uur of wanneer 
het koelvak de gewenste temperatuur bereikt. 
Deze functie wordt herroepen wanneer de stroom 
herstelt na een stroompanne.
3-Vakantiefunctie
Druk op de knop Quick Fridge\Vakantie gedurende 
3 seconden om de Vakantiefunctie in te schake-
len.”--” pictogram schakelt in wanneer de functie 
ingeschakeld is.    De functie wordt uitgeschakeld 
door dezelfde knop opnieuw 3 seconden in te 
drukken of door de Fridge instelknop in te drukken.
Als de vakantiemodus ingeschakeld is, lijken de 
ingestelde waarden niet gepast voor het verste 
etenswaren vak. Er is een lijn getrokken in de 
segmenten voor verse etenswaren.

Als de temperatuur van verse etenswaren hoger 
is dan 10°C mag u ze niet in het vak voor verse 
etenswaren plaatsen als de vakantiemodus 
ingeschakeld is. De temperatuur van de diepvriezer 
wordt niet beïnvloed.
4-Koelkast instelfunctie
Deze functie biedt u de mogelijkheid de tempera-
tuur in te stellen in het koelvak. Druk op deze knop 
om de temperatuur in te stellen van het koelvak op 
8, 7, 6, 5, 4, 3, 2 or 1°C respectievelijk.
5-Uitschakeling indicator
De Uitschakeling indicator licht op wanneer de 
koelkast uitgeschakeld is.
6-Quick Fridge indicator
Dit pictogram licht op wanneer de Quick Fridge 
functie actief is.
7-Diepvriezer temperatuurinstellingen indi-
cator
Geeft de ingestelde temperatuur weer voor het 
koelvak.
8-Vakantie-indicator
Dit pictogram licht op wanneer de vakantiefunctie 
actief is.
9-Hoge temperatuur fout / Waarschuwing 
indicator
Dit pictogram schakelt in bij hoge temperatuur 
fouten en waarschuwingen.
10-Vriesvak
De temperatuurinstelling indicator geeft de inge-
stelde temperatuur aan voor het vriesvak.
11-Eco-Extra Indicator
De Eco-Extra indicator licht op wanneer de Eco 
Extra functie actief is.
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12-Quick Freeze indicator
Deze indicator licht op wanneer de Quick Freezer 
functie actief is.
13-Diepvriezer instelfunctie
Deze functie biedt u de mogelijkheid de tempera-
tuur in te stellen in het vriesvak. Druk op deze knop 
om de temperatuur in te stellen van het vriesvak 
op 0, -2, -4, -6, -8, -10 en -12 respectievelijk.
14-Quick Freeze functie
De Quick Freeze indicator schakelt in wanneer de 
Quick Freeze functie ingeschakeld is. Om deze 
functie te annuleren, drukt u opnieuw op de knop 
Quick Freeze. De Quick Freeze indicator schakelt 
uit en keert terug naar de normale instellingen. Als 
u ze niet wilt annuleren, annuleert de Quick Freeze 
automatisch uit na 4 uur of wanneer het koelvak 
de gewenste temperatuur bereikt.
Als u grote hoeveelheden verse etenswaren wilt 
invriezen, drukt u op Quick Freeze voor u de 
etenswaren in de diepvriezer plaatst. Als u de 
Quick Freeze knop herhaaldelijk indrukt met korte 
intervallen wordt de elektronische circuit bescher-
ming onmiddellijk ingeschakeld.
Deze functie wordt herroepen wanneer de stroom 
herstelt na een stroompanne.
15-Eco-Extra (Speciaal economisch gebruik) 
functie
Houd de Quick Freeze/Eco Extra knop ingedrukt 
gedurende 3 seconden om de Eco Extra functie in 
te schakelen. De koelkast wordt minimum 6 uur 
later ingeschakeld in de meest economische mo-
dus en de economische gebruiksindicator schakelt 
in wanneer de functie actief is. Houd de Quick 
Freeze knop ingedrukt gedurende 3 seconden om 
de Eco Fuzzy functie in te schakelen.
16-Alarm uit
Als de deur van de koelkast 2 minuten wordt 
geopend of als er een defect is in de sensor weer-
klinkt een alarm. Het alarm kan worden uitgescha-
keld door de knop "Alarm uit" in te drukken.
Het sensordefect alarm zal niet weerklinken in het 
geval van een stroompanne.  Als u de deur sluit 
en opnieuw opent, wordt het "Deur open alarm" 
opnieuw ingeschakeld na 2 minuten.
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5.3 Verse etenswaren invriezen
•	 Om de kwaliteit van de etenswaren te 

bewaren, moeten ze zo snel mogelijk worden 
ingevroren wanneer ze in het vriesvak 
worden geplaatst. Gebruik hiervoor de snelle 
invriesfunctie.

•	 U kunt de etenswaren langer bewaren in het 
vriesvak als u ze invriest wanneer ze vers zijn.

•	 Verpak de etenswaren die u wilt invriezen en 
sluit de verpakking zodat er geen lucht kan 
binnendringen.

•	 Zorg ervoor u uw etenswaren verpakt voor u 
ze in de diepvriezer plaatst. Gebruik diepvriezer 
containers, folie en vochtbestendig papier, 
plastic zakken en ander verpakkingsmateriaal 
in de plaats van het traditionele 
verpakkingspapier.

•	 Label elke verpakking met de datum voor u ze 
invriest. U kunt de versheid van elke verpakking 
zo aangeven wanneer u de diepvriezer opent. 
Bewaar de eerder diepgevroren etenswaren 
vooraan in het vriesvak om zeker te zijn dat ze 
eerst worden gebruikt.

•	 Diepgevroren etenswaren moeten onmiddellijk 
worden gebruikt nadat ze ontdooid zijn en ze 
mogen niet opnieuw worden ingevroren.

•	 U mag geen te grote hoeveelheden invriezen in 
een keer. 

5.4 Aanbevelingen om diepgevoren 
etenswaren te bewaren

Het vak moet worden ingesteld op minimum 
-18°C.

1.	 Plaats de pakketten zo snel mogelijk na 
aankoop in de diepvriezer zonder ze te laten 
ontdooien.

2.	 Controleer of de "Tenminste houdbaar tot" 
data op de verpakking al of niet verstreken zijn 
voor u ze invriest.

3.	 Zorg ervoor dat de pakketten etenswaren niet 
beschadigd zijn.

5.5 Diepvriezer informatie
In overeenstemming met de IEC 62552 normen 
vriest het product minimum 4,5 kg etenswaren 
in bij een omgevingstemperatuur van 25°C tot 
-18°C of lager binnen 24 uur voor elke 100 liter of 
vriesvolume.
Etenswaren kunnen enkel gedurende een lange 
periode worden bewaard bij -18°C of lagere 
temperaturen. 
U kunt de versheid van etenswaren een 
aantal maanden bewaren (bij -18°C of lagere 
temperaturen in de diepvriezer).

Vriesvak 
instelling

Koelvak 
instelling Opmerkingen

-18°C 4°C Dit is de standaard, aanbevolen instelling.
-20, -22 of 
-24°C 4°C Deze instellingen worden aanbevolen bij omgevingstemperaturen 

van hoger dan 30°C.

Snel invriezen 4°C
Gebruik deze functie wanneer u etenswaren op korte tijd wilt 
invriezen. Uw product keert terug naar de vorige modus wanneer 
het proces beëindigd is.

-18°C of 
kouder 2°C

Gebruik deze instellingen als u denkt dat uw koelvak niet koud 
genoeg is omwille van de warme omgeving of het regelmatig 
openen en sluiten van de deur.
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Etenswaren die u wilt invriezen mogen niet in 
contact komen met eerder ingevroren waren om te 
voorkomen dat ze gedeeltelijk zouden ontdooien. 
Kook de groenten en draineer het water om 
groenten langer diepgevroren te kunnen bewaren. 
Nadat het water gedraineerd is, plaatst u ze in 
luchtdichte verpakkingen en plaatst u ze in de 
diepvriezer. Etenswaren zoals bananen, tomaten, 
salade, selder, gekookte eieren, aardappelen zijn 
niet geschikt om te worden ingevroren. Wanneer 
deze etenswaren worden ingevroren, wordt enkel 
hun voedingswaarden smaak negatief beïnvloed. 
Ze zullen niet verrotten en ze creëren dus geen 
risico voor de gezondheid. 

5.6 De etenswaren plaatsen

Diepvriezer 
deurvakken

Uiteenlopende etenswaren 
zoals vlees, vis, ijscrème, 
groenten, etc.

Koelkast 
deurvakken

Etenswaren in pannen, 
afgedekte boren en 
afgesloten containers, eieren 
(in afgesloten container)

Deurladen van 
het koelvak

Kleine en verpakte 
etenswaren of dranken

Groentelade Groenten en fruit

Verse zone 
compartiment

Delicatessen (ontbijt 
etenswaren, vleesproducten 
die op korte termijn worden 
verbruikt)

5.7 Deur opening alarm
(Deze functie is optioneel)
Een hoorbaar alarm weerklinkt als de deur van uw 
product open wordt gelaten gedurende 1 minuut. 
Dit alarm wordt uitgeschakeld als de deur gesloten 
wordt of als een van de knoppen op het scherm 
(indien aanwezig) wordt ingedrukt.

5.8 Koelcompartiment
Koelcompartimenten bieden u de mogelijkheid 
etenswaren voor te bereiden om te worden 
ingevroren. U kunt deze compartimenten ook 
gebruiken om uw etenswaren te bewaren aan een 
temperatuur van een aantal graden kouder dan de 
koelkast.
U kunt het interne volume van uw koelkast 
vergroten door een van de koelercompartimenten 
te verwijderen.

1.	Trek het compartiment naar u toe tot het stopt.
2.	Til het compartiment ca. 1 cm omhoog en 

trek het naar u toe om het uit de zitting te 
verwijderen.

5.9 Groentelade
De groentelade van de koelkast is speciaal 
ontworpen om groenten vers te houden zonder 
hun vochtigheid te verliezen. Om die reden is de 
koude luchtcirculatie doorheen de groentelade 
geconcentreerd. Verwijder de deurrekken die 
tegen de groentelade zitten voor u de groentelade 
verwijdert.  

5.10 Vochtigheid-beheerde 
groentelade

(FreSHelf)
(Deze functie is optioneel)
De vochtigheidsgraad van de groenten en het fruit 
wordt beheerd met de functie van de vochtigheids-
controle van de groentelade en de etenswaren 
blijven gegarandeerd langer vers.
We raden aan bladgroenten zoals salade en spina-
zie en groenten die gevoelig zijn aan vochtigheids-
verlies zo horizontaal mogelijk te in de groentelade 
te plaatsen; niet in een horizontale positie op hun 
wortelen.
Terwijl u de groenten in de lade plaatst, moet u 
rekening houden met het specifieke gewicht van 
de groenten. Zware en harde groenten moeten 
onderin de groentelade worden geplaatst en de 
zachte en lichte groenten in het bovenste deel.
Laat de groenten nooit in hun plastic zak in de 
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groentelade. Als ze in hun plastic zak worden ge-
laten, zullen ze sneller rotten. Als u niet wilt dat de 
groenten in contact komen met andere groenten 
uit hygiënische overwegingen kunt u geperforeerd 
papier of iets gelijkaardigs gebruiken in de plaats 
van plastic zakken.
Plaats geen peren, abrikozen, perziken, etc., in het 
bijzonder fruit dat grote hoeveelheden ethyleen 
genereert, in dezelfde groentelade als ander fruit of 
groenten. Het ethyleengas dat vrijkomt uit dit fruit 
kan ander fruit sneller doen rijpen en verrotten.

5.11 Eierhouder
U kunt de eierhouder installeren in de gewenste 
deur of rek.
Plaats de eierhouder nooit in het vriesvak.

3-De verwijderbare midden sectie wordt gesloten 
als de linkse deur van de koelkast wordt geopend.
4-Ze mag niet handmatig worden geopend. Ze 
beweegt onder de geleiding van het plastic deel op 
de koelkast wanneer de deur gesloten wordt.

5.13 Cool Control opbergvak  
Het Cool Control opbergvak van uw koelkast kan 
worden gebruikt in de gewenste modus door het 
aan te passen aan de temperaturen in de koelkast 
(2/4/6/8 °C) of diepvriezer (-18/-20/-22/-24). U 
kunt het vak op de gewenste temperatuur houden 
met de Cool Control opbergvak temperatuurinstel-
ling knop. De temperatuur van het Cool Control 
opbergvak kan ingesteld worden op 0 en 10 
graden bovenop de temperaturen van de koelkast 
en tot -6 graden bovenop de temperaturen van de 
diepvriezer. 0 graden wordt gebruikt om delicates-
sen producten langer te bewaren en -6 graden 
wordt gebruikt om vlees tot 2 weken te bewaren in 
een eenvoudig snijdbare conditie te houden. 
 De functie over te schakelen naar een Koel- of 
Vriesvak is mogelijk dankzij een koelelement in 
de afgesloten sectie (Compressor vak) achter de 
koelkast. Tijdens de werking van dit element hoort 
u mogelijk het geluid van de secondewijzer van 
een analoge klok. Dit is normaal en wijst niet op 
een defect.

5.14 Blauw licht
(in sommige modellen)
De groentelade van de koelkast wordt verlicht door 
een blauw licht. De fotosynthese van etenswaren 
in de groentelade blijft doorlopen door de 
golflengte van het blauwe licht en zo bewaren ze 
hun versheid en hun vitaminegehalte stijgt.

5.15 Geurfilter
De geurfilter in de luchtleiding van het koelvak 
voorkomt de opbouw van ongewenste geurtjes in 
de koelkast.

5.12 Verplaatsbare midden sectie 
De verwijderbare midden sectie is bedoeld om te 
voorkomen dat de koude lucht in uw koelkast kan 
ontsnappen. 
1- De afdichting wordt voorzien als de pakkingen 
op de deur indrukken op de verplaatsbare midden 
sectie wanneer de deuren van de koelkast worden 
gesloten. 
2- Een andere reden dat uw koelkast uitgerust is 
met een verplaatsbare midden sectie is dat dit het 
netto volume van de koelkast vergroot. Standaard 
midden secties gebruiken onbruikbaar volume in 
de koelkast.
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5.16 Wijnkoeler
(Deze functie is optioneel)
1 – Vullen van uw wijnkoeler 
De wijnkoeler is vervaardigd voor 28 frontale flessen en 3 flessen die toegankelijk zijn met gebruik van 
een uitschuifbaar rek. Deze maximale verklaarde hoeveelheden zijn uitsluitend gegeven ter informatie en 
komen overeen met testen die zijn uitgevoerd met een standaard bordeauxfles van 75 cl.

2- Aanbevolen optimale serveertemperaturen 
Ons advies: Als u verschillende wijnsoorten bij elkaar legt, kies dan voor 12 ° Celsius dat overeenkomt 
met een echte wijnkelder. Overweeg voor witte wijnen die geserveerd dienen te worden op 6 en 10 
°C de flessen een 1/2 uur voor het serveren in de koelkast te leggen. De koelkast kan de flessen op 
de gewenste temperatuur houden. Wat betreft rode wijnen, laat deze voor het serveren langzaam op 
kamertemperatuur komen.
 

16 - 17 °C Fijne bordeaux - rood

15 - 16 °C Fijne bourgogne - rood

14 - 16 °C  Grand cru´s of droge witte wijn

11 - 12 °C Lichte, fruitige en jonge rode wijn

10 - 12 °C Provençaalse rosé, Franse wijn

10 - 12 °C Droge witte wijn en rode landwijn

8 - 10 °C Witte landwijn

7 - 8 °C Champagne

6 °C Zoete witte wijn

3- Suggesties met betrekking tot het openen van een wijnfles voor het nuttigen:

Witte wijn Circa 10 minuten voor serveren

Jonge rode wijn Circa 10 minuten voor serveren

Volle en belegen rode wijn Circa 30 tot 60 minuten voor serveren

4 - Hoe lang kan een open fles bewaard blijven?
Geopende flessen wijn dienen op de juiste wijze te worden gekurkt en kunnen op een koude en droge 
plaats gedurende de volgende perioden worden bewaard: 

Wit rode wijn

75% resterend 3 tot 5 dagen 4 tot 7 dagen

50% resterend 2 tot 3 dagen 3 tot 5 dagen

Minder dan 50% resterend 1 dag 2 dagen
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3- Suggesties met betrekking tot het openen van een wijnfles voor het nuttigen:

Witte wijn Circa 10 minuten voor serveren

Jonge rode wijn Circa 10 minuten voor serveren

Volle en belegen rode wijn Circa 30 tot 60 minuten voor serveren

4 - Hoe lang kan een open fles bewaard blijven?
Geopende flessen wijn dienen op de juiste wijze te worden gekurkt en kunnen op een koude en droge 
plaats gedurende de volgende perioden worden bewaard: 

Wit rode wijn

75% resterend 3 tot 5 dagen 4 tot 7 dagen

50% resterend 2 tot 3 dagen 3 tot 5 dagen

Minder dan 50% resterend 1 dag 2 dagen
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5.17	Het gebruik van de interne 
waterdispenser

(in sommige modellen)

Nadat u de koelkast hebt aangesloten op een 
waterbron of als u het waterfilter vervangen hebt, 
moet u het watersysteem spoelen. Gebruik een 
stevige container om de waterdispenser hendel 
5 seconden ingedrukt te houden en laat hem 
dan 5 seconden los. Herhaal tot het water begint 
te stromen. Zodra het water begint te stromen, 
moet u de dispenser blijven indrukken en opnieuw 
loslaten (5 seconden ingedrukt, 5 seconden los 
laten) tot in totaal 15L verdeeld is. Dit spoelt de 
lucht uit het filter en het waterdispenser systeem 
en het bereidt het waterfilter voor op gebruik. 
Bijkomend spoelen kan vereist zijn in bepaalde 
huishoudens. Naarmate de lucht uit het systeem 
wordt gelaten, kan water uit de dispenser spuiten.
Gun het systeem 24 uur om de koelkast en het 
water af te koelen. Verdeel voldoende water elke 
week om een verse toevoer te handhaven.

C
Na 5 minuten doorlopend stromen, 
stopt de dispenser met het verdelen 
van water om overstromingen te 
vermijden. Om te blijven water 
verdelen, drukt u de hendel van de 
dispenser opnieuw in.

5.18 Water verdelen
Houd een container onder de dispenser tuit terwijl 
u de dispenser indrukt.
Laat de dispenser los om te stoppen.

C De eerste paar glazen water van de 
waterdispenser zijn gewoonlijk warm.

C
Als de waterdispenser gedurende een 
lange periode niet wordt gebruikt, moet u 
de eerste paar glazen water weggooien om 
zuiver water te verkrijgen.

Tijdens de eerste ingebruikname moet u ca. 24 
uur wachten tot het water afgekoeld is.
Verwijder het glas een beetje nadat u aan de 
trekker hebt getrokken.

5.19 Het gebruik van de 
waterdispenser

A

Voor u de koelkast de eerste maal in 
gebruik neemt en na het vervangen 
van uw waterfilter kan er water uit 
de waterdispenser druppelen. Om 
het druppelen of lekken van water 
te voorkomen, moet u de lucht uit 
het systeem laten door ca. 20 liter 
water doorheen de waterdispenser 
te verdelen voor het eerste gebruik 
en elke maal nadat u het waterfilter 
vervangt. Dit verwijdert alle lucht uit 
het systeem en stopt de lekken in de 
waterdispenser. U zult de koppeling 
en de waterleiding achteraan op de 
koelkast moeten controleren als er 
een obstructie is in de waterstroom. 

C
Als uw waterdispenser slechts een paar 
druppels water lekt nadat u water hebt 
verdeeld, is dit normaal.
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6 	 Onderhoud en reiniging

Het product regelmatig reinigen zal de levensduur 
verlengen.

B WAARSCHUWING: Schakel de stroom 
uit voor u de koelkast reinigt.

•	 Gebruik geen scherpe en schurende 
hulpmiddelen, zeep, huishoudelijke 
reinigingsproducten, oplosmiddelen, gas, 
benzine, lak en gelijkaardige stoffen voor de 
reiniging.

•	 Laat een theelepel carbonaat oplossen in het 
water. Maak een doek nat in het water en 
wring hem uit. Wrijf het apparaat af met deze 
doek en droog grondig.

•	 Zorg ervoor water uit de buurt van het 
lampdeksel en andere elektrische onderdelen 
te houden.

•	 Maak de deur schoon met een natte doek. 
Verwijder alle items om de deur en laden te 
verwijderen. Hef de deurladen op om ze te 
verwijderen. Reinig en droog de laden en breng 
ze opnieuw aan door ze opwaarts te schuiven.

•	 Gebruik geen chloorwater of 
reinigingsproducten op de buitenzijde en de 
verchroomde onderdelen van het product. 
Chloor veroorzaakt roest op dergelijke metalen 
oppervlakten.

6.1.	 Onaangename 
geurtjes vermijden
Het product wordt gefabriceerd zonder slecht 
ruikend materiaal. Hoewel, als de etenswaren 
in incorrecte secties worden bewaard en een 
incorrecte reiniging van de interne oppervlakten 
kan resulteren in onaangename geurtjes.
Om dit te vermijden, moet u de binnenzijde iedere 
15 dagen reinigen met zuurhoudend water.
•	 Bewaar de etenswaren in afgedekte 

containers. Micro-organismen kunnen zich 
verspreiden uit niet afgedekte etenswaren en 
onaangename geurtjes veroorzaken.

•	 Bewaar geen verstreken en bedorven 
etenswaren in de koelkast.

•	 Gebruik geen scherpe en schurende 
werktuigen of zeep, huishoudelijke 
reinigingsmiddelen, oplosmiddelen, benzine, 
benzeen, was, etc. Zo niet zullen stempels 
op plastic onderdelen loskomen en kunnen 
vervormingen optreden. Gebruik warm water 
en een zachte doek om te reinigen en te 
drogen.

6.2.	 Plastic oppervlakten 
beschermen 
Oliespatten op plastic oppervlakten kunnen de 
oppervlakte beschadigen en moeten onmiddellijk 
worden verwijderd met warm water.
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vivo7	 Probleemoplossing
Controleer deze lijst voor u contact opneemt met de dienst. Dit kan u tijd en geld besparen. Deze lijst 
omvat regelmatig voorkomende klachten die niet het resultaat zijn van gebrekkig vakmanschap of 
materiaal. Sommige functies die hier worden vermeld zijn mogelijk niet van toepassing op uw product.

De koelkast werkt niet.
•	 De stekker is niet volledig ingevoerd. >>> Voer de stekker volledig in het 

stopcontact.
•	 De zekering verbonden met de aansluiting die het product van stroom voorziet 

of de hoofdzekering is gesprongen. >>> Controleer de zekeringen.
Condensatie op de zijwand van het koelvak (MULTI ZONE, COOL, CONTROL en FLEXI ZONE).

•	 De deur werd te vaak geopend >>> Zorg ervoor de deur van het product niet te 
vaak wordt geopend.

•	 De omgeving is te vochtig. >>> Installeer het product niet in vochtige 
omgevingen.

•	 Etenswaren met vloeistoffen worden bewaard in niet afgedekte containers. 
>>> Bewaar de etenswaren die vloeistof bevatten in afgedekte containers.

•	 De deur van het product werd open gelaten. >>> Houd de deur van het product 
niet te lang open.

•	 De thermostaat is ingesteld op een te lage temperatuur.  >>> Stel de 
thermostaat in op de gewenste temperatuur. 

De compressor werkt niet.
•	 In het geval van een plotse stroompanne of als het netsnoer wordt verwijderd 

en opnieuw ingevoerd, is de gasdruk in het koelproduct van het product niet in 
evenwicht en dit schakelt de thermische beveiliging van de compressor in. Het 
product start opnieuw op na circa 6 minuten. Als het product na deze periode 
niet opnieuw start, moet u contact opnemen met de dienst.

•	 De ontdooifunctie is actief. >>> Dit is normaal voor een volledig automatisch 
ontdooiend product. Het ontdooien wordt periodiek uitgevoerd.

•	 De stekker van het product zit niet in het stopcontact. >>> Zorg ervoor dat de 
stekker in het stopcontact zit.

•	 De temperatuurinstelling is incorrect. >>> Selecteer de correcte 
temperatuurinstelling.

•	 De stroom is uitgeschakeld. >>> Het product blijft normaal werken zodra de 
stroom opnieuw wordt ingeschakeld. 

Het operationele lawaai van de koelkast wordt erger als ze in gebruik is.
•	 De operationele prestaties van het product kan variëren naargelang de 

wisselingen in de omgevingstemperatuur. Dit is normaal en houdt geen defect 
in. 

De koelkast schakelt te vaak in of schakelt te lang in.
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Probleemoplossen

•	 Het nieuwe product kan groter zijn dan het vorige. Grotere producten werken 
gedurende langere perioden.

•	 De temperatuur in de ruimte kan hoog zijn. >>> Het product zal normaal 
werken gedurende lange perioden bij hogere kamertemperaturen.

•	 Het is mogelijk dat de stekker van het product recent in het stopcontact werd 
gevoerd of dat nieuwe etenswaren in het product werden geplaatst. >>> Het 
duurt langer voor het product om de ingestelde temperatuur te bereiken als het 
recent in het stopcontact werd gestoken of als er nieuwe etenswaren in het 
product werden geplaatst. Dit is normaal.

•	 Het is mogelijk dat er recent grote hoeveelheden warme etenswaren in het 
product werden geplaatst. >>> Plaats geen warme etenswaren in het product.

•	 De deuren werden vaak geopend of open gehouden voor lange perioden. >>> 
De warm lucht die in het product circuleert, zal ervoor zorgen dat het product 
langer moet werken. Open de deur niet te vaak.

•	 De deur van de diepvriezer of het koelvak kan op een kier staan. >>> Controleer 
of de deur volledig gesloten is.

•	 Het product kan ingesteld zijn op een te lage temperatuur. >>> Stel de 
temperatuur hoger in en wacht tot het product de ingestelde temperatuur 
bereikt.

•	 De sluitring van de koelvak of vriesvak deur kan vuil zijn, versleten of stuk zijn 
of incorrect aangebracht. >>> Reinig of vervang de sluitring. Een beschadigde 
/ versleten deur sluitring kan er toe leiden dat het product langere perioden 
werkt om de huidige temperatuur te handhaven.

De temperatuur in het vriesvak is uiterst laag maar de temperatuur in het koelvak is 
geschikt.
•	 De temperatuur in het vriesvak is bijzonder laag ingesteld. >>> Stel de 

temperatuur van het vriesvak in op een hogere temperatuur en controleer 
opnieuw.

De temperatuur in het vriesvak is uiterst laag maar de temperatuur in het vriesvak is 
geschikt.
•	 De temperatuur in het koelvak is bijzonder laag ingesteld. >>> Stel de 

temperatuur van het koelvak in op een hogere temperatuur en controleer 
opnieuw.

De etenswaren in de laden van het koelvak zijn bevroren.
•	 De temperatuur in het koelvak is bijzonder laag ingesteld. >>> Stel de 

temperatuur van het vriesvak in op een hogere temperatuur en controleer 
opnieuw.

De temperatuur in het koelvak of de diepvriezer is te hoog.
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•	 De temperatuur in het koelvak is bijzonder hoog ingesteld. >>> De 
temperatuurinstelling in het koelvak beïnvloedt de temperatuur in het vriesvak. 
Wijzig de temperatuur in het koel- of vriesvak en wacht tot de relevante 
compartimenten de ingestelde temperatuur bereiken.

•	 De deuren werden vaak geopend of open gehouden voor lange perioden. >>> 
Open de deur niet te vaak.

•	 De deur kan op een kier staan. >>> Sluit de deur volledig.
•	 Het is mogelijk dat de stekker van het product recent in het stopcontact werd 

gevoerd of dat nieuwe etenswaren in het product werden geplaatst. >>> Dit 
is normaal. Het duurt langer voor het product om de ingestelde temperatuur 
te bereiken als het recent in het stopcontact werd gestoken of als er nieuwe 
etenswaren in het product werden geplaatst. 

•	 Het is mogelijk dat er recent grote hoeveelheden warme etenswaren in het 
product werden geplaatst. >>> Plaats geen warme etenswaren in het product.

Schudden of lawaai.
•	 De grond is niet horizontaal of duurzaam. >>> Als het product schudt wanneer 

het langzaam wordt verplaatst, moet u de voetjes instellen om het product in 
evenwicht te brengen. Zorg er ook voor dat de vloer voldoende duurzaam is om 
het product te kunnen dragen.

•	 Alle voorwerpen die op het product zijn geplaatst, kunnen lawaai veroorzaken. 
>>> Verwijder alle voorwerpen die op het product werden geplaatst.

Het product maakt lawaai van stromende vloeistof, sprays, etc.
•	 De operationele principes van het product omvatten vloeistoffen en gassen 

>>> Dit is normaal en houdt geen defect in.
Er komt een windgeluid voort uit het product.
•	 Het product gebruikt een ventilator voor de koelprocedure. Dit is normaal en 

houdt geen defect in.
Er is condensatie op de interne wanden van het product.
•	 Warme of vochtige weersomstandigheden verhogen ijsvorming en condensatie. 

Dit is normaal en houdt geen defect in.
•	 De deuren werden vaak geopend of open gehouden voor lange perioden. >>> 

U mag de deur niet te vaak openen; als ze open staat, moet u de deur sluiten.
•	 De deur mag niet op een kier staan. >>> Sluit de deur volledig.
Er is condensatie aanwezig op de buitenzijde van het product of tussen de deuren.
•	 Het weer kan vochtig zijn. Dit is normaal in vochtige weersomstandigheden. 

>>> De condensatie zal verdwijnen naarmate de vochtigheidsgraad daalt. 
De binnenzijde ruikt slecht.
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•	 Het product wordt niet regelmatig gereinigd. >>> Maak de binnenzijde 

regelmatig schoon met een spons, warm water en koolzuurhoudend water.
•	 Sommige containers en verpakkingsmateriaal kunnen geurtjes afgeven.  >>> 

Gebruik de containers en het verpakkingsmateriaal zonder geurtjes.
•	 De etenswaren werden in niet afgedekte containers geplaatst. >>> Bewaar 

de etenswaren in afgedekte containers. Micro-organismen kunnen zich 
verspreiden uit niet afgedekte etenswaren en onaangename geurtjes 
veroorzaken.

•	 Verwijder alle verstreken of bedorven etenswaren uit het product.
De deur sluit niet.
•	 De verpakkingen van etenswaren mogen de deur niet blokkeren. >>> Verplaats 

alle voorwerpen die de deur blokkeren.
•	 Het product staat niet recht op de vloer. >>> Pas de voetjes aan om het product 

in evenwicht te brengen.
•	 De grond is niet horizontaal of duurzaam. >>> Zorg ervoor dat de vloer 

horizontaal is en voldoende duurzaam om het product te kunnen dragen.
Het groentevak is geblokkeerd.
•	 De etenswaren kunnen in contact komen met de bovenste sectie van de lade. 

>>> Herschik de etenswaren in de lade.

A
WAARSCHUWING: Als het probleem aanhoudt nadat u de instructies in deze sectie hebt 
gevolgd, kunt u contact opnemen met uw verkoper of een Geautoriseerde Dienst. Probeer 
het product niet te repareren.
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Bitte lesen Sie zuerst diese Anleitung!
Liebe Kundin, lieber Kunde,
Wir möchten, dass Sie optimale Effizienz von unserem Produkt erhalten, das in modernen Einrichtungen 
mit sorgfältigen Qualitätskontrollen hergestellt wurde.
Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung zu diesem Zweck vor Benutzung des Produktes vollständig und 
bewahren Sie sie zum Nachschlagen auf. Falls Sie das Produkt an eine andere Person weitergeben, 
händigen Sie bitte auch diese Anleitung aus.

Die Bedienungsanleitung gewährleistet die schnelle und sichere Benutzung des Produktes.
•	 Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung, bevor Sie das Produkt aufstellen und bedienen.
•	 Halten Sie stets die zutreffenden Sicherheitshinweise ein.
•	 �Bewahren Sie die Bedienungsanleitung zum künftigen Nachschlagen an einem leicht zugänglichen Ort 

auf. 
•	 �Bitte lesen Sie alle anderen mit dem Produkt bereitgestellten Dokumente.
Beachten Sie, dass diese Bedienungsanleitung auf verschiedene Produktmodelle zutreffen kann. Die 
Anleitung zeigt jegliche Abweichungen unterschiedener Modelle deutlich an. 

Symbole und Anmerkungen
In der Bedienungsanleitung verwenden wir folgende Symbole:

C Wichtige Informationen und nützli-
che Tipps.

A Gefahr für Leib und Eigentum.

B Stromschlaggefahr.

Die Produktverpackung 
besteht gemäß nationalen 
Umweltgesetzen aus recycling-
fähigen Materialien.
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1.	 Hinweise zu Sicherheit und Umwelt
Dieser Abschnitt bietet die zur 
Vermeidung von Verletzungen und 
Materialschäden erforderlichen 
Sicherheitsanweisungen. 
Bei Nichtbeachtung dieser 
Anweisungen erlöschen jegliche 
Garantieansprüche.
Bestimmungsgemäßer Einsatz

A
ACHTUNG: 
Stellen Sie sicher, dass wenn das 
Gerät in seinem Gehäuse oder 
platziert ist, die Entlüftungsöffnungen 
nicht blockiert werden.

A

ACHTUNG:
Um den Auftauvorgang zu 
beschleunigen, keine 
anderen mechanischen 
Geräte oder 
Geräte verwenden, die nicht 
vom Hersteller empfohlen 
sind.

A
ACHTUNG:
Dem Kühlmittelkreislauf 
keine Schäden zufügen.

A
ACHTUNG:
 In den 
Lebensmittelaufbewahrungsfächern
keine elektrischen Geräte verwenden,
die nicht vom Hersteller empfohlen sind.

Dieses Gerät ist für die private 
Nutzung oder für den Gebrauch 

bei folgenden ähnlichen 
Anwendungen konzipiert wurden
-	 In Personalküchen in 
Geschäften, Büros und anderen 
Arbeitsumgebungen;
-	 In Bauernhöfen, Hotels, 
Motels und anderen Unterkünften, 
für den Gebrauch der Kunden;
- 	 Umgebungen  mit 
Übernachtung und Frühstück;
- 	 Bei Catering und ähnlichen 
Non-Retail-Anwendungen.

1.1.	Allgemeine 
Sicherheitshinweise
•	 Dieses Produkt darf nicht von 

Personen mit körperlichen, 
sensorischen oder mentalen 
Einschränkungen, einem 
Mangel an Erfahrung und 
Wissen oder von Kindern 
verwendet werden. Das Gerät 
darf nur dann von solchen 
Personen benutzt werden, 
wenn diese von einer für ihre 
Sicherheit verantwortlichen 
Person beaufsichtigt werden 
oder angeleitet wurden. Kinder 
dürfen nicht mit diesem Gerät 
spielen.

•	 Ziehen Sie bei Fehlfunktionen 
den Netzstecker des Gerätes.

•	 Warten Sie nach Ziehen des 
Netzsteckers mindestens 5 
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Wichtige Hinweise zur Sicherheit und zum Umweltschutz

Minuten, bevor Sie ihn wieder 
anschließen.

•	 Ziehen Sie den Netzstecker, 
wenn Sie das Gerät nicht 
nutzen.

•	 Berühren Sie den Netzstecker 
niemals mit feuchten oder 
gar nassen Händen. Ziehen 
Sie beim Trennen niemals am 
Kabel, greifen Sie immer am 
Stecker.

•	 Wischen Sie den Netzstecker 
vor dem Einstecken mit einem 
trockenen Tuch ab. 

•	 Schließen Sie den Kühlschrank 
nicht an lose Steckdosen an.

•	 Das Gerät muss bei 
Aufstellung, Wartungsarbeiten, 
Reinigung und bei Reparaturen 
vollständig vom Stromnetz 
getrennt werden.

•	 Falls das Produkt längere Zeit 
nicht benutzt wird, ziehen Sie 
den Netzstecker und nehmen 
Sie sämtliche Lebensmittel aus 
dem Kühlschrank.

•	 Verwenden Sie das Produkt 
nicht, wenn das Fach mit 
Leiterplatten im unteren 
hinteren Bereich des Gerätes 
(Abdeckung des Fachs mit der 
elektrischen Karte) (1) geöffnet 
ist.

1
•	 					   

1

•	 Benutzen Sie keine 
Dampfreiniger oder ähnlichen 
Gerätschaften zum Reinigen 
oder Abtauen Ihres Gerätes. 
Der Dampf kann in Bereiche 
eindringen, die unter Spannung 
stehen. Kurzschlüsse oder 
Stromschläge können die Folge 
sein!
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•	 Lassen Sie niemals Wasser 
direkt auf das Gerät gelangen; 
auch nicht zum Reinigen! Es 
besteht Stromschlaggefahr!

•	 Verwenden Sie das Produkt 
bei Fehlfunktionen nicht; es 
besteht Stromschlaggefahr! 
Wenden Sie sich als 
erstes an den autorisierten 
Kundendienst.

•	 Stecken Sie den Netzstecker 
des Gerätes in eine geerdete 
Steckdose. Die Erdung muss 
durch einen qualifizierten 
Elektriker vorgenommen 
werden.

•	 Falls das Gerät über eine LED-
Beleuchtung verfügt, wenden 
Sie sich zum Auswechseln 
sowie im Falle von Problemen 
an den autorisierten 
Kundendienst.

•	 Berühren Sie gefrorene 
Lebensmittel nicht mit feuchten 
Händen! Sie können an Ihren 
Händen festfrieren!

•	 Geben Sie keine Flüssigkeiten 
in Flaschen oder Dosen in den 
Tiefkühlbereich. Sie können 
platzen!

•	 Geben Sie Flüssigkeiten in 
aufrechter Position in den 
Kühlschrank; zuvor den Deckel 
sicher verschließen.

•	 Sprühen Sie keine 
entflammbaren Substanzen in 
die Nähe des Gerätes, da sie 
Feuer fangen oder explodieren 
könnten.

•	 Bewahren Sie keine 
entflammbaren Materialien oder 
Produkte mit entflammbaren 
Gasen (Sprays etc.) im 
Kühlschrank auf.

•	 Stellen Sie keine mit 
Flüssigkeiten gefüllten 
Behälter (z. B. Vasen) auf 
dem Gerät ab. Falls Wasser 
oder andere Flüssigkeiten an 
unter Spannung stehende 
Teile gelangen, kann es zu 
Stromschlägen oder Bränden 
kommen.

•	 Setzen Sie das Gerät keinem 
Regen, Schnee, direkten 
Sonnenlicht oder Wind aus; 
dies kann die elektrische 
Sicherheit gefährden. 
Verschieben Sie das Gerät nicht 
durch Ziehen an den Türgriffen. 
Die Griffe könnten sich lösen.

•	 Achten Sie darauf, dass weder 
Ihre Hände noch andere 
Körperteile von beweglichen 
Teilen im Inneren des Gerätes 
eingeklemmt oder gequetscht 
werden.

•	 Achten Sie darauf, nicht auf die 
Tür, Schubladen oder ähnliche 
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Teile des Kühlschranks zu 
treten; lehnen Sie sich nicht 
daran an. Andernfalls könnte 
das Gerät umkippen, Teile 
könnten beschädigt werden.

•	 Achten Sie darauf, das 
Netzkabel nicht einzuklemmen. 

 

1.1.1 Wichtige Hinweise 
zum Kältemittel
Wenn das Gerät über ein 
Kühlsystem mit R600a-Gas 
verfügt, achten Sie darauf, 
das Kühlsystem und den 
dazugehörigen Schlauch 
während der Benutzung und des 
Transports nicht zu beschädigen.  
Dieses Gas ist leicht entflammbar. 
Bei Beschädigungen des 
Kühlsystems halten Sie das Gerät 
von potenziellen Zündquellen (z. 
B. offenen Flammen) fern und 
sorgen für eine gute Belüftung 
des Raumes. 

C
Das Typenschild an der 
linken Innenwand des 
Kühlschranks gibt die Art 
des im Gerät verwendeten 
Gases an. 

1.1.2 Modelle mit 
Wasserspender
•	 Der Druck für die 

Kaltwasserzufuhr sollte 
maximal 90 psi (6,2 
bar) betragen. Wenn der 
Wasserdruck in Ihrem Haushalt 
80 psi (5,5 bar) übersteigt, 
verwenden Sie bitte ein 
Druckbegrenzungsventil 
in Ihrem Leitungssystems. 
Sollten Sie nicht wissen, wie 
der Wasserdruck gemessen 
wird, ziehen Sie bitte einen 
Fachinstallateur hinzu.

•	 Sollte für Ihr Leitungssystem 
das Risiko eines Wasserschlags 
(Druckstoß) bestehen, 
verwenden Sie stets eine 
geeignete Druckstoßsicherung. 
Wenden Sie sich bitte an 
einen Fachinstallateur, 
falls Sie sich über die 
Wasserschlaggefährdung in 
Ihrem Leitungssystem nicht 
sicher sein sollten.
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•	 Nutzen Sie niemals die 

Warmwasserzufuhr für den 
Einbau. Treffen Sie geeignete 
Vorsichtsmaßnahmen zum 
Schutz der Leitungen gegen 
mögliches Einfrieren. Die 
für den Betrieb zulässige 
Wassertemperatur liegt im 
Bereich von mindestens 0,6°C 
(33°F) bis hin zu maximal 38°C 
(100°F ).

•	 Nutzen Sie ausschließlich 
Trinkwasser.

1.2.	Bestimmungsgemäßer 
Einsatz
•	 Dieses Gerät ist für den Einsatz 

im Haushalt vorgesehen. 
Er eignet sich nicht zum 
kommerziellen Einsatz. 

•	 Das Produkt sollte 
ausschließlich zum Lagern von 
Lebensmitteln und Getränken 
verwendet werden.

•	 Bewahren Sie keine 
empfindlichen Produkte, die 
kontrollierte Temperaturen 
erfordern (z. B. Impfstoffe, 
wärmeempfindliche 
Medikamente, Sanitätsartikel 
etc.) im Kühlschrank auf.

•	 Der Hersteller haftet nicht für 
jegliche Schäden, die durch 
Missbrauch oder falsche 
Handhabung entstehen.

•	 Originalersatzteile stehen für 
einen Zeitraum von 10 Jahre 
beginnend mit dem Kaufdatum 
zur Verfügung.

1.3.	Sicherheit von Kindern
•	 Bewahren Sie 

Verpackungsmaterialien 
außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf.

•	 Lassen Sie Kinder nicht mit dem 
Gerät spielen.

•	 Falls das Gerät mit einer 
abschließbaren Tür ausgestattet 
ist, bewahren Sie den Schlüssel 
außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf.

1.4.	 Einhaltung von WEEE-Vorgaben 
und Altgeräteentsorgung
	 Dieses Gerät erfüllt die Vorgaben der EU-
WEEE-Direktive (2012/19/EU). Das Gerät wurde mit 
einem Klassifizierungssymbol für elektrische und 
elektronische Altgeräte (WEEE) gekennzeichnet.

Dieses Gerät wurde aus hochwertigen 
Materialien hergestellt, die 
wiederverwendet und recycelt werden 
können. Entsorgen Sie das Gerät am 
Ende seiner Einsatzzeit nicht mit dem 
regulären Hausmüll. Bringen Sie das 
Gerät zu einer Sammelstelle zum 

Recycling von elektrischen und elektronischen 
Geräten. Ihre Stadtverwaltung informiert Sie gerne 
über geeignete Sammelstellen in Ihrer Nähe.

1.5.	 Einhaltung von RoHS-Vorgaben
•	 Dieses Gerät erfüllt die Vorgaben 

der EU-WEEE-Direktive (2011/65/
EU). Es enthält keine in der Direktive 
angegebenen gefährlichen und 
unzulässigen Materialien.
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Wichtige Hinweise zur Sicherheit und zum Umweltschutz
1.6.	 Hinweise zur Verpackung
•	 Die Verpackungsmaterialien des 

Gerätes wurden gemäß nationalen 
Umweltschutzbestimmungen 
aus recyclingfähigen Materialien 
hergestellt. Entsorgen Sie 
Verpackungsmaterialien nicht 
mit dem regulären Hausmüll 
oder anderen Abfällen. Bringen 
Sie Verpackungsmaterialien zu 
geeigneten Sammelstellen; Ihre 
Stadtverwaltung berät Sie gern.
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C

Die Abbildungen in dieser Bedienungsanleitung sind schematische Zeichnungen und stimmen mit dem 
Gerät nicht exakt überein. Wenn dabei Teile dargestellt werden, die nicht zu dem von Ihnen gekauften 
Gerät gehören, dann handelt es Komponenten für andere Modelle.

2	 Ihr Kühlschrank

1-	 Bedien- und Anzeigefeld
2-	 Butter- & Käsefach
3-	 	Bewegliche Türeinlage 70 mm 
4-	 	Glaszwischenboden für Kühlschrankfach
5-	 	Glaszwischenboden für Gemüsefach
6-	 Getränkeeinsatz für die Tür

7-	 Kältefach
8-	 Eisbehältereinschub
9-	 Glaszwischenboden für Multizonenfach/ Kühler
10-	Gefrierfacheinschübe
11-	Einschub für Multizonenfach
* OPTIONAL (Je nach Modell)

*2

*3
4

5 6

7

8
9

1

10

5
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3.1 Geeignete Aufstellungsorte 
für das Gerät

Kontaktieren Sie den zuständigen Kundendienst 
für die Installation. Um das Gerät für die 
Benutzung vorzubereiten, lesen Sie sich 
zuerst entsprechenden Abschnitte in der 
Bedienungsanleitung durch und stellen Sie sicher, 
dass Ihre Elektro- und Wasserinstallationen den 
Anforderungen entsprechen. Sollte diese nicht 
der Fall sein, lassen Sie von einem qualifizierten 
Techniker und Fachinstallateur die notwendigen 
Arbeiten ausführen.

B
WARNUNG: Der Hersteller kann nicht 
für Schäden haftbar gemacht werden, die 
Ergebnis der von nicht befugten Personen 
ausgeführten Arbeiten sind.

B
WARNUNG: Das Gerät darf während 
der Installation nicht mit der Stromzufuhr 
verbunden sein.Andernfalls besteht die 
Gefahr von Unfällen mit Todesfolge oder 
schweren Verletzungen!

A
WARNUNG: Wenn die geöffnete Tür 
am Aufstellort nicht genug Raum hat, 
müssen Sie diese abnehmen und auf die 
andere Geräteseite umsetzen, wenn dabei 
Probleme auftreten, wenden Sie sich bitte 
an die zuständigen Kundendienst.

•	Stellen Sie das Gerät auf einer ebenen Fläche, 
um einen unsicheren Stand und Kippeln zu 
vermeiden.

•	 Installieren Sie das Gerät mit mindestens 30 
cm Abstand von Hitzequellen, wie beispielweise 
Herden, Heizvorrichtungen und Öfen, sowie mit 
mindestens 5 cm Abstand von Elektroöfen. 

 •	Das Gerät darf weder direkter 
Sonneneinstrahlung ausgesetzt noch an 
feuchten Plätzen aufgestellt werden.

•	Es muss für angemessene Lüftung um das 
Gerät herum gesorgt werden, um einen 
einwandfreien Betrieb zu gewährleisten. Wenn 
das Gerät in einer Wandnische aufgestellt wird, 
achten Sie darauf, mindestens 5 cm Anstand zur 
Decken und den Seitenwänden zu halten.

3	 Installation

•	Stellen Sie den Kühlschrank nicht an Orten auf, 
an denen die Temperaturen unter den Wert von 
-5 °C sinken können.

3.2 Installation der Kunststoffkeile
Die im Lieferumfang enthaltenen Kunststoffkeile 
dienen zur Abstandssicherung für die freie 
Luftzirkulation zwischen Gerätrückseite und der 
Wand. 
1.	Um die Keile zu befestigen, entfernen Sie die 
Schrauben an den jeweiligen Gerätestellen und 
verwenden die mit den Kunststoffkeilen gelieferten 
Schrauben.

2.	Setzen Sie die 2 Kunststoffkeile auf der 
rückseitigen Abdeckung ein, so wie in der Abbildung 
gezeigt.
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Installation

3.3 Justierung der Füße
Wenn das Gerät nach der Installation nicht 
vollständig ausbalanciert ist, müssen die Füße 
durch Drehen nach links bzw. rechts nachjustiert 
werden. 

Senkrechte Ausrichtung der Türen,
 Lösen Sie die Fixiermutter, die sich auf der 
Unterseite befindet.
Drehen Sie die Einstellmutter, um die Position 
der Tür anzupassen (im Uhrzeigersinn/gegen den 
Uhrzeigersinn).
Ziehen Sie die Fixiermutter, um die Position zu 
korrigieren.
Waagerechte Ausrichtung der Türen,
Lösen Sie die Fixiermutter, die sich auf der 
Oberseite befindet.
Drehen Sie die Einstellmutter, um die seitliche 
Position der Tür anzupassen (im Uhrzeigersinn/
gegen den Uhrzeigersinn).
Ziehen Sie die Fixiermutter, die sich an der 
Oberseite befindet, um die Position zu korrigieren.

adjusting nut

fixing nut

fixing nut

adjusting nut
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Installation
- Obere Scharniergruppe wird mit 3 Schrauben 

befestigt.
- Die Scharnierabdeckung wird angebracht, 

nachdem die Steckdosen installiert sind.
- Dann wird die Scharnierabdeckung mit zwei 

Schrauben befestigt.

3.4 Elektrischer Anschluss

A
WARNUNG: Stellen Sie keine 
Verbindungen über Verlängerungskabel 
oder Mehrfachstecker her.

B
WARNUNG: Ein beschädigtes Kabel darf 
nur von einem Mitarbeiter des zuständigen 
Kundendienst ausgetauscht werden.

C
Wenn zwei Kühlschränke nebeneinander 
aufgestellt werden, muss zwischen 
beiden mindestens ein Abstand von 4 cm 
eingehalten werden.

•	 Unser Unternehmen kann nicht für Schäden 
haftbar gemacht werden, die auftreten, 
wenn das Gerät ohne eine den örtlichen 
Vorschriften entsprechende Erdung und 
einen sachgerechten elektrischen Anschluss 
betrieben wurde.

•	 Der Kabelstecker muss nach der Aufstellung 
gut zugänglich sein.

•	 Verbinden Sie Ihren über eine geerdete 
Steckdose mit dem Stromnetz mit einem 
Spannungswert 220-240V /50 Hz. Die 
Steckdose muss über eine Sicherung von 10 
bis 16 A verfügen.

•	 Setzen Sie keine Verlängerungsschnüre oder 
Mehrfachsteckdosen für die Verbindung von 
Gerät und Wandsteckdose ein.
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4	 Vorbereitung

C
Die Temperatur des Raums, in dem 
der Kühlschrank aufgestellt ist, muss 
mindestens 10ºC /50°F betragen. 
Hinsichtlich der Effizienz ist der 
Einsatz des Kühlschrank mit kühleren 
Umgebungstemperaturen nicht zu 
empfehlen.

C Der Innenraum des Kühlschranks ist 
komplett zu reinigen.

C
Wenn zwei Kühlschränke nebeneinander 
aufgestellt werden, muss zwischen 
beiden mindestens ein Abstand von 4 cm 
eingehalten werden.

4.2	 Empfehlungen zum Fach 
für frische Lebensmittel

•	 Achten Sie darauf, dass die Lebensmittel nicht 
mit dem Temperatursensor im Fach für frische 
Lebensmittel in Berührung kommen. Um 
die ideale Lagerungstemperatur im Fach für 
frische Lebensmittel aufrechtzuerhalten, darf 
der Sensor nicht durch Lebensmittel verstellt 
werden.

•	 Stellen Sie keine heißen Speisen oder Getränke 
in den Kühlschrank.

4.1	 Maßnahmen für den sparsamen 
Energieverbrauch

A
Das ungeprüfte Anschließen des 
Kühlschranks an Systeme zum 
Energiesparen ist gefährlich, da dies das 
Gerät beschädigen kann.

•	 Lassen Sie den Kühlschrank nicht über längere 
Zeit hinweg geöffnet.

•	 Stellen Sie keine heißen Lebensmittel oder 
Getränke in den Kühlschrank.

•	 Überlasten Sie das Gerät nicht. Das 
Kühlvermögen verringert sich, wenn die 
Luftzirkulation im Kühlschrank beeinträchtigt 
ist.

•	 Stellen Sie den Kühlschrank nicht an Ort, die 
der direkten Sonneneinstrahlung ausgesetzt 
sind. Installieren Sie das Gerät mit mindestens 
30 cm Abstand von Hitzequellen, wie 
beispielweise Herden, Backöfen, Heizungen 
und Öfen, sowie mit mindestens 5 cm Abstand 
von Elektroöfen.

•	 Achten Sie darauf, Ihre Lebensmittel in 
geschlossenen Behältern aufzubewahren.

•	 Um eine größtmögliche Lebensmittelmenge 
im Gefrierfach Ihres Kühlschranks zu lagern, 
muss der oberste Einschub herausgenommen 
und auf einen Glaseinsatz gestellt werden. 
Der für den Kühlschrank angegebene 
Energieverbrauch wurde mit ausgebautem 
Eisgerät und ohne die oberen Einschübe, um 
eine maximale Beladung zu ermöglichen, 
ermittelt. Es wird dringend empfohlen, im 
Gefrierfach und im Multizonenfach die unteren 
Einschübe zur Lagerung zu verwenden. 

•	 Der Luftstrom darf nicht dadurch behindert 
werden, dass man Lebensmittel vor die Lüfter 
des Gefrierfachs und des Multizonenfachs 
stellt. Die Lebensmittel sind so einzustellen, 
dass mindestens 5 cm Abstand vor dem 
Schutzgitter der Lüfter bestehen.

•	 Das Auftauen tiefgekühlter Lebensmittel 
im Kühlfach hilft sowohl Energie zu sparen 
und ist zugleich besonders schonend für die 
Lebensmittel.
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Vorbereitung

4.3	 Vor der ersten Verwendung
Achten Sie darauf, dass vor der Verwendung 
des Geräts alle in der Bedienungsanleitung im 
Abschnitt „Wichtige Hinweise zur Sicherheit 
und zum Umweltschutz“ und den Kapiteln zur 
Installation angeführten Sicherheitsmaßnahmen 
ausgeführt wurden.
•	 Reinigen Sie den Innenraum des Kühlschranks 

so wie im Abschnitt „Wartung und Säuberung“ 
empfohlen. Bevor Sie den Kühlschrank 
einschalten, muss der Innenraum trocken sein.

•	 Verbinden Sie das Netzkabel des Kühlschranks 
mit einer geerdeten Steckdose. Der 
Innenbeleuchtung schaltet sich ein, wenn der 
Kühlschrank geöffnet wird.

•	 Lassen Sie den Kühlschrank 6 Stunden lang 
eingeschaltet laufen, bevor Sie Lebensmittel 
hineinstellen und öffnen Sie in dieser Zeit 
möglichst nicht die Gerätetür.

C
Sie hören ein Geräusch, wenn der 
Kompressor sich einschaltet. Die im 
geschlossenen Kühlsystem zirkulierenden 
Flüssigkeiten und Gase können ebenfalls 
zu diesen Geräuschen beitragen, wenn der 
Kompressor nicht eingeschaltet ist. Das ist 
vollkommen normal.

C
Die Vorderkanten des Kühlschranks 
können sich warm anfühlen. Das ist 
normal. Diese Bereiche erwärmen sich, um 
Kondensierung zu vermeiden.
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5	 Betrieb des Geräts

C
Die Abbildungen in dieser Bedienungsanleitung sind schematische Zeichnungen und stimmen mit dem 
Gerät nicht exakt überein. Wenn dabei Teile dargestellt werden, die nicht zu dem von Ihnen gekauften 
Gerät gehören, dann handelt es Komponenten für andere Modelle.

5.1 Anzeigetafel
Das Bedienfeld mit Touchfunktion dient zur Einstellung der Temperatur und die Steuerung der 
weiterer Kühlschrankfunktionen, ohne dass die Gerätetür geöffnet werden muss. Sie müssen nur die 
entsprechenden Tasten zur Einstellung der Funktionen drücken. 
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Produktbedienung
1. Anzeige der Schnellkühlfunktion
Diese schaltet sich ein, wenn die 
Schnellkühlfunktion aktiviert ist.
2. Temperaturanzeige des Kühlschrankfachs
Die Temperatur im Kühlschrankfach wird 
angezeigt, diese kann auf 8,7,6,5,4,3,2,1 
eingestellt werden.
3. Anzeige in Fahrenheit
Diese Anzeige gibt die Temperatur in Fahrenheit 
wieder. Wenn die Anzeige in Fahrenheit aktiviert 
wird, werden die eingestellten Temperaturwerte 
in Fahrenheit angezeigt und ein entsprechendes 
Symbol leuchtet.
4. Tastensperre
Drücken Sie die Tastensperrtaste simultan für 3 
Sekunden. Das Tastensperrsymbol
leuchtet auf und der Tastensperrmodus wird 
aktiviert. Die Tasten reagieren dann nicht, solange 
der Tastensperrmodus aktiviert bleibt. Drücken 
Sie die Tastensperrtaste erneut simultan für 3 
Sekunden. Das Tastensperrzeichen erlischt und der 
Tastatursperrmodus wird abgestellt.
Drücken Sie die Tastensperrtaste, 
wenn Sie verhindern möchten, dass die 
Temperatureinstellung des Kühlschranks geändert 
werden kann.

5. Stromausfall/Hohe Temperatur/
Fehlerwarnung 
Diese Anzeige leuchtet im Falle von Stromausfall, 
einer hohen Temperatur und sonstigen Fehlern 
am Gerät auf. Während länger anhaltenden 
Stromausfällen, wird die höchste Temperatur im 
Gefrierfach aufblinkend auf dem Display angezeigt. 
Drücken Sie nach der Prüfung des Lebensmittel im 
Gefrierfach die Abstelltaste für die Alarmfunktion, 
um die Warnung zu löschen. 
Bitte lesen Sie auch den Abschnitt „Für die 
Fehlerbehebung empfohlene Lösungen“ in der 
Bedienungsanleitung, wenn diese Anzeige auf-
leuchten sollte.

6. Symbol „Filter zurücksetzen“
Diese Symbol schaltet sich, wenn der Filter zurück-
gesetzt werden muss.

7. Symbol Fach mit Temperaturänderung
Zeigt das Fach an, dessen Temperatur sich 
gerade ändert. Wenn das Symbol Fach mit 
Temperaturänderung zu blinken beginnt, bedeutet 
das, dass das jeweilige Fach ausgewählt wurde.
8. Symbol für Zusatzgefrierfunktion
Fahren Sie über das Symbol für Zusatzgefrierfunktion 
mit Hilfe der FN-Taste; dass Symbol beginnt nun zu 
blinken. Wenn Sie die OK-Taste drücken, schaltet sich 
das Symbol für die Gefrierfunktion im Zusatzfach ein, 
das nun als Gefrierfach genutzt werden kann.

9. Temperaturanzeige des Gefrierfachs
Die Temperatur im Gefrierfachen wird angezeigt, 
diese kann auf -18, -19, -20, -21, -22, -23, -24 
eingestellt werden.

10. Anzeige der Schnellgefrierfunktion
Diese schaltet sich ein, wenn die 
Schnellgefrierfunktion aktiviert ist.
11. Anzeige in Fahrenheit
Diese Anzeige gibt die Temperatur in Fahrenheit 
wieder. Wenn die Anzeige in Fahrenheit aktiviert 
wird, werden die eingestellten Temperaturwerte 
in Fahrenheit angezeigt und ein entsprechendes 
Symbol leuchtet.

12. Taste der Schnellgefrierfunktion
Drücken Sie diese Taste zur Aktivierung oder 
Deaktivierung der Schnellgefrierfunktion. Wenn 
Sie die Funktion aktivieren, wird das Gefrierfach 
auf eine Temperatur unter dem eingestellten Wert 
heruntergekühlt.

C
Verwenden Sie die 
Schnellgefrierfunktion, wenn die in 
das Gefrierfach gelegten Lebensmittel 
schnell einfrieren möchten. Wenn 
Sie größere Mengen an frischen 
Lebensmitteln einfrieren möchten, 
aktivieren Sie diese Funktion, bevor Sie 
die Lebensmittel in das Gerät legen.
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Produktbedienung

C
Wenn Sie diese nicht zuvor 
ausschalten, stellt sich die 
Schnellgefrierfunktion automatisch 
nach spätestens 4 Stunden ab oder 
wenn das Gefrierfach die gewünschte 
Temperatur erreicht hat.

C Die Funktion aktiviert sich nicht erneut 
selbständig nach dem Ende eines 
Stromausfalls.

13. Filter zurücksetzen
Der Filter wird zurückgesetzt, wenn die Taste der 
Schnellgefrierfunktion 3 Sekunden lang gedrückt 
wird. Das Symbol „Filter zurücksetzen“ erlischt.

14. FN-Taste
Mit Hilfe dieser Taste können Sie zwischen den 
Funktionen wechseln, die Sie einstellen möchten. 
Durch das Drücken dieser Taste, wird das 
Symbol der gewünschten Funktion aktiviert oder 
deaktiviert, und das fängt an zu blinken. Die FN-
Taste deaktiviert sich, wenn sie 20 Sekunden lang 
nicht gedrückt wird. Sie müssen diese Taste dann 
erneut drücken, um die Funktionen zu ändern.

15. Temperaturanzeige in Celsius 
Diese Anzeige gibt die Temperatur in Celsius 
wieder. Wenn die Anzeige in Celsius aktiviert wird, 
werden die eingestellten Temperaturwerte in 
Celsius angezeigt und ein entsprechendes Symbol 
leuchtet.

16. OK-Taste
Nach dem Navigieren durch die Funktionen mit 
Hilfe der FN-Taste blinkt nach dem Abbruch der 
Funktion durch die OK-Taste das entsprechende 
Symbol auf und die Anzeige blinkt. Wenn di 
Funktion aktiviert wurde, bleibt diese eingeschaltet. 
Die Anzeige blinkt weiter, um zu zeigen, dass das 
Symbol eingeschaltet ist.
17. Symbol Fach mit Temperaturänderung
Zeigt das Fach an, dessen Temperatur sich 
gerade ändert. Wenn das Symbol Fach mit 
Temperaturänderung zu blinken beginnt, bedeutet 
das, dass das jeweilige Fach ausgewählt wurde.

18. Symbol Fach mit Temperaturänderung
Zeigt das Fach an, dessen Temperatur sich 
gerade ändert. Wenn das Symbol Fach mit 
Temperaturänderung zu blinken beginnt, bedeutet 
das, dass das jeweilige Fach ausgewählt wurde.

19. Einstelltaste zur Erhöhung des Werts
Wählen Sie das Symbol für das entsprechende 
Fach; diese Symbol fängt nun an zu blicken Wenn 
Sie die Einstelltaste zur Erhöhung des Werts 
während dieses Vorgangs drücken, erhöht sich 
der eingestellte Wert. Wenn Sie diese ununter-
brochen drücken, stellt der Wert wieder auf den 
Ausgangswert zurück.

20. Symbol Fach mit Temperaturänderung
Zeigt das Fach an, dessen Temperatur sich 
gerade ändert. Wenn das Symbol Fach mit 
Temperaturänderung zu blinken beginnt, bedeutet 
das, dass das jeweilige Fach ausgewählt wurde.

21. Einstellung der Celsius-und Fahrenheit-
Anzeige
Fahren Sie über diese Taste mit Hilfe der FN-
Taste und wählen Sie Fahrenheit und Celsius 
über die OK-Taste. Wenn die entsprechende 
Temperaturanzeigeart ausgewählt wurde, schaltet 
sich die Anzeige in Celsius und Fahrenheit ein.

22. Symbol „Eismaschine aus“
Drücken Sie die FN-Taste (bis diese das Eis-
Symbol und die untere Linie erreicht), um 
die Eismaschine auszuschalten. Das Symbol 
„Eismaschine aus und die Anzeige für die 
Eismaschinenfunktion beginnen zu blinken, wenn 
Sie darüberfahren, sodass Sie sehen können, ob 
die Eismaschine ein- oder ausgeschalten werden 
soll. Wenn Sie die OK-Taste drücken, leuchtet 
das Symbol der Eismaschine anhaltend und 
die Anzeige blinkt weiter. Wenn Sie keine Taste 
innerhalb von 20 Sekunden drücken, bleiben 
Symbol und Anzeige eingeschaltet. So wird die 
Eismaschine ausgeschaltet. Um die Eismaschine 
erneut einzuschalten, fahren Sie über das Symbol 
und die Anzeige, nun blinken sowohl das Symbol 
„Eismaschine aus und die Anzeige dazu. Wenn Sie 
keine Taste innerhalb von 20 Sekunden drücken, 
schalten sich Symbol und Anzeige aus und die 
Eismaschine schaltet sich wieder ein.
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Produktbedienung

C Zeigt an, ob die Eismaschine ein- 
oder ausgestellt ist.

C
Der Wasserfluss vom Wassertank 
stoppt, wenn diese Funktion 
ausgewählt wurde. Jedoch kann 
das zuvor hergestellte Eis aus der 
Eismaschine weiter entnommen 
werden.

23. Symbol der Eco Fuzzy-Funktion
Drücken Sie die FN-Taste (bis diese das Symbol 
mit dem Buchstaben e und die untere Linie 
erreicht), um die Eco Fuzzy-Funktion zu aktivieren. 
Wenn Sie über das Eco Fuzzy-Symbol und die 
Eco Fuzzy-Anzeige fahren, beginnen diese an zu 
blinken. So können Sie sehen, on die Eco Fuzzy-
Funktion aktiviert oder deaktiviert werden soll. 
Wenn Sie die OK-Taste drücken, leuchtet das Eco 
Fuzzy-Symbol anhaltend und die Anzeige blinkt 
weiter. Wenn Sie keine Taste innerhalb von 20 
Sekunden drücken, bleiben Symbol und Anzeige 
eingeschaltet. So wird die Eco Fuzzy-Funktion 
aktiviert. Um die Eco Fuzzy-Funktion abzubrechen, 
fahren Sie erneut über das Symbol und die 
Anzeige und drücken Sie die OK-Taste. Nun 
beginnen sowohl die Eco Fuzzy-Funktion als auch 
die Anzeige an zu blinken. Wenn Sie keine Taste 
innerhalb von 20 Sekunden drücken, schalten 
sich Symbol und Anzeige aus und die Eco Fuzzy-
Funktion wird abgebrochen.

24. Symbol der Urlaubsfunktion
Drücken Sie die FN-Taste (bis diese das Symbol 
mit dem Sonnenschirm und die untere Linie 
erreicht), um die Urlaubsfunktion zu aktivieren. 
Wenn Sie über das Urlaubsfunktionssymbol und 
die Urlaubsfunktionsanzeige fahren, beginnen 
diese an zu blinken. So können Sie sehen, on die 
Urlaubsfunktion aktiviert oder deaktiviert werden 
soll. Wenn Sie die OK-Taste drücken, leuchtet 
das Urlaubsfunktionssymbol anhaltend und die 
Urlaubsfunktion ist aktiviert. Die Anzeige blinkt 
während dieses Vorgangs weiter. Drücken Sie die 
OK-Taste, um die Urlaubsfunktion abzubrechen. 
Nun beginnen sowohl das Symbol der 

Urlaubsfunktion als auch die Anzeige an zu blinken 
und die Urlaubsfunktion wird abgebrochen.
25. Symbol für Zusatzkühlfunktion
Wenn Sie das Symbol für die Zusatzkühlfunktion 
mit Hilfe der FN-Taste auswählen und die OK-
Taste drücken, schaltet das Zusatzfach in den 
Kühlschrankbetrieb.
26. Temperaturanzeige in Celsius 
Diese Anzeige gibt die Temperatur in Celsius 
wieder. Wenn die Anzeige in Celsius aktiviert wird, 
werden die eingestellten Temperaturwerte in 
Celsius angezeigt und ein entsprechendes Symbol 
leuchtet.

27. Einstelltaste zur Verringerung des Werts
Wählen Sie das Symbol für das entsprechende 
Fach; diese Symbol fängt nun an zu blicken Wenn 
Sie die Einstelltaste zur Verringerung des Werts 
während dieses Vorgangs drücken, verringert 
sich der eingestellte Wert. Wenn Sie diese 
ununterbrochen drücken, stellt der Wert wieder auf 
den Ausgangswert zurück.
28. Symbol Fach mit Temperaturänderung
Zeigt das Fach an, dessen Temperatur sich 
gerade ändert. Wenn das Symbol Fach mit 
Temperaturänderung zu blinken beginnt, bedeutet 
das, dass das jeweilige Fach ausgewählt wurde.

29. Symbol Fach mit Temperaturänderung
Zeigt das Fach an, dessen Temperatur sich 
gerade ändert. Wenn das Symbol Fach mit 
Temperaturänderung zu blinken beginnt, bedeutet 
das, dass das jeweilige Fach ausgewählt wurde.

30. Tastensperre
Drücken Sie die Tastensperrtaste simultan für 3 
Sekunden. Das Tastensperrsymbol 
leuchtet auf und der Tastensperrmodus wird 
aktiviert. Die Tasten reagieren dann nicht, solange 
der Tastensperrmodus aktiviert bleibt. Drücken 
Sie die Tastensperrtaste erneut simultan für 3 
Sekunden. Das Tastensperrzeichen erlischt und der 
Tastatursperrmodus wird abgestellt.
Drücken Sie die Tastensperrtaste, 
wenn Sie verhindern möchten, dass die 
Temperatureinstellung des Kühlschranks geändert 
werden kann.
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31. Auswahltaste
Nutzen Sie diese Taste, um das Fach auswählen, 
dessen Temperatur Sie ändern möchten. Schalten 
Sie zwischen den Fächern, indem Sie diese Taste 
drücken. Das ausgewählte Fach kann anhand 
der Fachsymbole unterschieden werden (7, 17, 
18, 20, 28, 29). Schalten Sie solange, bis das 
Symbol des Fachs, dessen Temperatur Sie ändern 
möchten, anfängt zu blinken. Dann können Sie den 
eingestellten Wert mit Hilfe entweder der Taste zur 
Verringerung des Temperaturwerts im Fach (27) 
oder der Taste zur Erhöhung des Temperaturwerts 
im Fach (19) ändern. Wenn die ausgewählte Taste 
mehr als 20 Sekunden nicht drücken, schaltet sich 
das Fachsymbol wieder aus. Sie müssen diese 
Taste drücken, um erneut ein Fach auszuwählen.

32. Warnung Alarm aus
Drücken Sie im Falle eines Stromausfalls/
erhöhte Temperatur-Alarms nach der Prüfung des 
Lebensmittel im Gefrierfach die Abstelltaste für die 
Alarmfunktion, um die Warnung zu löschen.

33. Taste der Schnellkühlfunktion
Die Taste hat zwei Funktionen. Drücken 
Sie zur Aktivierung oder Deaktivierung 
der Schnellkühlfunktion diese kurz. Die 
Schnellkühlanzeige schaltet sich dann aus und 
das Gerät kehrt zu seinen normalen Einstellungen 
zurück. 

C
Verwenden Sie die 
Schnellkühlfunktion, wenn die in 
das Kühlschrankfach gelegten 
Lebensmittel schnell abkühlen 
möchten. Wenn Sie größere Mengen 
an frischen Lebensmitteln abkühlen 
möchten, aktivieren Sie diese 
Funktion, bevor Sie die Lebensmittel in 
das Gerät legen.

C
Wenn Sie diese nicht zuvor 
ausschalten, stellt sich die 
Schnellkühlfunktion automatisch nach 
spätestens 8 Stunden ab oder wenn 
das Kühlschrankfach die gewünschte 
Temperatur erreicht hat.

C
Wenn Sie die Schnellkühltaste 
wiederholt kurz nacheinander 
drücken, wird der elektronische 
Schaltkreisschutz aktiviert und der 
Kompressor startet nicht sofort.

C
Die Funktion aktiviert sich nicht erneut 
selbständig nach dem Ende eines 
Stromausfalls.

34. 1 Temperaturanzeige des Zusatzfachs
Die für das Zusatzfach eingestellten 
Temperaturwerte werden angezeigt.

34. 2 Temperaturanzeige des Weinkühlfachs
Die für das Zusatzfach eingestellte Temperatur 
wird angezeigt.
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5.2	 Anzeigefeld
Das berührungsempfindliche Anzeigefeld ermöglicht Ihnen die Einstellung der Temperatur und die 
Steuerung anderer Funktionen, ohne dass Sie die Tür des Kühlschranks öffnen müssen. Drücken Sie 
einfach die entsprechenden Tasten zur Funktionseinstellung. 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

1 - Ein/Aus-Funktion
Drücken Sie die Ein-/Austaste zum Ein- oder 
Ausschalten des Kühlschranks 3 Sekunden.
2 - Schnellkühlen
Wenn Sie die Schnellkühltaste drücken, wird die 
Innentemperatur über den voreingestellten Wert 
hinaus weiter abgesenkt.
Diese Funktion dient dazu, Lebensmittel, die im 
Kühlbereich aufbewahrt werden, schnell herunter-
zukühlen.
Wenn Sie große Mengen Lebensmittel küh-
len möchten, sollten Sie diese Funktion vor 
dem Einlagern der Lebensmittel einschalten. 
Die Schnellkühlanzeige leuchtet bei aktiver 
Schnellkühlfunktion. Zum Abbrechen dieser 
Funktion drücken Sie die Schnellkühltaste noch 
einmal. Die Schnellkühlanzeige erlischt, die nor-
malen Einstellungen werden wiederhergestellt.
Sofern Sie diese Funktion nicht vorzeitig ab-
schalten, wird das Schnellkühlen beendet, sobald 
die nötige Temperatur erreicht ist. Nach 2 Stunden 
schaltet sich diese Funktion automatisch ab. Diese 
Funktion wird nach einem Stromausfall nicht 
automatisch wieder eingeschaltet.

3 - Urlaubsfunktion
Drücken Sie die Schnellkühlen/Urlaub-Taste zum 
Aktivieren der Urlaubsfunktion 3 Sekunden. Das 
Symbol „--“ erscheint, wenn die Funktion aktiv 
ist.    Die Funktion wird durch erneute 3-sekündige 
Betätigung derselben Taste oder durch Drücken 
der Kühlschrank-Einstelltaste deaktiviert.
Wenn die Urlaubsfunktion aktiviert ist, erscheint 
eine Linie an den für den Kühlschrank eingestellten 
Werten des Displays.
Wenn der Urlaubsmodus aktiv ist, beträgt 
die Temperatur von frischen Lebensmitteln 
mehr als 10 Grad Celsius; bitte bewahren Sie 
frische Lebensmittel daher nicht im Fach für 
frische Lebensmittel auf. Die Temperatur des 
Tiefkühlbereichs wird dadurch nicht beeinflusst.
4 - Kühltemperatur einstellen
Mit dieser Funktion geben Sie die Temperatur des 
Kühlbereiches vor. Durch mehrmaliges Drücken 
dieser Taste stellen Sie die Kühlbereichtemperatur 
auf 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2 oder 1°C ein.
5 - Temperaturanzeige
Die Aus-Anzeige leuchtet auf, wenn der 
Kühlschrank ausgeschaltet ist.
6 - Schnellkühlanzeige
Dieses Symbol leuchtet bei aktiver Schnellkühlen-
Funktion auf.

C
Die Abbildungen in dieser Bedienungsanleitung sind schematische Zeichnungen und stimmen mit dem 
Gerät nicht exakt überein. Wenn dabei Teile dargestellt werden, die nicht zu dem von Ihnen gekauften 
Gerät gehören, dann handelt es Komponenten für andere Modelle.
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5.2	 Anzeigefeld
Das berührungsempfindliche Anzeigefeld ermöglicht Ihnen die Einstellung der Temperatur und die 
Steuerung anderer Funktionen, ohne dass Sie die Tür des Kühlschranks öffnen müssen. Drücken Sie 
einfach die entsprechenden Tasten zur Funktionseinstellung. 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

7 - 
Kühlbereichtemperatureinstellungsanzeige 
Zeigt die für den Kühlbereich eingestellte 
Temperatur an.
8 - Urlaubsanzeige
Dieses Symbol leuchtet bei aktiver Urlaubsfunktion 
auf.
9 - Hochtemperatur- / Fehler-Warnanzeige 
Dieses Symbol signalisiert zu hohe 
Innentemperaturen und sonstige Fehler.
10 - Tiefkühlbereich
Die Temperatureinstellungsanzeige zeigt die für 
den Tiefkühlbereich eingestellte Temperatur an.
11 - Öko-Extra-Anzeige
Die Öko-Extra-Anzeige leuchtet, wenn die Funktion 
Öko-Extra aktiv ist.
12 - Schnelltiefkühlanzeige
Diese Anzeige leuchtet bei aktiver 
Schnellgefrierfunktion auf.
13 - Tiefkühltemperatur einstellen
Mit dieser Funktion geben Sie die Temperatur 
des Tiefkühlbereiches vor. Durch mehrma-
liges Drücken dieser Taste stellen Sie die 
Tiefkühlbereichtemperatur auf 0 °, -2 °, -4 °, -6 °, 
-8 °, -10 ° oder -12 ° ein.
14 - Schnellgefrieranzeige
Die Schnellgefrieranzeige leuchtet bei aktiver 
Schnellgefrierfunktion auf. Zum Abbrechen dieser 
Funktion drücken Sie die Schnellgefriertaste 
noch einmal. Die Schnellgefrieranzeige erlischt, 
die normalen Einstellungen werden wiederherg-
estellt. Sofern Sie diese Funktion nicht vorzeitig 
abschalten, wird das Schnellgefrieren beendet, 
sobald die nötige Temperatur erreicht ist. Nach 4 
Stunden schaltet sich diese Funktion automatisch 
ab.
Wenn Sie große Mengen frischer Lebensmittel 
einfrieren möchten, drücken Sie die 
Schnellgefriertaste, bevor Sie die Lebensmittel 
in den Tiefkühlbereich geben. Sollten Sie die 
Schnelltiefkühltaste mehrmals innerhalb kurzer 
Zeit drücken, spricht sofort eine elektronische 
Schutzschaltung an.
Diese Funktion wird nach einem Stromausfall nicht 
automatisch wieder eingeschaltet.

15 - Öko-Extra (spezielle 
Energiesparfunktion)
Zum Einschalten der Öko-Extra-Funktion 
halten Sie die Schnellgefrier-/Öko-Extra-Taste 
3 Sekunden lang gedrückt. Spätestens sechs 
Stunden später arbeitet Ihr Kühlgerät besonders 
ökonomisch; die Energiesparanzeige leuchtet. 
Zum Abschalten der Öko-Fuzzy-Funktion halten 
Sie die Schnellgefriertaste erneut 3 Sekunden lang 
gedrückt.
16 - Alarm aus
Wenn die Kühlschranktür 2 Minuten geöffnet ist 
oder ein Sensorfehler vorliegt, ertönt ein akus-
tischer Alarm. Der Alarm kann mit der „Alarm 
aus“-Taste abgeschaltet werden.
Der Sensorfehleralarm erklingt erst bei einem 
Stromversorgungsfehler.  Wenn Sie die Tür 
schließen und wieder öffnen, wird der „Tür-offen-
Alarm“ nach weiteren 2 Minuten erneut aktiviert.
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5.3 Einfrieren frischer Lebensmittel
•	 Um die Qualität der Lebensmittel zu bewahren, 

sollten diese nach dem so schnell wie möglich 
eingefroren, nachdem sie in das Gefrierfach 
gelegt wurden. Verwenden Sie deshalb die 
Schnellgefrierfunktion für diese Zwecke.

•	 Sie können Lebensmittel länger im Gefrierfach 
lagern, wenn Sie diese im frischen Zustand 
einfrieren.

•	 Verpacken Sie das Gefriergut und schließen Sie 
die Verpackung, um das Eindringen von Luft zu 
vermeiden.

•	 Stellen Sie sicher, dass die Lebensmittel 
richtig verpackt sind, bevor Sie diese in 
das Gefrierfach legen. Verwenden Sie 
dazu zum Einfrieren geeignete Behälter, 
Folien, feuchtigkeitsabweisendes Papier, 
Kunststoffbeutel und weitere geeignete 
Materialien statt einfachen Packpapiers.

•	 Beschriften Sie alle verpackten Lebensmittel 
und vermerken Sie das Einfrierdatum. So 
behalten Sie einen Überblick über Inhalt und 
Haltbarkeit, jedes Mail, wenn Sie Tür des 
Gefrierfachs öffnen. Bewahren Sie am längsten 
gelagerten, tiefgekühlten Lebensmittel im 
vorderen Teil des Fachs auf, damit diese zuerst 
verbraucht werden.

•	 Eingefrorene Lebensmittel müssen nach dem 
Auftauen unverzüglich verbraucht werden und 
dürfen nicht erneut eingefroren werden.

5.4 Empfehlungen für die 
bessere Haltbarkeit 
gefrorener Lebensmittel

Das Gefrierfach sollte mindestens -18 °C kalt sein.

1.	 Legen Sie die eingepackten Lebensmittel so 
rasch wie möglich in das Gefriergerät, um ein 
Antauen zu verhindern.

2.	 Kontrollieren Sie die Angaben für 
„Zu verbrauchen bis“ bzw. zum 
Mindesthaltbarkeitsdatum, um festzustellen, 
ob diese Fristen abgelaufen sind oder nicht.

3.	 Stellen Sie sicher, dass die Verpackungen 
unbeschädigt sind.

5.5 Angaben zur Tiefkühlung
Gemäß dem IEC 62552-Normen soll das Gerät 
mindestens 4,5 kg an Lebensmitteln bei einer 
Umgebungstemperatur von 25°C auf -18°C 
oder niedriger innerhalb von 24 Stunden für 
jeweils jede Volumenmenge von 100 Litern des 
Gefriergerätinhalts herabkühlen.
Es ist möglich, die Lebensmittel für einen längeren 
Zeitraum bei Temperaturen von -18°C oder 
niedriger aufzubewahren. 
Sie können die Lebensmittel für viele Monate frisch 
halten (bei Temperaturen von -18°C oder niedriger 
im Gefriergerät).
Die noch einzufrierende Lebensmittel dürfen nicht 
direkt auf bereits tiefgefühlte gelegt werden, um 
deren teilweise Antauen zu verhindern. 
Kochen Sie Gemüse und gießen Sie das 
Kochwasser ab, um deren Aufbewahrungszeit im 
tiefgekühlten Zustand zu verlängern. Legen Sie 
diese nach dem Abgießen in luftdichte Behälter 
und dann in das Gefriergerät. Lebensmittel wie 
Bananen, Tomaten, Salat, Sellerie, gekochte Eier 
und Kartoffeln sind zum Einfrieren nicht geeignet. 
Wenn diese Lebensmittel eingefroren werden, 
beeinträchtigt das deren Nährwert und Geschmack 
negativ. Jedoch stellt ihr Verzehr in solchen Fällen 
keine Gefahr für menschliche Gesundheit dar.
•	 Frieren Sie nicht zu große Mengen an 

Lebensmitteln auf einmal ein. 
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Gefrierfa
cheinstellung

Kühlfac
heinstellung Bemerkungen

-18°C 4°C Das ist die normale, empfohlene Einstellung.

-20, -22 oder -24°C 4°C Diese Einstellungen werden empfohlen, wenn die 
Umgebungstemperaturen 30°C überschreiten.

Schnellgefrierfunktion 4°C
Wird verwendet, um Lebensmittel in kürzester Zeit 
einzufrieren. Das Gerät schaltet sich am Ende dieses 
Vorgang in den vorherigen Normalbetrieb zurück.

-18°C oder kälter 2°C

Diese Einstellungen werden verwendet, wenn Sie 
glauben, dass Ihr Kühlfach aufgrund der hohen 
Umgebungstemperaturen und häufigen Öffnens und 
Schließens der Tür nicht kalt genug ist.

5.6 Einlegen von Lebensmitteln

Gefrierfa
cheinschübe

Verschiedenes Gefriergut, wie 
beispielsweise Fleisch, Fisch, 
Eiscreme, Gemüse usw.

Kühlschran
kfacheinschübe

Lebensmittel in Kochtöpfen, 
abgedeckten Tellern und 
geschlossenen Behältern Eier 
(im geschlossenen Behälter)

Türeinsätze des 
Kühlfachs

In kleinen Mengen verpackte 
Lebensmittel oder Getränke

Gemüsefach Gemüse und Obst

Fach für frische 
Lebensmittel

Feinkostprodukte 
(Brotaufstriche, 
Fleischprodukte für den 
raschen Verbrauch)

5.7 Warnton bei offener Tür
(Diese Funktion ist optional)
Ein Warnton ist zu hören, wenn die Tür des Geräts 
länger als 1 Minute offen gelassen wird. (Dieser 
Warnton verstummt, wenn die Tür geschlossen 
oder eine der Bedienfeldtasten (sofern vorhanden) 
gedrückt wird.

5.8 Beleuchtung im Innenraum
Als Innenlampen werden LEB-Leuchten verwendet. 
Kontaktieren Sie bei Problemen mit dem Geräts 
mit dieser Lampe den zuständigen Kundendienst.

Die in dieser Vorrichtung genutzte(n) Lampe(n) ist/
sind nicht für den Einsatz im Haushalt geeignet. 
Der vorgesehene Zweck dieser Lampe besteht 
darin, den Nutzer das Legen bzw. Herausnehmen 
der Lebensmittel auf eine bequeme und 
komfortable Weise zu erleichtern.

5.9 Kältefach
In den Kältefächern können Sie Lebensmittel 
auf das Einfrieren vorbereiten. Sie können diese 
Fächer zudem zur Lagerung von Lebensmitteln bei 
einer Temperatur, die etwas unter der im Kühlfach 
liegt, nutzen.
Sie können das Fassungsvermögen Ihres 
Kühlschranks durch das Herausnehmen der 
Kältefächer vergrößern.

1.	Ziehen Sie das Fach in Ihre Richtung, wenn es 
stoppt.

2.	Heben Sie das Fach um 1 cm nach oben, und 
ziehen es weiter in Ihre Richtung, um es aus 
seiner Halterung herausheben.

5.10 Gemüsefach
Das Gemüsefach des Kühlschranks dient 
zur Lagerung von Gemüse, ohne dass dies 
austrocknet. Dazu ist die Zirkulation der Kühlluft 
um das Gemüsefach im Allgemeinen intensiviert. 
Entfernen Sie die Türeinsätze, die sich gegenüber 
zum Gemüsefach finden, bevor Sie dieses 
herausnehmen.  
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5.11 Gemüsefach mit kontrollierter 

Luftfeuchtigkeit
(FreSHelf)
(Diese Funktion ist optional)
Das Gemüsefach mit kontrollierter Feuchtigkeit 
dient dazu, ein Austrocknen des Obsts und 
Gemüses zu verhindern, sodass dieses länger 
frisch bleibt.
Wir empfehlen, dass Sie blattähnliche 
Gemüsesorten, wie beispielsweise Salat und 
Spinat wie auch empfindliche Gemüsesorten mög-
lichst in waagerechter Position im Gemüsefach in 
Bezug auf deren Wurzeln lagern.
Wenn Gemüse in den Kühlschrank gelegt wird, 
ist dessen spezifisches Gewicht zu berücksichti-
gen. Schwere und feste Gemüsesorten sollten im 
Gemüsefach nach unten gelegt werden, während 
leichte und weichere Sorten oben auf diese ge-
packt werden sollten.
Legen Sie Gemüse niemals in Kunststofftüten 
in das Gemüsefach. Wenn das Gemüse in der 
Kunststofftüte bleibt, fängt es in kürzester Zeit zu 
faulen an. Wenn Sie aus hygienischen Gründen 
nicht wollen, dass eine Gemüsesorte mit einer 
anderen in Kontakt kommt, verwenden Sie durch-
lässige Papiertüten oder vergleichbares Material 
anstatt von Kunststofftüten.
Lagern Sie Birnen, Aprikosen, Pfirsich oder 
sonstige Früchte, die größere Mengen an Ethylen 
abgeben nicht zusammen mit anderem Obst oder 
Gemüse im Gemüsefach. Das von diesen Früchten 
abgegebene Ethylen beschleunigt die Reife ande-
rer Obst- und Gemüsesorten und verkürzt so deren 
Lagerungszeit, bevor diese zu faulen anfangen.

5.12 Eiereinsatz
Sie können den Eiereinsatz je nach Wunsch in 
die Tür oder einen Zwischenboden im Innenraum 
installieren.
Stellen Sie den Eiereinsatz niemals in das 
Gefrierfach.

5.13 Beweglicher Mittelbereich 
Der Bewegliche Mittelbereich soll dafür sorgen, 
dass die kalte Luft im Kühlschrankinneren nicht 
nach außen entweicht. 
1- Die Versieglung wird gewährleistet, wenn die 
Türdichtung gegen die Oberfläche des beweglichen 
Mittelbereichs drücken, wenn die Kühlfachtüren 
geschlossen sind. 
2– Ein weiterer Grund für die Existenz des 
beweglichen Mittelbereichs im Kühlschrank ist, 
dass sich damit das Nettofassungsvermögen des 
Kühlfachs erhöht.Die üblichen standardmäßigen 
Mittelbereiche führen dazu, dass ein Teil des 
Kühlschrankinnenraums nicht für die Lagerung von 
Lebensmitteln zur Verfügung steht.
3-Der bewegliche Mittelbereich ist geschlossen, 
wenn die linke Tür des Kühlfachs geöffnet wird.
4-Es darf nicht mit der Hand geöffnet werden. Es 
öffnet sich, durch die Führung des Kunststoffteils, 
wenn die Tür geschlossen wird.

5.14 Kältekontrolliertes 
Aufbewahrungsfach  

Das kältekontrollierte Aufbewahrungsfach Ihres 
Kühlschranks kann in jedem gewünschten 
Modus, durch die jeweilige Einstellung entwe-
der als Kühlschrankfach (2/4/6/8 °C) oder als 
Gefrierfach (-18/-20/-22/-24) verwendet werden. 
Sie können die gewünschte Temperatur für dieses 
Fach mit der entsprechenden Einstellungstaste 
regulieren.Die Temperatur des kältekontrollieren 
Aufbewahrungsfach kann entweder auf einen Wert 
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zwischen 0 und 10 als Erweiterung des Kühlfachs 
oder auf einen Wert von -6 als Erweiterung des 
Gefrierfachs eingestellt werden.0 Grad dienen 
zur verlängerten Lagerung von Feinkostprodukten 
und -6 Grad ermöglicht die Lagerung von Fleisch 
für bis zu 2 Wochen in einem gut schneidbaren 
Zustand. 
 Die Funktion zum Schalten auf Kühl- oder 
Gefrierfachbetrieb wird durch ein Kühlelement 
in dem geschlossenen Bereich ermöglicht 
(Kompressorfach) auf der Kühlschrankrückseite 
ermöglicht. Der Betrieb dieses Elementes erzeugt 
ein dem Ticken einer analogen Uhr vergleichbares 
Geräusch. Das ist normal und keine Zeichen für 
eine Fehlfunktion.

5.15 Blaues Licht
(in einigen Modellen)
Das Gemüsefach im Kühlschrank wird mit 
einem blauen Licht beleuchtet. Im Gemüsefach 
aufbewahrte Lebensmittel werden durch 
den Wellenlängeneffekt dazu gebracht, die 
Fotosynthese fortzusetzen, sodass sie länger frisch 
bleiben und ihr Vitamingehalt sich erhöht.

5.16 Geruchsfilter
Der Geruchsfilter in der Luftleitung des 
Kühlschrankfachs verhindert die Bildung 
unangenehmer Gerüche im Kühlschrank.
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5.17  Weinfach
(Diese Funktion gibt es nur bei bestimmten Geräten.)
1 – Ihr Weinfach füllen 
Das Weinfach wurde so gebaut, dass es bis zu 28 Flaschen vorne + 3 über ein Teleskopgestell 
zugängliche Flaschen aufnehmen kann. Die angegebenen maximalen Mengen dienen nur als 
Referenzwerte und entsprechen den mit einer Standardflasche „Bordelaise 75 cl“ durchgeführten Tests.

2- Empfohlene optimale Temperaturen 
Unser Rat: Wenn Sie verschiedene Arten von Weinen kombinieren, wählen Sie 12 °C (typische 
Temperatur in einem richtigen Keller). Bei Weißweinen, die bei 6 bis 10 ° serviert werden sollten, 
denken Sie bitte daran, die Flaschen vor dem Servieren 1/2 Stunde in den Kühlschrank zu geben. Der 
Kühlschrank kann die Flaschen auf die bevorzugte Temperatur herunterkühlen. Rotweine erwärmen sich 
bei Zimmertemperatur nur langsam beim Servieren.
 

16 bis 17 °C Feine Bordeaux-Weine - rot

15 bis 16 °C Feine Burgunderweine - rot

14 bis 16 °C Grand-Crus (großes Gewächs) trockener Weißweine 

11 bis 12 °C Leichte, fruchtige und junge Rotweine

10 bis 12 °C Provence-Rosé-Weine, französische Weine

10 bis 12 °C Trockene Weißweine und rote Landweine

8 bis  10 °C Weiße Landweine

7 bis 8 °C Champagner

6 °C Liebliche Weißweine
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3- Empfehlungen zum Öffnen einer Weinflasche vor der Verkostung:

Weißweine Etwa 10 Minuten vor dem Servieren

Junge Rotweine Etwa 10 Minuten vor dem Servieren

Schwere, ausgereifte Rotweine Etwa 30 bis  60 Minuten vor dem Servieren

4- Wie lang kann eine geöffnete Flasche aufbewahrt werden?
Geöffnete Weinflaschen mit einem Korken verschlossen und maximal die folgende Anzahl Tage an einem 
kühlen, trockenen Ort aufbewahrt werden: 

Weißweine Rotweine

Dreiviertelvolle Flasche 3 bis 5 Tage 4 bis 7 Tage

Halbvolle Flasche 2 bis 3 Tage 3 bis 5 Tage

Weniger als halbvolle Flasche 1 Tag 2 Tage
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Produktbedienung
5.18	So benutzen Sie den 

internen Wasserspender 
(bei bestimmten Modellen)

Spülen Sie das Wassersystem nach Anschluss 
des Kühlschranks an eine Wasserversorgung 
oder nach Auswechslung des Wasserfilters durch. 
Halten Sie den Hebel des Wasserspenders 5 
Sekunden mit einem festen Behälter gedrückt, 
lassen Sie ihn dann 5 Sekunden los. Wiederholen 
Sie den Vorgang, bis Wasser ausgegeben wird. 
Sobald Wasser ausgegeben wird, wechseln Sie 
kontinuierlich zwischen Gedrückthalten und 
Loslassen (5 Sekunden ein, 5 Sekunden aus) 
des Hebels, bis Sie insgesamt 15 Liter Wasser 
entnommen haben. Dadurch strömt Luft aus 
dem Filter und Wasserspendersystem und der 
Wasserfilter wird für den Einsatz vorbereitet. In 
einigen Haushalten ist möglicherweise weiteres 
Durchspülen erforderlich. Sobald die Luft aus 
dem System entwichen ist, kann Wasser aus dem 
Wasserspender herausspritzen.
Warten Sie 24 Stunden, bis der Kühlschrank sich 
und das Wasser abgekühlt hat. Entnehmen Sie 
jede Woche genügend Wasser, damit es frisch 
bleibt.

C
Nach 5 Minuten kontinuierlicher 
Ausgabe stoppt der Wasserspender 
die Wasserausgabe zur Verhinderung 
einer Überschwemmung. Sie können 
die Ausgabe fortsetzen, indem Sie 
erneut den Hebel drücken.

5.19 Wasser ausgeben
Halten Sie einen Behälter unter den Ausguss des 
Wasserspenders, während Sie den Hebel gedrückt 
halten.
Zum Stoppen der Ausgabe lassen Sie den Hebel 
los.

C
Das erste Wasser, das aus dem Spender 
fließt, kann noch etwas warm sein. Dies 
ist normal.

C
Falls der Wasserspender längere Zeit nicht 
genutzt wurde, gießen Sie die ersten paar 
Gläser Wasser weg, bis frisches Wasser 
ausgegeben wird.

Nach dem ersten Einschalten müssen Sie etwa 24 
Stunden abwarten, bis das Wasser abgekühlt ist.
Ziehen Sie das Glas heraus, kurz nachdem Sie den 
Auslöser gezogen haben.

5.20 Wasserspender verwenden

A

Möglicherweise tropft vor der ersten 
Inbetriebnahme Ihres Kühlschranks 
und nach Auswechslung des 
Wasserfilters etwas Wasser aus dem 
Wasserspender. Damit kein Wasser 
aus dem Wasserspender tropft oder 
ausläuft, sollten Sie das System 
entlüften, indem Sie ca. 20 Liter 
Wasser über den Wasserspender 
ausgeben. Dadurch wird jegliche 
Luft aus dem System beseitigt und 
der Wasserspender läuft nicht aus. 
Prüfen Sie Anschlussposition und 
Geradheit des Wasserschlauchs an 
der Rückseite des Gerätes, falls der 
Wasserfluss blockiert wird. 

C
Es ist völlig normal, wenn der Wasserspender 
nach der Ausgabe von etwas Wasser leicht 
tropft.
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6 	 Pflege und Reinigung

Eine regelmäßige Reinigung erhöht die 
Lebensdauer des Geräts.

B HINWEIS: Trennen Sie Ihren Kühlschrank 
vor der Reinigung vom Netz.

•	 Verwenden Sie zur Reinigung auf keinen Fall 
scharfen oder spitzen Gegenstände, Seife, 
Hausreinigungsmittel, Reinigungsmittel, Gas, 
Benzin, Lack u. Ä.

•	 Schütten Sie ein Teelöffel Karbonat in einen 
halben Liter Wasser. Nehmen Sie ein Tuch, 
tauchen Sie es in diese Flüssigkeit und wringen 
Sie es gut kräftig. Wischen Sie mit diesem Tuch 
das Innere des Geräts und trocknen Sie es 
gründlich.

•	 Achten Sie darauf, dass das Gehäuse der 
Leuchte und sonstige elektrischen Teile nicht 
mit Wasser in Berührung kommen.

•	 Reinigen Sie die Tür mit einem feuchten Tuch. 
Entnehmen Sie den Inhalt vom Innenraum 
und den Türen. Entfernen Sie die Regale nach 
oben hebend. Nach der Reinigung und dem 
Trocknen legen Sie es wieder ein, indem Sie es 
nach unten schieben.

•	 Verwenden Sie auf keinen Fall bei der 
Reinigung der Außenfläche des Geräts und den 
verchromten Teilen chlorhaltigem Wasser oder 
Reinigungsmittel. Chlor führt bei dieser Art von 
Oberflächen zur Verrostungen.

•	 Verwenden Sie keine spitzen oder scheuernde 
Gegenstände, Seifen, Reinigungsmittel 
bzw. Chemikalien, sowie auch kein Benzin, 
keine Benzole bzw. Wachse usw. Andernfalls 
werden die Einprägungen auf den Plasteteilen 
möglicherweise beschädigt oder deformiert. 
Verwenden Sie warmes Wasser und einen 
weichen Lappen zum anschließenden 
Trockenreiben.

6.1.	 Vermeidung von 
schlechtem Geruch
Bei der Herstellung Ihres Geräts wurden keinerlei 
Materialien verwendet, die Geruch verursachen 
könnten. Jedoch können aufgrund von 
ungeeigneter Lagerung von Lebensmitteln und 
unsachgemäßer Reinigung der Innenseite Gerüche 
entstehen.
Zur Vermeidung dieses Problems reinigen Sie es 
regelmäßig alle 15 Tage.
•	 Bewahren Sie die Speisen in geschlossenen 

Behältern auf. Lebensmittel, die in offenen 
Behältern aufbewahrt werden, können durch 
die Verbreitung von Mikroorganismen Gerüche 
verursachen.

•	 Keine Lebensmittel deren Aufbewahrungsdauer 
abgelaufen ist im Kühlschrank aufbewahren.

6.2.	 Schutz von 
Kunststoffoberflächen 
Das Ausschütten von Öl kann den 
Kunststoffoberflächen Schaden zufügen, daher 
sollte hier mit lauwarmem Wasser gereinigt 
werden.
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vivo7	 Problemlösung
Bitte schauen Sie sich zunächst diese Liste an, bevor Sie sich an den Kundendienst wenden. Das kann 
Ihnen Zeit und Geld sparen. In der Liste finden Sie Lösungsvorschläge für allgemeine Probleme, die nicht 
durch Material- oder Herstellungsfehler verursacht werden. Bestimmte hierin erwähnte Funktionen und 
Merkmale treffen möglicherweise nicht auf Ihr Produkt zu.

Der Kühlschrank schaltet sich nicht ein. 
•	 Der Netzstecker ist nicht vollständig eingesteckt. >>> Stecker vollständig in die Steckdose 

einstecken.
•	 Die mit der Steckdose, die das Produkt mit Strom versorgt, verbundene Sicherung oder die 

Hauptsicherung ist durchgebrannt. >>> Sicherungen prüfen.
Kondensation an den Seitenwänden des Kühlbereiches (Multizone, Kühlkontrolle und FlexiZone).

•	 Die Umgebungstemperatur ist zu niedrig. >>> Produkt nicht in Umgebungen mit Temperaturen 
unter -5 °C aufstellen.

•	 Die Tür wird zu häufig geöffnet. >>> Darauf achten, die Gerätetür nicht zu häufig zu öffnen.
•	 Die Umgebungsfeuchtigkeit ist zu hoch. >>> Produkt nicht in Umgebungen mit hoher 

Luftfeuchtigkeit aufstellen.
•	 Lebensmittel mit hohem Flüssigkeitsgehalt werden in nicht abgedichteten Behältern aufbewahrt. 

>>> Lebensmittel mit hohem Flüssigkeitsgehalt in abgedichteten Behältern aufbewahren.
•	 Die Gerätetür wurde offen gelassen. >>> Gerätetür nicht längere Zeit offen lassen.
•	 Das Thermostat ist auf eine zu geringe Temperatur eingestellt. >>> Thermostat auf eine geeignete 

Temperatur einstellen.
Der Kompressor läuft nicht.
•	 Wenn ein Stromausfall auftritt oder der Netzstecker gezogen und wieder angeschlossen wird, 

ist der Gasdruck im Kühlsystem des Gerätes nicht ausgeglichen, was den Temperaturschutz des 
Kompressors auslöst. Das Produkt startet nach etwa 6 Minuten neu. Falls das Produkt nach diesem 
Zeitraum nicht neu startet, wenden Sie sich an den Kundendienst.

•	 Die Abtaufunktion ist aktiv. >>> Dies ist bei einem vollautomatisch abtauenden Produkt normal. 
Das Abtauen wird regelmäßig durchgeführt.

•	 Das Gerät ist nicht an die Stromversorgung angeschlossen. >>> Prüfen, ob das Netzkabel 
angeschlossen ist.

•	 Die Temperatur ist nicht richtig eingestellt. >>> Die geeignete Temperatureinstellung wählen.
•	 Der Strom ist ausgefallen. >>> Sobald die Stromversorgung wiederhergestellt ist, setzt das Gerät 

den Betrieb fort.
Während der Benutzung nehmen die Betriebsgeräusche des Kühlschranks zu.
•	 Die Betriebsleistung des Gerätes kann je nach Umgebungstemperatur variieren. Dies ist völlig 

normal und keine Fehlfunktion.
Der Kühlschrank arbeitet zu oft oder zu lange.
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Fehlerbehebung

•	 Ihr neues Gerät ist vielleicht etwas grö0er als sein Vorgänger. Größere Produkte arbeiten länger.
•	 Die Umgebungstemperatur ist sehr hoch. >>> Das Gerät arbeitet bei höheren 

Umgebungstemperaturen normalerweise länger.
•	 Das Gerät wurde erst vor Kurzem angeschlossen oder mit neuen Lebensmitteln beladen. >>> 

Das Gerät benötigt mehr Zeit zum Erreichen der eingestellten Temperatur, wenn es gerade erst 
angeschlossen oder mit neuen Lebensmitteln befüllt wurde. Dies ist völlig normal.

•	 Es wurden erst vor Kurzem große Mengen warmer oder gar heißer Lebensmittel in das Gerät 
gegeben. >>> Keine warmen oder gar heißen Lebensmittel in das Gerät geben.

•	 Die Türen wurden häufig geöffnet oder längere Zeit offen gelassen. >>> Da warme Luft in das 
Innere strömt, muss das Gerät länger arbeiten. Türen nicht zu häufig öffnen.

•	 Die Tür des Tiefkühl- oder Kühlbereichs steht halb offen. >>> Prüfen, ob Türen vollständig 
geschlossen sind.

•	 Das Gerät wurde auf eine zu geringe Temperatur eingestellt. >>> Höhere Temperatur einstellen 
und warten, bis das Gerät die eingestellte Temperatur erreicht hat.

•	 Die Türdichtungen von Kühl- oder Gefrierbereich sind verschmutzt, verschlissen, beschädigt oder 
sitzen nicht richtig. >>> Dichtung reinigen oder ersetzen. Beschädigte/verschlissene Dichtungen 
sorgen dafür, dass das Produkt zum Halten der aktuellen Temperatur länger arbeiten muss.

Die Temperatur im Tiefkühlbereich ist sehr niedrig, während die Temperatur im Kühlbereich angemessen 
ist.

•	 Die Tiefkühlbereichtemperatur ist sehr niedrig eingestellt. >>> Tiefkühlbereichtemperatur höher 
einstellen, Temperatur nach einer Weile prüfen.

Die Temperatur im Tiefkühlbereich ist sehr niedrig, während die Temperatur im Kühlbereich angemessen 
ist.

•	 Die Kühlbereichtemperatur ist sehr niedrig eingestellt. >>> Tiefkühlbereichtemperatur höher 
einstellen, Temperatur nach einer Weile prüfen.

Im Kühlbereich gelagerte Lebensmittel frieren ein.

•	 Die Kühlbereichtemperatur ist sehr niedrig eingestellt. >>> Tiefkühlbereichtemperatur höher 
einstellen, Temperatur nach einer Weile prüfen.

Die Temperatur im Kühl- oder Tiefkühlbereich ist zu hoch.
•	 Die Kühlbereichtemperatur ist sehr hoch eingestellt. >>> Die Kühlbereichtemperatur beeinflusst 

die Tiefkühlbereichtemperatur. Warten Sie, bis die entsprechenden Teile das erforderliche 
Temperatur erreicht haben, indem Sie die Temperatur des Kühl- oder Tiefkühlbereichs ändern.

•	 Die Türen wurden häufig geöffnet oder längere Zeit offen gelassen. >>> Türen nicht zu häufig 
öffnen.

•	 Die Tür steht halb offen. >>> Tür vollständig schließen.
•	 Das Gerät wurde erst kurz zuvor angeschlossen oder es wurden neue Lebensmittel hineingegeben. 

>>> Dies ist völlig normal. Das Gerät benötigt mehr Zeit zum Erreichen der eingestellten 
Temperatur, wenn es gerade erst angeschlossen oder mit neuen Lebensmitteln befüllt wurde.

•	 Es wurden erst vor Kurzem große Mengen warmer oder gar heißer Lebensmittel in das Gerät 
gegeben. >>> Keine warmen oder gar heißen Lebensmittel in das Gerät geben.

Vibrationen oder Betriebsgeräusche.
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Fehlerbehebung

•	 Der Boden ist nicht eben oder stabil. >>> Falls das Produkt bei langsamem Bewegen wackelt, 
müssen die Füße zum Ausgleichen des Gerätes angepasst werden. Außerdem darauf achten, dass 
der Untergrund ausreichend stabil ist, das Gerät zu tragen.

•	 Jegliche auf dem Gerät abgelegten Dinge können Geräusche verursachen. >>> Jegliche auf dem 
Gerät abgelegten Dinge entfernen.

Das Produkt macht Sprüh- oder Fließgeräusche etc.
•	 Die Arbeitsweise des Gerätes beinhaltet Flüssigkeits- und Gasströme. >>>Dies ist völlig normal 

und keine Fehlfunktion.
Das Gerät macht windartige Geräusche.
•	 Das Produkt nutzt einen Lüfter zur Kühlung. Dies ist völlig normal und keine Fehlfunktion.
Es befindet sich Kondenswasser an den Innenwänden des Produktes.
•	 Bei heißen oder feuchten Wetterlagen treten verstärkt Eisbildung und Kondensation auf. Dies ist 

völlig normal und keine Fehlfunktion.
•	 Die Tür wurde häufig geöffnet oder längere Zeit offen gelassen. >>> Tür nicht zu häufig öffnen; Tür 

nicht offen stehen lassen.
•	 Die Tür steht halb offen. >>> Tür vollständig schließen.
Es befindet sich Kondenswasser an der Außenseite des Produktes oder zwischen den Türen.

•	 Eventuell herrscht hohe Luftfeuchtigkeit; dies ist je nach Wetterlage völlig normal. >>> Das 
Kondenswasser verdunstet, wenn sich die Luftfeuchtigkeit verringert.

Der Innenraum riecht unangenehm.
•	Das Produkt wurde nicht regelmäßig gereinigt. >>> Innenraum regelmäßig mit einem Schwamm 

und warmem Wasser und etwas in Wasser aufgelöstem Natron reinigen.
•	Bestimmte Verpackungsmaterialien können Geräusche verursachen. >>> Geruchsneutrale 

Halterungen und Verpackungen verwenden.
•	Lebensmittel wurde in offenen Behältern in den Kühlschrank gestellt. >>> Lebensmittel in sicher 

abgedichteten Behältern aufbewahren. Andernfalls können sich Mikroorganismen ausbreiten und 
unangenehme Gerüche verursachen. Jegliche abgelaufenen oder verdorbenen Lebensmittel aus 
dem Gerät entfernen.

Die Tür lässt sich nicht schließen.
•	 Lebensmittelverpackungen blockieren die Tür. >>> Inhalt so platzieren, dass die Tür nicht blockiert 

wird.
•	 Das Gerät steht nicht vollständig aufrecht auf dem Boden. >>> Füße zum Ausgleichen des Gerätes 

anpassen.
•	 Der Boden ist nicht eben oder stabil. >>> Darauf achten, dass der Untergrund eben und 

ausreichend stabil ist, das Gerät zu tragen.
Das Gemüsefach klemmt.
•	 Die Lebensmittel berühren den oberen Bereich der Schublade. >>> Lebensmittel in der Schublade 

neu anordnen.

A
WARNUNG: Falls sich das Problem nicht durch Befolgen der Anweisungen in diesem Abschnitt 
beheben lässt, wenden Sie sich an Ihren Händler oder ein autorisiertes Kundencenter. Versuchen Sie 
nicht, das Produkt zu reparieren.
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Please read this manual before using the product!
Dear Customer,
We'd like you to make the best use of our product, which has been manufactured in modern facilities 
with care and meticulous quality controls.
Thus, we advice you to read the entire user manual before you use the product. In case the product 
changes hands, do not forget to hand the guide to its new owner along with the product.

This guide will help you use the product quickly and safely.
•	 Please read the user guide carefully before installing and operating the product.
•	 Always observe the applicable safety instructions.
•	 Keep the user guide within easy reach for future use.
•	 Please read any other documents provided with the product.
Keep in mind that this user guide may apply to several product models. The guide clearly indicates any 
variations of different models.

C Important information and useful 
tips.

A Risk of life and property.

B Risk of electric shock. 

The product’s packaging is made of 
recyclable materials, in accordance 
with the National Environment 
Legislation.
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1.	 Safety and environment instructions

This section provides the safety 
instructions necessary to prevent 
the risk of injury and material 
damage. Failure to observe these 
instructions will invalidate all types 
of product warranty.
Intended use

A
WARNING: 
Keep ventilation openings, in 
the appliance enclosure or in 
the built-instructure, clear of 
obstruction.

A

WARNING:
Do not use mechanical 
devices or other means 
to accelerate the 
defrostingprocess, other 
than those recommended 
by the manufacturer.

A
WARNING: 
Do not damage the 
refrigerant circuit.

A

WARNING: 
Do not use electrical 
appliances inside the food 
storage compartments 
of the appliance, unless 
they are of the type 
recommended by the 
manufacturer.

This appliance is intended to be 
used in household and similar 
applications such as

– staff kitchen areas in shops, 
offices and other working 
environments;
– farm houses and by clients in 
hotels, motels and other residential 
type environments;
– bed and breakfast type 
environments;
– catering and similar non-retail 
applications.
1.1.	General safety
•	 This product should not be 

used by persons with physical, 
sensory and mental disabilities, 
without sufficient knowledge 
and experience or by children. 
The device can only be used by 
such persons under supervision 
and instruction of a person 
responsible for their safety. 
Children should not be allowed to 
play with this device.

•	 In case of malfunction, unplug 
the device.

•	 After unplugging, wait at least 5 
minutes before plugging in again.

•	 Unplug the product when not in 
use.

•	 Do not touch the plug with wet 
hands! Do not pull the cable to 
plug off, always hold the plug.
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Important instructions regarding safety and environment

•	 Do not plug in the refrigerator if 
the socket is loose.

•	 Unplug the product during 
installation, maintenance, 
cleaning and repair.

•	 If the product will not be used for 
a while, unplug the product and 
remove any food inside.

•	 Do not use the product when the 
compartment with circuit cards 
located on the upper back part of 
the product (electrical card box 
cover) (1) is open.

1

1

•	 Do not use steam or steamed 
cleaning materials for cleaning 
the refrigerator and melting the 
ice inside. Steam may contact 
the electrified areas and cause 
short circuit or electric shock!

•	 Do not wash the product by 
spraying or pouring water on it! 
Danger of electric shock!

•	 In case of malfunction, do not 
use the product, as it may 
cause electric shock. Contact 
the authorized service before 
doing anything.

•	 Plug the product into an 
earthed socket. Earthing 
must be done by a qualified 
electrician.

•	 If the product has LED type 
lighting, contact the authorized 
service for replacing or in case 
of any probælem.

•	 Do not touch frozen food with 
wet hands! It may adhere to 
your hands!

•	 Do not place liquids in bottles 
and cans into the freezer 
compartment. They may burst 
out!

•	 Place liquids in upright position 
after tightly closing the lid.

•	 Do not spray flammable 
substances near the product, 
as it may burn or explode.

•	 Do not keep flammable 
materials and products with 
flammable gas (sprays, etc.) in 
the refrigerator.

•	 Do not place containers 
holding liquids on top of the 
product. Splashing water on 
an electrified part may cause 
electric shock and risk of fire.
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Important instructions regarding safety and environment

•	 Exposing the product to rain, 
snow, sunlight and wind will 
cause electrical danger. When 
relocating the product, do not 
pull by holding the door handle. 
The handle may come off.

•	 Take care to avoid trapping any 
part of your hands or body in 
any of the moving parts inside 
the product.

•	 Do not step or lean on the door, 
drawers and similar parts of 
the refrigerator. This will cause 
the product to fall down and 
cause damage to the parts.

•	 Take care not to trap the power 
cable. 

 

1.1.1 HC warning
If the product comprises a cooling 
system using R600a gas, take 
care to avoid damaging the 
cooling system and its pipe while 
using and moving the product. 
This gas is flammable. If the 
cooling system is damaged, keep 
the product away from sources 
of fire and ventilate the room 
immediately. 

C
The label on the inner left 
side indicates the type of 
gas used in the product. 

1.1.2 For models with 
water dispenser
•	 Pressure for cold water inlet 

shall be maximum 90 psi (6.2 
bar). If your water pressure 
exceeds 80 psi (5.5 bar), use a 
pressure limiting valve in your 
mains system. If you do not 
know how to check your water 
pressure, ask for the help of a 
professional plumber.

•	 If there is risk of water hammer 
effect in your installation, 
always use a water hammer 
prevention equipment in 
your installation. Consult 
Professional plumbers if you 
are not sure that there is no 
water hammer effect in your 
installation.

•	 Do not install on the hot water 
inlet. Take precautions against 
of the risk of freezing of the 
hoses. Water temperature 
operating interval shall be 33°F 
(0.6°C) minimum and 100°F 
(38°C) maximum.

•	 Use drinking water only.
1.2.	Intended use
•	 This product is designed for 

home use. It is not intended for 
commercial use. 
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Important instructions regarding safety and environment

•	 The product should be used to 
store food and beverages only.

•	 Do not keep sensitive 
products requiring controlled 
temperatures (vaccines, 
heat sensitive medication, 
medical supplies, etc.) in the 
refrigerator.

•	 The manufacturer assumes no 
responsibility for any damage 
due to misuse or mishandling.

•	 Original spare parts will be 
provided for 10 years, following 
the product purchasing date.

1.3.	Child safety
•	 Keep packaging materials out 

of children’s reach.
•	 Do not allow the children to 

play with the product.
•	 If the product’s door comprises 

a lock, keep the key out of 
children’s reach.

1.4.	 Compliance with WEEE Directive 
and Disposing of the Waste Product
	 This product complies with EU WEEE 
Directive (2012/19/EU). This product bears a 
classification symbol for waste electrical and 
electronic equipment (WEEE).

This product has been manufactured 
with high quality parts and materials 
which can be reused and are suitable 
for recycling. Do not dispose of the 
waste product with normal domestic 
and other wastes at the end of its 
service life. Take it to the collection 

center for the recycling of electrical and electronic 
equipment. Please consult your local authorities to 
learn about these collection centers.

1.5.	 Compliance with RoHS Directive
•	 This product complies with EU WEEE Directive 

(2011/65/EU). It does not contain harmful and 
prohibited materials specified in the Directive.

1.6.	 Package information
Packaging materials of the product are 
manufactured from recyclable materials in 
accordance with our National Environment 
Regulations. Do not dispose of the packaging 
materials together with the domestic or other 
wastes. Take them to the packaging material 
collection points designated by the local 
authorities.
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C
Figures in this user manual are schematic and may not match the product exactly. If the subject parts 
are not included in the product you have purchased, then those parts are valid for other models.

2	 Your Refrigerator

1-	 Control and indicator panel
2-	 Butter & Cheese section
3-	 	70 mm moving door shelf
4-	 	Fridge compartment glass shelf
5-	 	Fridge compartment crisper
6-	 Gallon door shelf

7-	 Chiller compartment
8-	 Icebox drawer
9-	 Multizone compartment glass shelf/cooler
10-	Freezer compartment drawers
11-	Multizone Compartment's drawer
* OPTIONAL

*2

*3
4

5 6

7

8
9

1

10

5
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3.1 Appropriate location 
for installation

Contact an Authorized Service for the installation 
of the product. In order to prepare the product 
for use, refer the information in the user manual 
and ensure that electrical installation and water 
installation are appropriate. If not, call a qualified 
electrician and technician to have any necessary 
arrangements carried out.

B
WARNING: Manufacturer shall not 
be held liable for damages that may 
arise from procedures carried out by 
unauthorized persons.

B
WARNING: Product must not be plugged 
in during installation. Otherwise, there is 
the risk of death or serious injury!

A
WARNING: : If the door clearance of the 
room where the product shall be placed is 
so tight to prevent passing of the product, 
remove the door of the room and pass the 
product through the door by turning it to 
its side; if this does not work, contact the 
authorized service.

•	Place the product on a level floor surface to 
prevent jolts.

•	 Install the product at least 30 cm away from 
heat sources such as hobs, heater cores and 
stoves and at least 5 cm away from electrical 
ovens. 

 •	Product must not be subjected to direct sun light 
and kept in humid places.

•	Appropriate air ventilation must be provided 
around your product in order to achieve an 
efficient operation. If the product is to be placed 
in a recess in the wall, pay attention to leave at 
least 5 cm distance with the ceiling and side 
walls.

•	Do not install the product in places where the 
temperature falls below -5°C.

3.2 Installing the plastic wedges
Plastic wedges supplied with the product are 
used to create the distance for the air circulation 
between the product and the rear wall. 

3	 Installation

1.	To install the wedges, remove the screws on the 
product and use the screws supplied together with the 
wedges.

2.	Insert the 2 plastic wedges onto the rear ventilation 
cover as illustrated in the figure.

3.3 Adjusting the feet
If the product stands unbalanced after installation, 
adjust the feet on the front by rotating them to the 
right or left. 
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Installation

To adjust the doors vertically,
 Loosen the fixing nut located at the bottom.
Rotate the adjusting nut according to the position 
of the door (clockwise/counter-clockwise).
Tighten the fixing nut in order to fix the position.
To adjust the doors horizontally,
Loosen the fixing nut located at the top.
Rotate the side adjusting nut according to the 
position of the door (clockwise/counter-clockwise).
Tighten the fixing nut which is at the top in order to 
fix the position.

adjusting nut

fixing nut

fixing nut

adjusting nut
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Installation

3.4 Electric connection

A WARNING: Do not make connections via 
extension cables or multi-plugs.

B
WARNING: Damaged power cable must 
be replaced by the Authorized Service 
Agent.

C
If two coolers are to be installed side 
by side, there should be at least 4 cm 
distance between them.

•	 Our company shall not be liable for any 
damages that will arise when the product 
is used without grounding and electrical 
connection in accordance with the national 
regulations.

•	 Power cable plug must be within easy reach 
after installation.

•	 Connect your refrigerator to a grounded outlet 
rated for a voltage value of 220-240V /50 Hz. 
Outlet shall have 10 to 16A fuse.

•	 Do not extension cords or cordless multiple 
outlets between your product and the wall 
outlet.

-Upper hinge group is fixed with 3 screws.
-The hinge cover is attached after the sockets are 

installed.
- Then the hinge cover is fixed with two screws.
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4	 Preparation

C
If two coolers are to be installed side 
by side, there should be at least 4 cm 
distance between them.

4.2	 Recommendations about the 
fresh food compartment

•	 Make sure that the food does not touch the 
temperature sensor in fresh food compartment. 
To allow the fresh food compartment to keep 
its ideal storage temperature, the sensor must 
not be hindered by food.

•	 Do not place hot foods or beverages inside the 
product.

4.1	 Things to be done for 
saving energy

A
Connecting your refrigerator to systems 
that save energy is dangerous as they may 
cause damage on the product.

•	 Do not leave the doors of your refrigerator open 
for a long time.

•	 Do not put hot food or drinks in your 
refrigerator.

•	 Do not overload the refrigerator. Cooling 
capacity will fall when the air circulation in the 
refrigerator is hindered.

•	 Do not place the refrigerator in places subject 
to direct sunlight. Install the product at least 
30 cm away from heat sources such as hobs, 
ovens, heater units and stoves and at least 5 
cm away from electrical ovens.

•	 Pay attention to store your food in refrigerator 
in closed containers.

•	 To be able store maximum food in the freezer 
compartment of your refrigerator, the upper 
drawer has to be removed and placed on top 
of glass shelf. Power consumption stated for 
your refrigerator has been determined after 
removing the icematic and the upper drawers 
as to allow maximum loading. It is strongly 
recommended to use the lower drawers in the 
freezer and the multizone compartment while 
loading. 

•	 Airflow should not be blocked by placing 
foods in front of the freezer and the multizone 
compartment fans. Foods should be loaded by 
leaving minimum 5 cm space in front of the 
protective fan grid.

•	 Thawing the frozen foods in the fridge 
compartment both saves energy and reserves 
the quality of the foods.

C
Temperature of the room where your 
refrigerator is located should at least 
be 10ºC /50°F. Operating your 
refrigerator under cooler conditions is not 
recommended with regard to its efficiency.

C Inside of your refrigerator must be cleaned 
thoroughly.
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Preparation

4.3	 Initial use
Before using the product, make sure that all 
preparations have been made in accordance 
with the instructions given in the "Important 
instructions regarding safety and environment" and 
"Installation" chapters.
•	 Clean the interior of the refrigerator as 

recommended in the “Maintenance and 
cleaning” section. Before you start the 
refrigerator, make sure that the interior is dry.

•	 Plug the refrigerator in a grounded socket. The 
interior illumination is lit when the door of the 
refrigerator is opened.

•	 Operate the refrigerator for 6 hours without 
placing any food in it and do not open its door 
unless it is necessary.

C
You will hear a noise when the compressor 
starts up. The liquids and gases sealed 
within the refrigeration system may also 
give rise to noise, even if the compressor is 
not running and this is quite normal.

C
Front edges of the refrigerator may 
feel warm. This is normal. These areas 
are designed to be warm to avoid 
condensation.
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5	 Operating the product

C
Figures in this user manual are schematic and may not match the product exactly. If the subject parts 
are not included in the product you have purchased, then those parts are valid for other models.

5.1 Indicator panel
Touch-controlled indicator panel allows you to set the temperature and control the other functions related 
to the refrigerator without opening the door of the product. Just press the relevant buttons for function 
settings. 

Select

Quick FreezeQuick Cool

FN

OK

3 “

3 “  

1 2 3 4 5 6 8 9 10

11
12

13
14
15

1617*291819

25
26

27

28

Select

Quick FreezeQuick Cool

FN

OK

3 “

3 “  

7

21 20222324
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Operating the product
1. Quick cooling function indicator
It turns on when the quick fridge function is 
activated.
2. Fridge compartment temperature indicator
Temperature of the fridge compartment is shown; 
it can be set to 8,7,6,5,4,3,2,1.
3. Fahrenheit indicator
It is a Fahrenheit indicator. When the Fahrenheit 
indication is activated, the temperature set values 
are shown in Fahrenheit and the relevant icon 
turns on.
4. Key lock
Press key lock button simultaneously for 3 sec-
onds. Key lock symbol
will light up and key lock mode will be activated. 
Buttons will not function if the Key lock mode is 
active. Press key lock button simultaneously for 3 
seconds again. Key lock symbol will turn off and 
the key lock mode will be exited.
Press the key lock button if you want to prevent 
changing of the temperature setting of the 
refrigerator.

5. Power failure/High temperature / error 
warning 
This indicator illuminates during power failure, high 
temperature failures and error warnings. During 
long-term power failures, the highest temperature 
value that the freezer compartment reaches will 
blink on the digital display. After checking the food 
located in the freezer compartment, press the 
alarm off button to clear the warning. 
Please refer to "solutions recommended for 
troubleshooting" section on your manual if you 
observe that this indicator is illuminated.

6. Filter reset icon
This icon turns on when the filter needs to be 
reset.

7. Temperature change cabin icon
Indicates the cabin whose temperature is to be 
changed. When the temperature change cabin icon 
starts flashing, it is understood that the relevant 
cabin has been selected.

8. Joker freezer icon
Hover over the Joker freezer icon using the FN button; the 
icon will start to flash. When you press the OK key, joker 
cabin freezer icon turn on and operates as a freezer.

9. Freezer compartment temperature 
indicator
Temperature of the fridge compartment is shown; 
it can be set to -18, -19, -20, -21, -22, -23, -24.

10. Quick freeze function indicator
It turns on when the quick freeze function is 
activated.
11. Fahrenheit indicator
It is a Fahrenheit indicator. When the Fahrenheit 
indication is activated, the temperature set values 
are shown in Fahrenheit and the relevant icon 
turns on.

12. Quick freeze function button
Press this button to activate or deactivate the quick 
freeze function. When you activate the function, 
the freezer compartment will be cooled to a 
temperature lower than the set value.

C
Use the quick freeze function when you 
want to quickly freeze the food placed 
in freezer compartment. If you want 
to freeze large amounts of fresh food, 
activate this function before putting the 
food into the product.

C
If you do not cancel it, Quick Freeze 
will cancel itself automatically after 4 
hours at the most or when the fridge 
compartment reaches to the required 
temperature.

C This function is not recalled when 
power restores after a power failure.

13. Filter reset
The filter is reset when the quick freeze button is 
pressed for 3 seconds. Filter reset icon goes off.
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Operating the product
14. FN button
Using this key, you can switch between the 
functions that you want to select. Upon pressing 
this key, the icon, whose function is required to be 
activated or deactivated, and this icon's indicator 
starts flashing. The FN button gets deactivated if 
not pressed for 20 seconds. You need to press this 
button to change the functions again.

15. Celsius indicator 
It is a Celsius indicator. When the Celsius indication 
is activated, the temperature set values are shown 
in Celsius and the relevant icon turns on.

16. OK button
After navigating the functions using the FN button, 
when the function is cancelled via the OK button, 
the relevant icon and the indicator flashes. When 
the function is activated, it remains on. The 
indicator continues to flash in order to show the 
icon it is on.
17. Temperature change cabin icon
Indicates the cabin whose temperature is to be 
changed. When the temperature change cabin icon 
starts flashing, it is understood that the relevant 
cabin has been selected.

18. Temperature change cabin icon
Indicates the cabin whose temperature is to be 
changed. When the temperature change cabin icon 
starts flashing, it is understood that the relevant 
cabin has been selected.

19. Set increasing button
Select the relevant cabin with the select button; 
the cabin icon representing the relevant cabin will 
start to flash. If you press the set increasing button 
during this process, the set value gets increased. If 
you keep pressing it in a loop, the set value returns 
to the beginning.

20. Temperature change cabin icon
Indicates the cabin whose temperature is to be 
changed. When the temperature change cabin icon 
starts flashing, it is understood that the relevant 
cabin has been selected.

21. Setting the Celsius and Fahrenheit 
indicator
Hover over this key using the FN key and select 
Fahrenheit and Celsius via the OK key. When 
the relevant temperature type is selected, the 
Fahrenheit and Celsius indicator turns on.

22. Ice machine off icon
Press the FN key (until it reaches the ice icon and 
the lower line) to switch off the ice machine. The 
ice machine off icon and the ice machine function 
indicator start flashing when you hover over them, 
thus you can understand whether the ice machine 
will be turned on or off. When you press the OK 
button, the ice machine icon lights continuously 
and the Indicator continues to flash during this 
process. If you do not press any button after 20 
seconds, the icon and the indicator remains on. 
Thus, the ice machine is switched off. In order to 
switch on the ice machine again, hover over the 
icon and the indicator; thus, both the ice machine 
off icon and the indicator will start flashing. If you 
do not press any button within 20 seconds, the 
icon and the indicator will go off and thus the ice 
machine will be switched on again.

C Indicates whether the icematic is 
on or off.

C
Water flow from water tank 
will stop when this function is 
selected. However, ice made 
previously can be taken from the 
icematic.

23. Eco fuzzy function icon
Press the FN key (until it reaches the letter e 
icon and the lower line) to activate the eco fuzzy. 
When you hover over the eco fuzzy icon and the 
eco fuzzy function indicator, they start flashing. 
Thus, you can understand whether the eco fuzzy 
function will be activated or deactivated. When you 
press the OK button, the eco fuzzy function icon 
lights continuously and the Indicator continues to 
flash during this process. If you do not press any 
button after 20 seconds, the icon and the indicator 
remains on. Thus, the eco fuzzy function is 
activated. In order to cancel the eco fuzzy function, 
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Operating the product
hover over the icon and the indicator again and 
press the OK key. Thus, both the eco fuzzy function 
icon and the indicator will start flashing. If you do 
not press any button within 20 seconds, the icon 
and the indicator will go off and the eco fuzzy 
function will be cancelled.

24. Vacation function icon
Press the FN key (until it reaches the umbrella 
icon and the lower line) to activate the vacation 
function. When you hover over the vacation 
function icon and the vacation function indicator, 
they start flashing. Thus, you can understand 
whether the vacation function will be activated or 
deactivated. When you press the OK button, the 
vacation function icon lights continuously and thus 
the Vacation function is activated. The Indicator 
continues to flash during this process. Press the 
OK key to cancel the vacation function. Thus, both 
the vacation function icon and the indicator will 
start flashing and the vacation function will be 
cancelled.
25. Joker fridge icon
When you select the joker fridge icon using the FN 
button and press the OK key, the joker cabin turns 
into a fridge cabin and operates as a cooler.
26. Celsius indicator 
It is a Celsius indicator. When the Celsius indication 
is activated, the temperature set values are shown 
in Celsius and the relevant icon turns on.

27. Set decreasing function
Select the relevant cabin with the select button; 
the cabin icon representing the relevant cabin 
will start to flash. If you press the set decreasing 
button during this process, the set value gets 
decreased. If you keep pressing it in a loop, the set 
value returns to the beginning.
28. Temperature change cabin icon
Indicates the cabin whose temperature is to be 
changed. When the temperature change cabin icon 
starts flashing, it is understood that the relevant 
cabin has been selected.

29. Temperature change cabin icon
Indicates the cabin whose temperature is to be 
changed. When the temperature change cabin icon 
starts flashing, it is understood that the relevant 
cabin has been selected.

30. Key lock
Press key lock button simultaneously for 3 sec-
onds. Key lock symbol 
will light up and key lock mode will be activated. 
Buttons will not function if the Key lock mode is 
active. Press key lock button simultaneously for 3 
seconds again. Key lock symbol will turn off and 
the key lock mode will be exited.
Press the key lock button if you want to prevent 
changing of the temperature setting of the 
refrigerator.

31.Select button
Use this button to select the cabin whose tem-
perature you want to change. Switch between 
the cabins by pressing this button. The selected 
cabin can be understood from the cabin icons 
(7,17,18,20,28,29). Whichever cabin icon is flash-
ing, the cabin, whose temperature set value you 
want to change, is selected. Then, you can change 
the set value by pressing the cabin set value 
decreasing button (27) and the cabin set value in-
creasing button (19). If you do not press the select 
button for 20 seconds, the cabin icons will go off. 
You need to press this key to select a cabin again.

32. Alarm off warning
In case of power failure/high temperature 
alarm, after checking the foods in the freezer 
compartment, press the alarm off button to clear 
the warning.

33. Quick cooling function button
The button has two functions. To activate or 
deactivate the quick cool function, press it briefly. 
Quick Cool indicator will turn off and the product 
will return to its normal settings. 
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Operating the product

C
Use quick cooling function when you 
want to quickly cool the food placed 
in the fridge compartment. If you want 
to cool large amounts of fresh food, 
activate this function before putting the 
food into the product.

C
If you do not cancel it, quick cooling 
will cancel itself automatically after 8 
hours at the most or when the fridge 
compartment reaches to the required 
temperature.

C
If you press the quick cooling button 
repeatedly with short intervals, the 
electronic circuit protection will be 
activated and the compressor will not 
start up immediately.

C This function is not recalled when 
power restores after a power failure.

34. 1 Joker temperature indicator
Temperature set values of the joker cabin are 
displayed.
34. 2 Wine cooler compartment tempature 
indicator
Tempature set values of the winecabin are dis-
played.
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Operating the product

5.2	 Indicator panel
Touch-control indicator panel allows you to set the temperature and control the other functions related 
to the product without opening the door of the refrigerator. Just press the relevant buttons for function 
settings. 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

1-On/Off function
Press the On/Off button for 3 seconds to turn off or 
turn on the fridge.
2-Quick Fridge Function
When you press Quick Fridge button, the tempera-
ture of the compartment will be colder than the 
adjusted values.
This function can be used for food placed in the 
fridge compartment and required to be cooled 
down rapidly.
If you want to cool large amounts of fresh food, it 
is recommended to active this feature before put-
ting the food into the fridge. Quick Fridge indicator 
will remain lit when the Quick Fridge function is 
enabled. To cancel this function press Quick Fridge 
button again. Quick Fridge indicator will turn off 
and return to its normal settings.
If you do not cancel it, Quick Fridge will cancel 
itself automatically after 2 hours or when the fridge 
compartment reaches to the required temperature. 
This function is not recalled when power restores 
after a power failure.
3-Vacation Function
Press the Quick Fridge\Vacation button for  3 
seconds to activate Vacation function.”--” icon 
comes on when the function is active.    Function 
is deactivated by pressing the same button for 3 
seconds again or by pressing Fridge set button.

C
Figures in this user manual are schematic and may not match the product exactly. If the subject parts 
are not included in the product you have purchased, then those parts are valid for other models.

When vacation mode is activated, set values does 
not seem for fresh food cabin. Line is occured on 
segments of fresh food.
When vacation mode is activated, tempature of 
fresh food is hotter than 50 Fahrenheit degree( 
10 celcius degree) so please do not keep foods 
in fresh food cabinet. Tempature of freezer is not 
affected.
4-Fridge Set Function
This function allows you to make the fridge com-
partment temperature setting. Press this button to 
set the temperature of the fridge compartment to 
8, 7, 6, 5, 4, 3, 2 or 1°C  respectively.
5-Off Indicator
Off Indicator lits when the fridge is “Off” mode.
6-Quick Fridge Indicator
This icon lits when the Quick Fridge function is 
active.
7-Fridge Compartment Temperature Setting 
Indicator
Indicates the temperature set for the Fridge 
Compartment.
8-Vacation Indicator
This icon lits when the Vacation function is active.
9-High Temperature Error  / Warning 
Indicator
This icon comes on during high temperature 
failures and error warnings.
10-Freezer Compartment
Temperature Setting Indicator Indicates the tem-
perature set for the Freezer Compartment.
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Operating the product

5.2	 Indicator panel
Touch-control indicator panel allows you to set the temperature and control the other functions related 
to the product without opening the door of the refrigerator. Just press the relevant buttons for function 
settings. 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

11-Eco-Extra Indicator
Eco-Extra Indicator lits when the Eco Extra function 
is active.
12-Quick Freeze  Indicator
This indicator lits when the Quick Freezer function 
is active.
13-Freezer Set Function
This function allows you to make the freezer com-
partment temperature setting. Press this button to 
set the temperature of the freezer compartment to 
0, -2, -4, -6, -8, -10 and -12 respectively.
14-Quick Freeze Function
Quick Freeze indicator turns on when the Quick 
Freeze function is on. To cancel this function press 
Quick Freeze button again. Quick Freeze indicator 
will turn off and return to its normal  settings. If 
you do not cancel it, Quick Freeze will cancel itself 
automatically after 4 hours or when the freezer 
compartment reaches to the required temperature.
If you want to freeze large amounts of fresh food, 
press the Quick Freeze button before putting the 
food into the freezer compartment. If you press 
the Quick Freeze button repeatedly with short 
intervals, the electronic circuit protection will be 
activated immediately.
This function is not recalled when power restores 
after a power failure.
15-Eco-Extra (Special Economic Usage) 
Function
Press the Quick Freeze\Eco Extra button for 
3 seconds to activate the Eco Extra Function. 
Refrigerator will start operating in the most 
economic mode at least 6 hours later and the 
economic usage indicator will turn on when the 
function is active. Press the Quick Freeze button 
for 3 seconds again to deactivate the Eco Fuzzy 
Function.
16-Alarm Off
When the fridge door is opened for 2 minutes or 
when there a sensor failure,  a sound alarm turns 
on. Alarm can be turned off by pressing “Alarm 
Off” button.
Sensor failure alarm will not sound till  power 
failure.  If you close the door and then  open again 
“Door open alarm” will be activated again after 2 
minutes later .
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5.3 Freezing fresh food
•	 In order to preserve the quality of the food, it 

shall be frozen as quickly as possible when it is 
placed in the freezer compartment, use the fast 
freezing feature for this purpose.

•	 You may store the food longer in freezer 
compartment when you freeze them while they 
are fresh.

•	 Pack the food to be frozen and close the 
packing so that it would not allow entrance of 
air.

•	 Ensure that you pack your food before putting 
them in the freezer. Use freezer containers, 
foils and moisture-proof papers, plastic 
bags and other packing materials instead of 
traditional packing papers.

•	 Label each pack of food by adding the date 
before freezing. You may distinguish the 
freshness of each food pack in this way when 
you open your freezer each time. Store the food 
frozen before in the front side of compartment 
to ensure that they are used first.

•	 Frozen food must be used immediately after 
they are thawed and they should not be re-
frozen.

•	 Do not freeze too large quantities of food at 
one time. 

5.4 Recommendations for 
preserving the frozen food

Compartment shall be set to -18°C at least.
1.	 Put packages in the freezer as quickly as 

possible after purchase without allowing the 
to thaw.

2.	 Check whether the "Use By" and "Best 
Before" dates on the packaging are expired or 
not before freezing it.

3.	 Ensure that the package of the food is not 
damaged.

5.5 Deep-freeze information
According to IEC 62552 standards, the product 
shall freeze at least 4.5 kg of food at 25°C 
ambient temperature to -18°C or lower within 24 
hours for every 100-litres of freezer volume.
It is possible to preserve the food for a long time 
only at -18°C or lower temperatures. 
You can keep the freshness of food for many 
months (at -18°C or lower temperatures in the 
deep freeze).
Foods to be frozen should not be allowed to come 
in contact with the previously frozen items to 
prevent them from getting thawed partially. 

Freezer 
Compartment 

Setting

Fridge 
Compartment 

Setting
Remarks

-18°C 4°C This is the normal recommended setting.
-20, -22 or 
-24°C 4°C These settings are recommended when the ambient temperature 

exceeds 30°C.

Quick Freeze 4°C Use when you wish to freeze your food in a short time. Your product 
will return to its previous mode when the process is over.

-18°C or colder 2°C
Use these settings if you think that your fridge compartment is not 
cold enough because of the hot ambient conditions or frequent 
opening and closing of the door.
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Boil the vegetables and drain their water in order 
to store vegetables for a longer time as frozen. 
After draining their water, put them in air-proof 
packages and place them inside the freezer. Food 
such as bananas, tomatoes, lettuce, celery, boiled 
eggs, potatoes are not suitable for freezing. When 
these foods are frozen, only their nutritional value 
and taste shall be affected negatively. They shall 
not be spoiled so that they would create a risk for 
human health. 

5.6 Placing the food
Freezer 
compartment 
shelves

Various frozen food such 
as meat, fish, ice cream, 
vegetables and etc.

Refrigerator 
compartment 
shelves

Food in pans, covered plates 
and closed containers, eggs (in 
closed container)

Door shelves 
of fridge 
compartment

Small and packaged food or 
beverage

Crisper Vegetables and fruits

Fresh zone 
compartment

Delicatessen (breakfast food, 
meat products that shall be 
consumed in a short time)

5.7 Door open warning
(This feature is optional)
An audio warning signal will be given when the 
door of your product is left open for 1 minute. This 
warning will be muted when the door is closed or 
any of the display buttons (if any) are pressed.

5.8 Chiller compartment
Chiller compartments allow you to prepare the food 
for freezing. You can also use these compartments 
to store your food at a temperature a few degrees 
below the fridge compartment.
You can increase the inner volume of your 
refrigerator by removing any of the chiller 
compartments:

1.	Pull the compartment towards yourself until it 
stops.

2.	Lift the compartment about 1 cm up and pull 
towards yourself to remove it from its seating.

5.9 Crisper
Crisper of the refrigerator is designed specially 
to keep the vegetables fresh without loosing their 
humidity. For this purpose, cool air circulation is 
intensified around the crisper in general. Remove 
the door shelves that stand against the crisper 
before removing the crisper.  

5.10 Humidity-controlled crisper
(FreSHelf)
(This feature is optional)
Humidity rates of fruits and vegetables are kept 
under control thanks to the humidity-controlled 
crisper and thus the food is ensured to stay fresh 
for a longer period.
We recommend that you place leafy vegetables 
such as lettuce and spinach and vegetables sensi-
tive to humidity loss as horizontally as possible 
when putting them in the crisper; not in a horizon-
tal position on their roots.
While the vegetables are being replaced, their spe-
cific weights should be taken into consideration. 
Heavy and hard vegetables must be placed at the 
bottom of the crisper and light and soft vegetables 
must be on the upper part.



22 / 29 EN Refrigerator / User Manual

Operating the product
Never leave the vegetables in their plastic bags in 
the crisper. If they are left in their plastic bags, this 
will cause them to rot in a little while. If you not 
prefer the vegetable to get in contact with other 
vegetables for hygienic reasons, use perforated 
paper or a similar material instead of plastic bags.
Do not place pears, apricots, peaches etc., 
especially those fruits that generate large amounts 
of ethylene, in the same crisper with other fruits 
and vegetables. The ethylene gas emitted by these 
fruits cause other fruits to ripen sooner and to rot 
in a shorter span of time.

5.11 Egg tray
You can install the egg holder to the desired door 
or body shelf.
Never keep the egg holder in the freezer 
compartment.

3-Movable middle section is closed when the left 
door of the fridge compartment is opened.
4-It must not be opened manually. It moves under 
the guidance of the plastic part on the body while 
the door is closed.

5.13 Cool Control Storage 
Compartment  

The Cool Control Storage Compartment of your 
refrigerator may be used in any desired mode 
by adjusting it to fridge (2/4/6/8 °C) or freezer 
(-18/-20/-22/-24) temperatures. You can keep the 
compartment at the desired temperature with the 
Cool Control Storage Compartment's Temperature 
Setting Button. The temperature of the Cool 
Control Storage Compartment may be set to 0 and 
10 degrees in addition to the fridge compartment 
temperatures and to -6 degrees in addition to 
the freezer compartment temperatures. 0 degree 
is used to store the deli products longer, and -6 
degrees is used to keep the meats up to 2 weeks 
in an easily sliceable condition. 
 The feature of switching to a Fridge or Freezer 
compartment is provided by a cooling element 
located in the closed section (Compressor 
Compartment) behind the refrigerator. During 
operation of this element, sounds similar to the 
sound of seconds heard from an analogue clock 
may be heard. This is normal and is not fault 
cause.

5.14 Blue light
(in some models)
Crisper of the refrigerator are illuminated with a 
blue light. Foodstuff stored in the crisper continue 
their photosynthesis by means of the wavelength 
effect of blue light and thus, preserve their 
freshness and increase their vitamin content.

5.15 Odour filter
Odour filter in the air duct of the fridge 
compartment prevents build-up of unpleasant 
odours in the refrigerator.

5.12 Movable Middle Section 
Movable middle section is intended to prevent 
the cold air inside your refrigerator from escaping 
outside. 
1- Sealing is provided when the gaskets on the 
door presses on the surface of the movable middle 
section while the fridge compartment doors are 
closed. 
2- Another reason that your refrigerator is 
equipped with a movable middle section is that it 
increases the net volume of the fridge compart-
ment. Standard middle sections occupy some 
non-usable volume in the refrigerator.
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5.16 Wine cellar compartment
(This feature is optional)
1 – Fill your cellar compartment 
Wine cellar was built to contain up to 28 front bottles + 3 bottles accessible using a telescopic rack. 
These maximum quantities declared are given for information purpose only and correspond to tests 
carried out with a “Bordelaise 75cl” standard bottle.

2- Suggested optimum service temperatures 
Our advice: If you mix different types of wines, choose a 12 ° Celsius setting just like in a real cellar. For 
white wines, which are to be served between 6 and 10 °, think of putting your bottles in the refrigerator 
1/2 hour before serving, the refrigerator will be able to maintain the bottles at the preferred temperature. 
As regards red wines, they will heat up slowly at room temperature when serving.
 

16 -17°C Fine Bordeaux wines - Red

15 -16°C Fine Burgundy wines- Red

14 -16°C Grand crus (great growth) of dry white wines 

11 -12°C Light,fruity and young red wines

10 -12°C Provence rosé wines, French wines

10 -12°C Dry white wines and red country wines

8 - 10°C White country wines

7 - 8°C Champagnes

6-°C Sweet white wines
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3- Suggestions relating to the opening of a wine bottle before tasting:

White wines About 10 minutes before serving

Young red wines About10 minutes before serving

Thick and mature red wines About 30 to  60 minutes before serving

4- How long can an open bottle be preserved?
Unfinished bottles of wine must be cocked properly and can be preserved in a cold and dry place during 
the following periods: 

White wines Red wines

75 % full bottle 3 to  5 days 4 to  7 days

50 % full bottle 2 to  3 days 3 to  5 days

Less than 50 % 1 day 2 days
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5.17	Using internal water dispenser
(in some models)

After connecting the refrigerator to a water source 
or replacing the water filter, flush the water 
system. Use a sturdy container to depress and 
hold the water dispenser lever for 5 seconds, 
then release it for 5 seconds. Repeat until water 
begins to flow. Once water begins to flow, continue 
depressing and releasing the dispenser paddle 
(5 seconds on, 5 seconds off) until a total of 4 
gal. (15L) has been dispensed. This will flush air 
from the filter and water dispensing system, and 
prepare the water filter for use. Additional flushing 
may be required in some households. As air is 
cleared from the system, water may spurt out of 
the dispenser.
Allow 24 hours for the refrigerator to cool down 
and chill water. Dispense enough water every week 
to maintain a fresh supply.

C
After 5 minutes of continuous 
dispensing, the dispenser will stop 
dispensing water to avoid flooding. 
To continue dispensing, press the 
dispenser paddle again.

5.18 Dispensing water
Hold a container under the dispenser spout while 
pressing the dispenser pad.
Release the dispenser pad to stop dispensing.

C
It is normal for the first few glasses of 
water taken from the dispenser to be 
warm.

C
If the water dispenser is not used for a long 
period of time, dispose of first few glasses 
of water to obtain fresh water.

During initial use, you will have to wait 
approximately 24 hours for the water to cool down.
Take out the glass a little while after you pull the 
trigger.

5.19 For using water dispenser

A

Before using your fridge first time and 
after replacing your water filter, water 
dispenser may drip drops of water. To 
prevent water dripping or leaking from 
dispenser, please bleed the air from 
the system by dispensing 5-6 gallons 
(about 20 liter) of water through the 
water dispenser before the first use 
and every time after you change 
the water filter. This will remove any 
air trapped in the system and stop 
the water dispenser from leaking. 
Checking coupler position and the 
straightness of water line at the back 
of the unit will be required if there’s an 
obstruction in water flow. 

C
If your water dispenser is leaking just a few 
drops of water after you have dispensed some 
water, this is normal.
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6 	 Maintenance and Cleaning
Cleaning the product regularly will prolong its 
service life.

B WARNING: Disconnect the power 
before cleaning the refrigerator.

•	 Do not use sharp and abrasive tools, 
soap, house cleaning materials, 
detergents, gas, gasoline, varnish and 
similar substances for cleaning.

•	 Melt a teaspoonful of carbonate in 
the water. Moisten a piece of cloth 
in the water and wring out. Wipe the 
device with this cloth and dry off 
thoroughly.

•	 Take care to keep water away from 
the lamp’s cover and other electrical 
parts.

•	 Clean the door using a wet cloth. 
Remove all items inside to detach 
the door and chassis shelves. Lift the 
door shelves up to detach. Clean and 
dry the shelves, then attach back in 
place by sliding from above.

•	 Do not use chloric water or cleaning 
products on the exterior surface and 
chrome-coated parts of the product. 
Chlorine will cause rust on such 
metallic surfaces.

•	 Do not use sharp, abrasive tools, 
soap, household cleaning agents, 
detergents, kerosene, fuel oil, 
varnish etc. to prevent removal and 
deformation of the prints on the 
plastic part. Use lukewarm water and 
a soft cloth for cleaning and then 
wipe it dry.

6.1.	 Preventing Malodour
The product is manufactured free of any 
odorous materials. However, keeping the food in 
inappropriate sections and improper cleaning of 
internal surfaces may lead to malodour.
To avoid this, clean the inside with carbonated 
water every 15 days.
•	 Keep the foods in sealed holders. 

Microorganisms may spread out 
of unsealed food items and cause 
malodour.

•	 Do not keep expired and spoilt foods 
in the refrigerator.

6.2.	 Protecting Plastic Surfaces 
Oil spilled on plastic surfaces may damage the 
surface and must be cleaned immediately with 
warm water.
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vivo7	 Troubleshooting
Check this list before contacting the service. Doing so will save you time and money. This list includes 
frequent complaints that are not related to faulty workmanship or materials. Certain features mentioned 
herein may not apply to your product.

The refrigerator is not working.
•	 The power plug is not fully seated. >>> Plug it in to seat completely into the socket.
•	 The fuse connected to the socket powering the product or the main fuse is blown. >>> Check the 

fuses.
Condensation on the side wall of the cooler compartment (MULTI ZONE, COOL, 

CONTROL and FLEXI ZONE).
•	 The environment is too cold. >> Do not install the product in environments with temperatures 

below -5°C.
•	 The door is opened too frequently >>> Take care not to open the product’s door too frequently.
•	 The environment is too humid. >>> Do not install the product in humid environments.
•	 Foods containing liquids are kept in unsealed holders. >>> Keep the foods containing liquids in 

sealed holders.
•	 The product’s door is left open. >>> Do not keep the product’s door open for long periods.
•	 The thermostat is set to too low temperature. >>> Set the thermostat to appropriate temperature.
Compressor is not working.
•	 In case of sudden power failure or pulling the power plug off and putting back on, the gas pressure 

in the product’s cooling system is not balanced, which triggers the compressor thermic safeguard. 
The product will restart after approximately 6 minutes. If the product does not restart after this 
period, contact the service.

•	 Defrosting is active. >>> This is normal for a fully-automatic defrosting product. The defrosting is 
carried out periodically.

•	 The product is not plugged in. >>> Make sure the power cord is plugged in.
•	 The temperature setting is incorrect. >>> Select the appropriate temperature setting.
•	 The power is out. >>> The product will continue to operate normally once the power is restored.
The refrigerator's operating noise is increasing while in use.
•	 The product’s operating performance may vary depending on the ambient temperature variations. 

This is normal and not a malfunction.
The refrigerator runs too often or for too long.
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•	 The new product may be larger than your previous one. Larger products will run for longer periods.
•	 The room temperature may be high. >>> The product will normally run for long periods in higher 

room temperature.
•	 The product may have been recently plugged in or a new food item is placed inside. >>> The 

product will take longer to reach the set temperature when recently plugged in or a new food item 
is placed inside. This is normal

•	 Large quantities of hot food may have been recently placed into the product. >>> Do not place hot 
food into the product.

•	 The doors were opened frequently or kept open for long periods. >>> The warm air moving inside 
will cause the product to run longer. Do not open the doors too frequently.

•	 The freezer or cooler door may be ajar. >>> Check that the doors are fully closed.
•	 The product may be set to temperature too low. >>> Set the temperature to a higher degree and 

wait for the product to reach the adjusted temperature.
•	 The cooler or freezer door washer may be dirty, worn out, broken or not properly settled. >>> 

Clean or replace the washer. Damaged / torn door washer will cause the product to run for longer 
periods to preserve the current temperature.

The freezer temperature is very low, but the cooler temperature is adequate.
•	 The freezer compartment temperature is set to a very low degree. >>> Set the freezer 

compartment temperature to a higher degree and check again.
The cooler temperature is very low, but the freezer temperature is adequate.
•	 The cooler compartment temperature is set to a very low degree. >>> Set the freezer 

compartment temperature to a higher degree and check again.
The food items kept in cooler compartment drawers are frozen.
•	 The cooler compartment temperature is set to a very low degree. >>> Set the freezer 

compartment temperature to a higher degree and check again.

The temperature in the cooler or the freezer is too high.
•	 The cooler compartment temperature is set to a very high degree. >>> Cooler compartment 

temperature setting has an effect on the freezer compartment temperature. Change the 
temperature of the cooler or freezer compartment and wait until the temperature of the related 
compartments come to the adequate level.

•	 The doors were opened frequently or kept open for long periods. >>> Do not open the doors too 
frequently.

•	 The door may be ajar. >>> Fully close the door.
•	 The product may have been recently plugged in or a new food item is placed inside. >>> This is 

normal. The product will take longer to reach the set temperature when recently plugged in or a 
new food item is placed inside.

•	 Large quantities of hot food may have been recently placed into the product. >>> Do not place hot 
food into the product.

Shaking or noise.
•	 The ground is not level or durable. >>> If the product is shaking when moved slowly, adjust 

the stands to balance the product. Also make sure the ground is sufficiently durable to bear the 
product.

•	 Any items placed on the product may cause noise. >>> Remove any items placed on the product.
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The product is making noise of liquid flowing,  spraying etc.
•	 The product’s operating principles involve liquid and gas flows. >>> This is normal and not a 

malfunction.
There is sound of wind blowing coming from the product.
•	 The product uses a fan for the cooling process. This is normal and not a malfunction.
There is condensation on the  product's internal walls.
•	 Hot or humid weather will increase icing and condensation. This is normal and not a malfunction.
•	 The doors were opened frequently or kept open for long periods. >>> Do not open the doors too 

frequently; if open, close the door.
•	 The door may be ajar. >>> Fully close the door.
There is condensation on the product's exterior or between the doors.
•	 The ambient weather may be humid, this is quite normal in humid weather. >>> The condensation 

will dissipate when the humidity is reduced.
The interior smells bad.
•	 The product is not cleaned regularly. >>> Clean the interior regularly using sponge, warm water 

and carbonated water.
•	 Certain holders and packaging materials may cause odour. >>> Use holders and packaging 

materials without free of odour.
•	 The foods were placed in unsealed holders. >>> Keep the foods in sealed holders. Microorganisms 

may spread out of unsealed food items and cause malodour.
•	 Remove any expired or spoilt foods from the product.
The door is not closing.

•	 Food packages may be blocking the door. >>> Relocate any items blocking the doors.
•	 The product is not standing in full upright position on the ground. >>> Adjust the stands to balance 

the product.
•	 The ground is not level or durable. >>> Make sure the ground is level and sufficiently durable to 

bear the product.

The vegetable bin is jammed.
•	 The food items may be in contact with the upper section of the drawer. >>> Reorganize the food 

items in the drawer.

A WARNING: If the problem persists after following the instructions in this section, contact your 
vendor or an Authorised Service. Do not try to repair the product.
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